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Ancient ruins at Nicaea, northwestern Anatolia, primarily known as the site of the First and Second Councils of Nicaea — Parthenius birthplace
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Love Romances
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Translated by S. Gaselee, 1916, Loeb Classical Library

Parthenius of Nicaea was a Greek grammarian and poet that flourished in the first century AD. According to the Suda, he was the son of Heraclides and Eudora, while Hermippus of Berytus claims that his mothers name was Tetha. We know very little of Parthenius life and career. He was taken prisoner by Helvius Cinna in the Mithridatic Wars and carried to Rome in 72 BC. He subsequently visited Neapolis, where he reportedly taught Greek to the future epic poet Virgil, as recorded by Macrobius. He is believed to have lived until the accession of Tiberius in 14 AD.

Sometimes described as the last of the Alexandrians, Parthenius was a writer of elegies, especially dirges, and of short epic poems. His sole surviving work, the Ἐρωτικὰ Παθήματα (Love Romances), was set out, as Parthenius states in his preface, in the shortest possible form and dedicated to the poet Cornelius Gallus, as a storehouse from which to draw material. It is a collection of thirty-six epitomes of mythological love stories, all of which have tragic or sentimental endings. Parthenius is one of the few ancient writers whose work survives in only one manuscript, called Palatinus Heidelbergensis graecus 398 (P), which was likely written in the mid-ninth century. 

It contains a diverse mixture of geography, excerpts from Hesychius of Alexandria, paradoxography, epistolography and mythology. As the author usually quotes his authorities, these tales are valuable in providing information on the Alexandrian poets and grammarians whose works are now lost. Parthenius was famous to the literary world of the ancients as one of the regular Alexandrine school of poets, though pedantic and obscure, often opting for the less well known legends of mythology. Yet, these mini-epic tales would play an important part in the development of the love story – especially the tragic love story – in the course of Western literature.
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Apollo and Daphne, a marble sculpture by Bernini, c. 1625 – Daphnes tragic love story is one of the thirty-six romances narrated by Parthenius.
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Classical depiction of Oenone holding pan pipes; detail from a sarcophagus, Palazzo Altemps, Rome, c. AD 140 — another subject of Parthenius romances, Oenone was the first wife of Paris of Troy, whom he abandoned for Helen of Sparta. 
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A third century Roman mosaic of Virgil, Parthenius esteemed pupil, seated between Clio and Melpomene, Hadrumetum, Tunisia


PARTHENIUS TO CORNELIUS GALLUS, GREETING

I THOUGHT, my dear Cornelius Gallus, that to you above all men there would be something particularly agreeable in this collection of romances of love, and I have put them together and set them out in the shortest possible form. The stories, as they are found in the poets who treat this class of subject, are not usually related with sufficient simplicity; I hope that, in the way I have treated them, you will have the summary of each: and you will thus have at hand a storehouse from which to draw material, as may seem best to you, for either epic or elegiac verse. I am sure that you will not think the worse of them because they have not that polish of which you are yourself such a master: I have only put them together as aids to memory, and that is the sole purpose for which they are meant to be of service to you.


I. THE STORY OF LYRCUS

From the Lyrcus of Nicaenetus1 and the Caunus2 of Apollonius Rhodius

When Io, daughter of King Inachus of Argos, had been captured by brigands, her father Inachus sent several men to search for her and attempt to find her. One of these was Lyrcus the son of Phoroneus, who covered a vast deal of land and sea without finding the girl, and finally renounced the toilsome quest: but he was too much afraid of Inachus to return to Argos, and went instead to Caunus, where he married Hilebia, daughter of King Aegialus, who, as the story goes, had fallen in love with Lyrcus as soon as she saw him, and by her instant prayers had persuaded her father to betroth her to him; he gave him as dowry a good share of the realm and of the rest of the regal attributes, and accepted him as his son-in-law. So a considerable period of time passed, but Lyrcus and his wife had no children: and accordingly he made a journey to the oracle at Didyma,3 to ask how he might obtain offspring; and the answer was , that he would beget a child upon the first woman with whom he should have to do after leaving the shrine. At this he was mighty pleased, and began to hasten on his homeward journey back to his wife, sure that the prediction was going to be fulfilled according to his wish; but on his voyage, when he arrived at Bybastus,4 he was entertained by Staphylus, the son of Dionysus, who received him in the most friendly manner and enticed him to much drinking of wine, and then, when his senses were dulled with drunkenness, united him with his own daughter Hemithea, having had previous intimation of what the sentence of the oracle had been, and desiring to have descendants born to her: but actually a bitter strife arose between Rhoeo and Hemithea, the two daughters of Staphylus, as to which should have the guest, for a great desire for him had arisen in the breasts of both of them. On the next morning Lyrcus discovered the trap that his host had laid for him, when he saw Hemithea by his side: he was exceedingly angry, and upbraided Staphylus violently for his treacherous conduct; but finally, seeing that there was nothing to be done, he took off his belt and gave it to the girl, bidding her to keep it until their future offspring had come to mans estate, so that he might possess a token by which he might be recognized, if he should ever come to his father at Caunus: and so he sailed away home. Aegialus, however, when he heard the whole story about the oracle and about Hemithea, banished him from his country; and there was then a war of great length between the partisans of Lyrcus and those of Aegialus: Hilebia was on the side of the former, for she refused to repudiate her husband. In after years the son of Lyrcus and Hemithea, whose name was Basilus, came, when he was a grown man, to the Caunian land; and Lyrcus, now an old man, recognized him as his son, and made him ruler over his peoples.



1 A little-known Alexandrine poet, whose works are not now extant.

2 No longer extant. In addition to the Argonautica, which we possess, Apollonius Rhodius wrote several epics describing the history of various towns and countries in which he lived at different times. The same work is called the Kaunon ktisis in the title of No. XI.

3 Lit. to the temple of Apollo at Didyma, an old town south of Miletus, famous for its oracle.

4 Also called Bubasus, an old town in Caria.


II. THE STORY OF POLYMELA

From the Hermes of Philetas5

While Ulysses was on his wanderings round about Sicily, in the Etruscan and Sicilian seas, he arrived at the island of Meligunis, where King Aeolus made much of him because of the great admiration he had for him by reason of his famous wisdom: he inquired of him about the capture of Troy and how the ships of the returning heroes were scattered, and he entertained him well and kept him with him for a long time. Now, as it fell out, this stay was most agreeable to Ulysses, for he had fallen in love with Polymela, one of Aeoluss daughters, and was engaged in a secret intrigue with her. But after Ulysses had gone off with the winds shut up in a bag, the girl was found jealously guarding some stuffs from among the Trojan spoils which he had given her, and rolling among them with bitter tears. Aeolus reviled Ulysses bitterly although he was away, and had the intention of exacting vengeance upon Polymela; however, her brother Diores was in love with her, and both begged her off her punishment and persuaded his father to give her to him as his wife.6



5 An elegiac poet of Cos, a little later than Callimachus. We do not now posses his works.

6 See Odyssey x. 7. Aeolus had six sons and six daughters, all of whom he married to each other.


III. THE STORY OF EVIPPE

From the Euryalus7 of Sophocles

Aeolus was not the only one of his hosts to whom Ulysses did wrong: but even after his wanderings were over and he had slain Penelopes wooers, he went to Epirus to consult an oracle,8 and there seduced Evippe, the daughter of Tyrimmas, who had received him kindly and was entertaining him with great cordiality; the fruit of this union was Euryalus. When he came to mans estate, his mother sent him to Ithaca, first giving him certain tokens, by which his father would recognize him, sealed up in a tablet. Ulysses happened to be from home, and Penelope, having learned the whole story (she had previously been aware of his love for Evippe), persuaded him, before he knew the facts of the case, to kill Euryalus, on the pretence that he was engaged in a plot against him. So Ulysses, as a punishment for his incontinence and general lack of moderation, became the murderer of his own son; and not very long after this met his end after being wounded by his own offspring9 with a sea-fishs10 prickle.



7 No longer extant.

8 Just possibly by the command of an oracle.

9 Telegonus.

10 According to the dictionaries, a kind of roach with a spike in its tail.


IV. THE STORY OF OENONE

From the Book of Poets of Nicander11 and the Trojan History of Cephalon12 of Gergitha

When Alexander,13 Priams son, was tending his flocks on Mount Ida, he fell in love with Oenone the daughter of Cebren14: and the story is that she was possessed by some divinity and foretold the future, and generally obtained great renown for her understanding and wisdom. Alexander took her away from her father to Ida, where his pasturage was, and lived with her there as his wife, and he was so much in love with her that he would swear to her that he would never desert her, but would rather advance her to the greatest honour. She however said that she could tell that for the moment indeed he was wholly in love with her, but that the time would come when he would cross over to Europe, and would there, by his infatuation for a foreign woman, bring the horrors of war upon his kindred. She also foretold that he must be wounded in the war, and that there would be nobody else, except herself, who would be able to cure him: but he used always to stop her, every time that she made mention of these matters.

Time went on, and Alexander took Helen to wife: Oenone took his conduct exceedingly ill, and returned to Cebren, the author of her days: then, when the war came on, Alexander was badly wounded by an arrow from the bow of Philoctetes. He then remembered Oenones words, how he could be cured by her alone, and he sent a messenger to her to ask her to hasten to him and heal him, and to forget all the past, on the ground that is had all happened through the will of the gods. She returned him a haughty answer, telling him he had better go to Helen and ask her; but all the same she started off as fast as she might to the place where she had been told he was lying sick. However, the messenger reached Alexander first, and told him Oenones reply, and upon this he gave up all hope and breathed his last: and Oenone, when she arrived and found him lying on the ground already dead, raised a great cry and, after long and bitter mourning, put an end to herself.15



11 A poet of Colophon in the second century B.C.

12 Also called Cephalion (Athenaeus 393 D) of Gergitha or Gergis. For further particulars see Pauly-Wissowa, s.v. Hegesianax. Neither of these works is now extant.

13 More usually called Paris.

14 A river-god of the Troad.

15 For what may be regarded as a continuation of this story see No. XXXIV.


V. THE STORY OF LEUCIPPUS

From the Leontium of Hermesianax16

Now Leucippus the son of Xanthius, a descendant of Bellerophon, far outshone his contemporaries in strength and warlike valour. Consequently he was only too well known among the Lycians and their neighbours, who were constantly being plundered and suffering all kinds of ill treatment at his hands. Through the wrath of Aphrodite he fell in love with his own sister: at first he held out, thinking that he would easily be rid of his trouble; but when time went on and his passion did not abate at all, he told his mother of it, and implored her earnestly not to stand by and see him perish; for he threatened that, if she would not help him, he would kill himself. She promised immediately that she would help him to the fulfillment of his desires, and he as at once much relieved: she summoned the maiden to her presence and united her to her brother, and they consorted thenceforward without fear of anybody, until someone informed the girls intended spouse, who was indeed already betrothed to her. But he, taking with him his father and certain of his kinsfolk, went to Xanthius and informed him of the matter, concealing the name of Leucippus. Xanthius was greatly troubled at the news, and exerted all his powers to catch his daughters seducer, and straitly charged the informer to let him know directly he saw the guilty pair together. The informer gladly obeyed these instructions, and had actually led the father to her chamber, when the girl jumped up at the sudden noise they made, and tried to escape by the door, hoping so to avoid being caught by whoever was coming: her father, thinking that she was the seducer, struck her with his dagger and brought her to the ground. She cried out, being in great pain; Leucippus ran to her rescue, and, in the confusion of the moment not recognizing his adversary, gave his father his deathblow. For this crime he had to leave his home: he put himself at the head of a party of Thessalians who had united to invade Crete, and after being driven thence by the inhabitants of the island, repaired to the country near Ephesus, where he colonized a tract of land which gained the name Cretinaeum. It is further told of Leucippus that, by the advice of an oracle, he was chosen as leader by a colony of one in ten17 sent out from Pherae by Admetus,18 and that when he was besieging a city, Leucophrye the daughter of Mandrolytus fell in love with him, and betrayed the town to her fathers enemies.



16 An elegiac poet of Colophon, a younger contemporary of Philetas. We possess little of his works except a single long extract given by Athenaeus 597-599.

17 A remedy for over-population. One man in ten was sent out to found a colony elsewhere.

18 The husband of the famous Alcestis.


VI. THE STORY OF PALLENE

From Theagenes19 and the Palleniaca of Hegesippus20

The story is told that Pallene was the daughter of Sithon, king of the Odomanti,21 and was so beautiful and charming that the fame of her went far abroad, and she was sought in marriage by wooers not only from Thrace, but from still more distant parts, such as from Illyria and those that lived on the banks of the river Tanais. At first Sithon challenged all who came to woo her to fight with him for the girl, with the penalty of death in case of defeat, and in this manner caused the destruction of a considerable number. But later on, when his vigour began to fail him, he realized that he must find her a husband, and when two suitors came, Dryas and Clitus, he arranged that they should fight one another with the girl as the prize of victory; the vanquished was to be killed, while the survivor was to have both her and the kingship. When the day appointed for the battle arrived, Pallene (who had fallen deeply in love with Clitus) was terribly afraid for him: she dared not tell what she felt to any of her companions, but tears coursed down and down over her cheeks until her old tutor22 realized the state of affairs, and, after he had become aware of her passion, encouraged her to be of good cheer, as all would come about according to her desires: and he went off and suborned the chariot-driver of Dryas, inducing him, by the promise of a heavy bribe, to leave undone the pins of his chariot-wheels. In due course the combatants came out to fight: Dryas charged Clitus, but the wheels of his chariot came off, and Clitus ran upon him as he fell and put an end to him. Sithon came to know of his daughters love and of the stratagem that had been employed; and he constructed a huge pyre, and, setting the body of Dryas upon it, proposed to slay Pallene at the same time23; but a heaven-sent prodigy occurred, a tremendous shower bursting suddenly from the sky, so that he altered his intention and, deciding to give pleasure by the celebration of marriage to the great concourse of Thracians who were there, allowed Clitus to take the girl to wife.



19 An early logographer and grammarian. This story may well come from the Makedonika we know him to have written.

20 Of Mecyberna, probably in the third century B.C. For a full discussion of his work and date see Pauly-Wissowa, s.v.

21 A people living on the lower Strymon in north-eastern Macedonia.

22 Literally a male nurse. Cf. Weigalls Cleopatra (1914), p. 104. We have no exact equivalent in English.

23 Presumably as an offering to the shade of Dryas, for whose death Pallene had been responsible.


VII. THE STORY OF HIPPARINUS

From Phanias24 of Eresus25

In the Italian city of Heracles there lived a boy of surpassing beauty – Hipparinus was his name – and of noble parentage. Hipparinus was greatly beloved by one Antileon, who tried very means but could never get him to look kindly upon him. He was always by the lads side in the wrestling-schools, and he said that he loved him so dearly that he would undertake any labour for him, and if he cared to give him any command, he should not come short of its fulfillment in the slightest degree. Hipparinus, not intending his words to be taken seriously, bade him bring away the bell from a strong-room over which a very close guard was kept by the tyrant of Heraclea, imagining that Antileon would never be able to perform this task. But Antileon privily entered the castle, surprised and killed the warder, and then returned to the boy after fulfilling his behest. This raised him greatly in his affections, and from that time forward they lived in the closest bonds of mutual love. Later on the tyrant himself was greatly struck by the boys beauty, and seemed likely to take him by force. At this Antileon was greatly enraged; he urged Hipparinus not to endanger his life by a refusal, and then, watching for the moment when the tyrant was leaving his palace, sprang upon him and killed him. As soon as he had done the deed, he fled, running; and he would have made good his escape if he had not fallen into the midst of a flock of sheep tied together, and so been caught and killed. When the city regained its ancient constitution, the people of Heraclea set up bronze statues to both of them,26 and a law was passed that in future no one should drive sheep tied together.



24 A Peripatetic philosopher, perhaps a pupil of Aristotle. Athenaeus tells us that he wrote a book on how tyrants meet their ends, from which this story is doubtless taken.

25 In Lesbos.

26 The whole story is a close parallel to that of the end of Pisistratid rule in Athens brought about by Harmodius and Aristogiton.


VIII. THE STORY OF HERIPPE

From the first book of the Stories of Aristodemus27 of Nysa: but he there alters the names, calling the woman Euthymia instead of Herippe, and giving the barbarian the name Cavaras28

During the invasion of Ionia by the Gauls29 and the devastation by them of the Ionian cities, it happened that on one occasion at Miletus, the feast of the Thesmophoria30 was taking place, and the women of the city were congregated in temple a little way outside the town. At that time a part of the barbarian army had become separated from the main body and had entered the territory of Miletus; and there, by a sudden raid, it carried off the women. Some of them were ransomed for large sums of silver and gold, but there were others to whom the barbarians became closely attached, and these were carried away: among these latter was one Herippe, the wife of Xanthus, a man of high repute and of noble birth among the men of Miletus, and she left behind her a child two years old.

Xanthus felt her loss so deeply that he turned part of his best possessions into money and, furnished with two thousand pieces of gold, first crossed to Italy: he was there furthered by private friends and went on to Marseilles, and thence into the country of the Celts; and finally, reaching the house where Herippe lived as the wife of one of the chief men of that nation, he asked to be taken in. The Celts received him with the utmost hospitality: on entering the house he saw his wife, and she, flinging her arms about his neck, welcomed him with all the marks of affection. Immediately the Celt appeared, Herippe related to him her husbands journeyings, and how he had come to pay a ransom for her. He was delighted at the devotion of Xanthus, and, calling together his nearest relations to a banquet, entertained him warmly; and when they had drunk deep, placed his wife by his side, and asked him through an interpreter how great was his whole fortune. It amounts to a thousand pieces of gold, said Xanthus; and the barbarian then bade him divide it into four parts – one each for himself, his wife, and his child, and the fourth to be left for the womans ransom.

After he had retired to his chamber, Herippe upbraided Xanthus vehemently for promising the barbarian this great sum of money which he did not possess, and told him that he would be in a position of extreme jeopardy if he did not fulfil his promise: to which Xanthus replied that he even had another thousand gold pieces which had been hidden in the soles of his servants boots, seeing that he could scarcely have hoped to find so reasonable a barbarian, and would have been likely to need an enormous ransom for her. The next day she went to the Celt and informed him of the amount of money which Xanthus had in his possession, advising him to put him to death: she added that she preferred him, the Celt, far above both her native country and her child, and, as for Xanthus, that she utterly abhorred him. Her tale was far from pleasing to the Celt, and he decided to punish her: and so, when Xanthus was anxious to be going, he most amiably accompanied him for the first part of his journey, taking Herippe with them; and when they arrived at the limit of the Celts territory, he announced that he wished to perform a sacrifice before they separated from one another. The victim was brought up, and he bade Herippe hold it: she did so, as she had been accustomed to do on previous occasions, and he then drew his sword, struck with it, and cut off her head. He then explained her treachery to Xanthus, telling him not to take in bad part what he had done, and gave him all the money to take away with him.



27 A grammarian and rhetorician, who paid a visit of some length to Rome, and died about 50-40 B.C. The title given to his work by Parthenius (historiai peri toutôn) is ambiguous but it appears that he must have collected a series of love-stories not unlike those of Parthenius own.

28 This may be a gentile name. The Cavares were a people of Gallia Narbonensis.

29 About B.C. 275.

30 A festival, celebrated by women, in honour of Demeter and Persephone.


IX. THE STORY OF POLYCRITE 31

From the first book of the Naxiaca of Andriscus32; and the story is also related by Theophrastus33 in the fourth book of his Political History.

Once the men of Miletus made an expedition against the Naxians with strong allies; they built a wall round their city, ravaged by their country, and blockaded them fast. By the providence of some god, a maiden named Polycrite had been left in the temple of the Delian goddess34 near the city: and she captured by her beauty the love of Diognetus, the leader of the Erythraeans, who was fighting on the side of the Milesians at the head of his own forces. Constrained by the strength of his desire, he kept sending messages to her (for it would have been impiety to ravish her by force in the very shrine); at first she would not listen to his envoys, but when she saw his persistence she said that she would never consent unless he swore to accomplish whatever wish she might express. Diognetus had no suspicion of what she was going to exact, and eagerly swore by Artemis that he would perform her every behest: and after he had taken the oath, Polycrite seized his hand and claimed that he should betray the blockade, beseeching him vehemently to take pity upon her and the sorrows of her country. When Diognetus heard her request, he became quite beside himself, and, drawing his sword, was near putting an end to her. But when, however, he came to ponder upon her patriotism, being at the same time mastered by his passion, – for it was appointed, it seems, that the Naxians should be relieved of the troubles that beset them – for the moment he returned no answer, taking time to consider his course of action, and on the morrow consented to the betrayal.

Meanwhile, three days later, came the Milesians celebration of the Thargelia35 – a time when they indulge in a deal of strong wine and make merry with very little regard to the cost; and he decided to take advantage of his for the occasion of his treachery. He then and there enclosed a letter, written on a tablet of lead, in a loaf of bread, and sent it to Polycrites brothers, who chanced to be the citizens generals, in which he bade them get ready and join him that very night; and he said that he would give them the necessary direction by holding up a light: and Polycrite instructed the bearer of the loaf to tell her brothers not to hesitate; for if they acted without hesitation the business would be brought to a successful end. When the messenger had arrived in the city, Polycles, Polycrites brother, was in the deepest anxiety as to whether he should obey the message or no: finally universal opinion was on the side of action and the night-time came on, when they were bidden to make the sally in force. So, after much prayer to the gods, they joined Diognetus company and then made an attack on the Milesians blockading wall, some through a gate left open for them and others by scaling the wall; and then, when once through, joined together again and inflicted terrible slaughter upon the Milesians, and in the fray Diognetus was accidentally killed. On the following day all the Naxians were most desirous of doing honour to the girl: but they pressed on her such a quantity of head-dresses and girdles that she was overcome by the weight and quantity of the offerings, and so was suffocated. They gave her a funeral in the open country, sacrificing a hundred sheep to her shade: and some say that, at the Naxians particular desire, the body of Diognetus was burnt upon the same pyre as that of the maiden.



31 The story is somewhat differently told by Plutarch in No. 17 of his treatise On the Virtues of Women: he makes Polycrite a captive in the hands of Diognetus, and she deceives him, instead of persuading him to treachery, by the stratagem of loaves. Plutarch also makes Diognetus taken prisoner by the Naxians, and his life is saved by Polycrites prayers. It is clear from this text that there were several versions of the story, one of which he ascribes to Aristotle.

32 Little is known of Andriscus beyond this reference. He was probably a Peripatetic philosopher and historian of the third or second century B.C.

33 The famous pupil and successor of Aristotle. This work of which the full title was politika pros tous kairous, was a survey of politics as seen in historical events.

34 I am a little doubtful as to this translation. As Polycrite made Diognetus swear by Artemis, it is at least possible that she was in a temple of Artemis.

35 A festival of Apollo and Artemis, held at Athens in the early summer.


X. THE STORY OF LEUCONE 36

In Thessaly there was one Cyanippus, the son of Pharax, who fell in love with a very beautiful girl named Leucone: he begged her hand from her parents, and married her. Now he was a mighty hunter; all day he would chase lions and wild boars, and when night came he used to reach the damsel utterly tired out, so that sometimes he was not even able to talk to her before he fell into a deep sleep.37 At this she was afflicted by grief and care; and, not knowing how things stood, determined to take all pains to spy upon Cyanippus, to find out what was the occupation which gave him such delight during his long periods of staying out on the mountains. So she girded up her skirts above the knee,38 and, taking care not to be seen by her maid-servants, slipped into the woods. Cyanippus hounds were far from tame; they had indeed become extremely savage from their long experience of hunting: and when they scented the damsel, they rushed upon her, and, in the huntsmans absence, tore her to pieces; and that was the end of her, all for the love she bore to her young husband. When Cyanippus came up and found her all torn by the dogs, he called together his companions and made a great pyre, and set her upon it; first he slew his hounds on the pyre, and then, with much weeping and wailing for his wife, put an end to himself as well.



36 If Martini records the MS. tradition aright, the word ou occurs beneath the title of this story, which may perhaps mean that, if the indications of sources were not supplied by Parthenius himself, as is possible, the scholar who added them could not find this tale in any earlier historical or mythological writer. Some support might be lent to this view by a passage in the Parallela Minora ascribed to Plutarch, No. 21; the same tale is given in rather a shorter form, ending with the words hôs Parthenios ho poiêtês, which might either mean that it was taken from this work (Parthenius being better known as a poet than as a writer of prose), or that Parthenius had made it a subject of one of his own poems.

37 These, however, were the only seasons when Mr. Western saw his wife; for when he repaired to her bed he was generally so drunk that he could not see; and in the sporting season he always rose from her before it was light. – Tom Jones, Bk. vii. ch. 4.

38 Like the statues of Artemis as huntress.


XI. THE STORY OF BYBLIS

From Aristocritus39 History of Miletus and the Foundation of Caunus40 by Apollonius of Rhodes

There are various forms of the story about Caunus and Byblis, the children of Miletus. Nicaenetus41 says that Caunus fell in love with his sister, and, being unable to rid himself of his passion, left his home and traveled far from his native land: he there founded a city to be inhabited by the scattered Ionian people. Nicaenetus speaks of him thus in his epic: –

Further he42 fared and there the Oecusian town founded, and took to wife Tragasia, Celaeneus daughter, who twain children bare: first Caunus, lover of right and law, and then fair Byblis, whom men likened to the tall junipers. Caunus was smitten, all against his will, with love for Byblis; straightway he left his home, and fled beyond Dia: Cyprus did he shun, the land of snakes, and wooded Capros too, and Carias holy streams: and then, his goal once reached, the built a township, first of all the Ionians. But his sister far away, poor Byblis, to an owl divinely changed still sat without Miletus gates, and wailed for Caunus to return, which might not be.

However, most authors say that Byblis fell in love with Caunus, and made proposals to him, begging him not to stand by and see the sight of her utter misery. He was horrified at what she said, and crossed over to the country then inhabited by the Leleges, where the spring Echeneïs rises, and there founded the city called Caunus after himself. She, as her passion did not abate, and also because she blamed herself for Caunus exile, tied the fillets of her head-dress43 to an oak, and so made a noose for her neck. The following are my own lines on the subject: –

She, when she knew her brothers cruel heart, plained louder than the nightingales in the groves who weep for ever the Sithonian44 lad; then to a rough oak tied her snood, and made a strangling noose, and laid therein her neck: for her Milesian virgins rent their robes.

Some also say that from her tears sprang a stream called after her name, Byblis.



39 A mythological historian of Miletus; he may be considered as a prose follower of the Alexandrine poets.

40 See note on the title of No. I.

41 An Alexandrine poet, author of a gunaikôn katalogos (from which these lines may perhaps be taken) on the model of the Eoiai of Hesiod.

42 Miletus, the founder of the city of the same name.

43 A head-dress with long bands (habent redimicula mitrae), which she could therefore use as a rope with which to hang herself. In an epigram of Aristodicus (Anth. Pal. Vii. 473) two women, Demo and Methymna, hearing of the death of a friend or lover – zôan arnêsanto, panuplektôn d apo mitran chersi deraiochous ekremasanto brochous.

44 Itys, for whom Philomel weeps in the well-known story.


XII. THE STORY OF CALCHUS

The story of Calchus the Daunian was greatly in love with Circe, the same to whom Ulysses came. He handed over to her his kingship over the Daunians, and employed all possible blandishments to gain her love; but she felt a passion for Ulysses, who was then with her, and loathed Calchus and forbade him to land on her island. However, he would not stop coming, and could talk of nothing but Circe, and she, being extremely angry with him, laid a snare for him and had no sooner invited him into her palace but she set before him a table covered with all manner of dainties. But the meats were full of magical drugs, and as soon as Calchus had eaten of them, he was stricken mad,45 and she drove him into the pig-styles. After a certain time, however, the Daunians army landed on the island to look for Calchus; and she then released him from the enchantment, first binding him by oath that he would never set foot on the island again, either to woo her or for any other purpose.



45 I imagine that this implies that Circes victims were not actually changed into swine, but that, like Nebuchadnezzar, became animals in their minds and habits.


XIII. THE STORY OF HARPALYCE

From the Thrax of Euphorion46 and from Dectadas47

Clymenus the son of Teleus of Argos married Epicasta and had two sons, who were called Idas and Therager, and a daughter, Harpalyce, who was far the most beautiful woman of her time. Clymenus was seized with a love for her. For a time he held out and had the mastery of his passion; but it came over him again with increased force, and he then acquainted the girl of his feelings through her nurse, and consorted with her secretly. However, the time arrived when she was ripe for marriage, and Alastor, one of the race of Neleus, to whom she had previously been betrothed, had come to wed her. Clymenus handed her over to him without hesitation, and after no long period of madness induced him to change his mind; he hurried after Alastor, caught the pair of them as they were half-way on their journey, seized the girl, took her back to Argos, and there lived with her openly as his wife. Feeling that she had received cruel and flagitious treatment at her fathers hands, she killed and cut into pieces her younger brother, and when there was a festival and sacrifice being celebrated among the people of Argos at which they all feast at a public banquet, she cooked the boys flesh and set it as meat before her father. This done, she prayed Heaven that she might be translated away from among mankind, and she was transformed into the bird called the Chalcis. Clymenus when he began to reflect on all these disasters that had happened to his family, took his own life.



46 One of the most typical of the Alexandrine poets, who served as a model almost more than all the others to the poets of Rome; he was of particular interest to Cornelius Gallus, because some of his works were translated into Latin by him.

47 Otherwise unknown. Various attempts have been made, without any very satisfactory result, to emend the name into Aretadas, Dosiadas, Dieuchidas, Dinias, Athanadas, etc.


XIV. THE STORY OF ANTHEUS

From Aristotle48 and the writers of Milesian History

A youth named Antheus, of royal blood, had been sent as hostage from Halicarnassus to the court of Phobius, one of the race of Neleus, who was at that time ruler of Miletus. Cleoboea, the wife of Phobius (other authorities call her Philaechme), fell in love with him, and employed all possible means to gain his affections. He, however, repelled her advances: sometimes he declared that he trembled at the thought of discovery, while at others he appealed to Zeus as god of hospitality and the obligations imposed on him by the Kings table at which they both sat. Cleoboeas passion took an evil turn; she called him void of pity and proud, and determined to wreak vengeance on him: and so, as time went on, she pretended that she was rid of her love, and one day she chased a tame partridge down a deep well, and asked Antheus to go down and fetch it out. He readily consented, suspecting nothing ill; but when he had descended, she pushed down an enormous stone upon him, and he instantly expired. Then she realized the terrible crime she had committed and, being also still fired with an exceeding passion for the lad, hanged herself: but Phobius considered himself as under a curse because of these events, and handed over his kingship to Phrygius. Other authorities say that it was not a partridge, but a cup of gold, that was thrown down into the well. This is the story given by the Alexander Aetolus49 in his Apollo: –

Next is the tale of Phobius begun, of Neleus noble line the true-born son.

This child of Hippocles a spouse shall win, young, and content to sit at home and spin50:

But lo, Assesus51 sends a royal boy, Antheus, as hostage,52 than the springs first joy

A stripling lovelier – not he53 so fair whom to Melissus did Pirene bear

(That fruitful fount), who joyful Corinth freed, to the bold Bacchiads a bane indeed.

Antheus is dear to Hermes above, but the young wife for him feels guilty54 love:

Clasping his knees, she prays him to consent55; but he refuses, fearing punishment,

If Jove, the god of hospitality, and the hosts bread and salt56 outragèd be;

He will not so dishonour Phobius trust, but cast to sea and stream the thought of lust.57

Antheus refusing, she will then devise a baneful stratagem. These are her lies: –

Drawing my golden cup from out the well just now, the cord broke through, and down it fell:

Wilt thou descend and – easy tis, they say – save what were else the water-maidens prey?

Thus wilt thou gain my thanks. So speaks the queen: he, guileless, doffs his tunic (which had been

His mothers handiwork, her son to please, Hellamene, among the Leleges),

And down he climbs: the wicked woman straight amighty mill-stone rolls upon his pate.

Can guest or hostage sadder end eer have? The well will be his fate-appointed grave:

While she must straightway knit her neck a noose, and death and shades of Hell with him must choose.



48 Some scholars, such as Mueller, have doubted whether this story can really come from any of Aristotles works, and have proposed to read some other name, such as Aristodicus. But the philosophers often employed mythological tales in their more serious works, as Phanias in No. VII., and this may possibly belong to a description of the form of government at Miletus.

49 Of Pleuron in Aetolia, a contemporary of Aratus and Philetas. This extract apparently comes from a poem in which Apollo is predicting the fates of various victims of unhappy love affairs.

50 Lit. while she was still a young bride and was turning the wool on her distaff in the inner chambers of the palace.

51 Assesus was a city in the territory of Miletus. The word may be here either the name of the city or of its eponymous founder.

52 Lit. invoking the sure oaths of hostage-ship.

53 Actaeon, whose death was the cause of the expulsion of the clan who had tyrannized over Corinth. The full story may be found in Plutarch, Narrationes Amatoriae 2.

54 Lit. deserving of being stoned.

55 The meaning is a little doubtful, and some have proposed athemista pelesssai. But I think that atesta can mean that which ought not to come about.

56 A mysterious expression. If hala xuneôwna really means the salt of hospitality, thalassês must be changed, though the conjectures (thaleiês, trapezês) are most unsatisfactory. I doubt if it is really any more than a conventional expression, salt, the comrade of the sea.

57 Lit. will wash away in springs and rivers the unseemly word.


XV. THE STORY OF DAPHNE

From the elegiac poems of Diodorus58 of Elaea and the twenty-fifth book of Phylarchus59

This is how the story of Daphne, the daughter of Amyclas, is related. She used never to come down into the town, nor consort with the other maidens; but she got together a large pack of hounds and used to hunt, either in Laconia, or sometimes going into the further mountains of the Peloponnese. For this reason she was very dear to Artemis, who gave her the gift of shooting straight. On one occasion she was traversing the country of Elis, and there Leucippus, the son of Oenomaus, fell in love with her; he resolved not to woo her in any common way, but assumed womens clothes, and, in the guise of a maiden, joined her hunt. And it so happened that she very soon became extremely fond of him, nor would she let him quit her side, embracing him and clinging to him at all times. But Apollo was also fired with love for the girl, and it was with feelings of anger and jealousy that he saw Leucippus always with her; he therefore put it into her mind to visit a stream with her attendant maidens, and there to bathe. On their arrival there, they all began to strip; and when they saw that Leucippus was unwilling to follow their example, they tore his clothes from him: but when they thus became aware of the deceit he had practiced and the plot he had devised against them, they all plunged their spears into his body. He, by the will of the gods, disappeared; but Daphne, seeing Apollo advancing upon her, took vigorously to flight; then, as he pursued her, she implored Zeus that she might be translated away from mortal sight, and she is supposed to have become the bay tree which is called daphne after her.



58 Otherwise unknown.

59 A historian, variously described as being of Athens or Egypt. Besides his historical works, he wrote a muthikê epitome, from which this story may be taken.


XVI. THE STORY OF LAODICE

From the first book of the Palleniaca of Hegesippus60

It was told of Laodice that, when Diomede and Acamas came to ask for the restoration of Helen, she was seized with the strongest of desire to have to do with the latter, who was still in his first youth. For a time shame and modesty kept her back; but afterwards, overcome by the violence of her passion, she acquainted Philobia, the wife of Perseus, with the state of her affections, and implored her to come to her rescue before she perished utterly for love. Philobia was sorry for the girls plight, and asked Perseus to do what he could to help, suggesting that he should come to terms of hospitality and friendship with Acamas. He, both because he desired to be agreeable to his wife and because he pities Laodice, spared no pains to induce Acamas to come to Dardanus, where he was governor: and Laodice, still a virgin, also came, together with other Trojan women, as if to a festival. Perseus there made ready a most sumptuous banquet, and, when it was over, he put Laodice to sleep by the side of Acamas, telling him that she as one of the royal concubines. Thus Laodice accomplished her desire; and in due course of time a son, called Munitus, was born to Acamas by her. He was brought up by Aethra,61 and after the capture of Troy Acamas took him home with him; later he was killed by a bite of a snake while hunting in Olynthus in Thrace.



60 See titles of No. VI.

61 The boys great-grandmother (Aethra – Theseus – Acamas – Munitus), who had accompanied Helen to Troy.


XVII. THE STORY OF PERIANDER AND HIS MOTHER

It is said that Periander of Corinth began by being reasonable and mild, but afterwards became a bloody tyrant: and this is the reason of the change. When he was quite young, his mother62 was seized with a great passion of love for him, and for a time she satisfied her feelings by constantly embracing the lad; but as time went on her passion increased and she could no longer control it, so that she took a reckless resolve and went to the lad with a story that she made up, to the effect that a lady of great beauty was in love with him; and she exhorted him not to allow the poor woman to waste away any more for unrequited love. At first Periander said he would not betray a woman who was bound to her husband by all the sanctions of law and custom, but, at the urgent insistence of his mother, he yielded at last. Then, when the pre-arranged night was at hand, she told him that there must be no light in the chamber, nor must he compel his partner to address any word to him, for she made this additional request by reason of shame. Periander promised to carry out all his mothers instructions; she then prepared herself with all care and went in to the youth, slipping out secretly before the first gleam of dawn. The next day she asked him if all had gone to his taste, and if he would like the woman to come again; to which Periander answered that he would like it particularly, and that he had derived no little pleasure from the experience. From that time onward she thus visited the lad constantly. But he began to feel real love for his visitant, and became desirous of knowing who she really was. For a time then he kept asking his mother to implore the woman to consent to speak to him, and that, since she had now enmeshed him in a strong passion, she should at last reveal herself: for as things stood, he found it extremely distasteful that he was never allowed to see the woman who had been consorting with him for so long a time. But when his mother refused, alleging the shame felt by the woman, he bade on of his body-servants to conceal a light in the chamber; and when she came as usual, and was about to lay herself down, Periander jumped up and revealed the light: and when he saw that it was his mother, he made as if to kill her. However, he was restrained by a heaven-sent apparition, and desisted from his purpose, but from that time on he was a madman, afflicted in brain and heart; he fell into habits of savagery, and slaughtered many citizens of Corinth. His mother, after long and bitterly bewailing her evil fate, made away with herself.



62 Her name is said to have been Cratea.


XVIII. THE STORY OF NEAERA

From the first book of Theophrastus 63 Political History

Hypsicreon of Miletus and Promedon of Maxos were two very great friends. The story is that when on one occasion Promedon was on a visit to Miletus, his friends wife fell in love with him. While Hypsicreon was there, she did not venture to disclose the state of her affections to her guest; but later, when Hypsicreon happened to be abroad and Promedon was again there, she went in to him at night when he was asleep. To begin with she tried to persuade him to consent; when he would not give in, fearing Zeus the god of Comradeship and Hospitality, she bade her serving-maids lock the doors of the chamber upon them; and so at last, overcome by the multitude of her blandishments, he was forced to content her. On the morrow, however, feeling that he had committed an odious crime, he left her and sailed away for Naxos; and then Neaera, in fear of Hypsicreon, also journeyed to Naxos; and, when her husband came to fetch her, took up a suppliants position at the altar-hearth of the Prytaneum.64 When Hypsicreon asked the Naxians to give her up, they refused, rather advising him to do what he could to get her away by persuasion; but he, thinking that this treatment of him was against all the canons of right, induced Miletus to declare war upon Naxos.



63 See the title of No. IX.

64 The town-hall, the centre of civil life of the state.


XIX. THE STORY OF PANCRATO

From the second book of the Naxiaca of Andriscus65

Scellis and Agassamenus, the sons of Hecetor, who came from Thrace, started from the island originally called Strongyle but afterwards Naxos, and plundered the Peloponnese and the islands about it: then reaching Thessaly they carried a great number of women into captivity; among them Iphimede the wife of Haloeus and her daughter Pancrato. With this maiden they both of them fell in love, and fought for her and killed each other.



65 See the title of No. IX.


XX. THE STORY OF AËRO

Aëro, so the story runs, was the daughter of Oenopion and the nymph Helice. Orion, the son of Hyrieus, fell in love with her, and asked her father for her hand; for her sake he rendered the island66 where they lived habitable (it was formerly full of wild beasts), and he also gathered together much booty from the folk who lived there and brought it as a bridal-gift for her. Oenopion however constantly kept putting off the time of the wedding, for he hated the idea of having such a man as his daughters husband. Then Orion, maddened by strong drink, broke in the doors of the chamber where the girl was lying asleep, and as he was offering violence to her Oenopion attacked him and put out his eyes with a burning brand.



66 Chios.


XXI. THE STORY OF PISIDICE

There is a story that Achilles, when he was sailing along and laying waste the islands close to the mainland, arrived at Lesbos, and there attacked each of its cities in turn and plundered it. But the inhabitants of Methymna held out against him very valiantly, and he was in great straits because he was unable to take the city, when a girl of Methymna named Pisidice, a daughter of the king, saw him from the walls and fell in love with him. Accordingly she sent him her nurse, and promised to put the town into his possession if he would take her to wife. At the moment, indeed, he consented to her terms; but when the town was now in his power he felt the utmost loathing for what she had done, and bade his soldiers stone her. The poet67 of the Founding of Lesbos relates this tragedy in these words: –

Achilles slew the hero Lampetus and Hicetaon (of Methymna son

And Lepteymnus, born of noble sires) and Helicaons brother, bold like him,

Hypsipylus, the strongest man alive. But lady Cypris laid great wait for him:

For she set poor Pisidices young heart a-fluttering with love for him, whenas

She saw him reveling in battles lust amid the Achaean champions; and full oft

Into the buxom air her arms she flung in craving for his love.

Then, a little further down, he goes on: 

Within the city straight the maiden brought the whole Achaean hosts, the city gates

Unbarring stealthily; yea, she endured with her own eyes to see her aged sires

Put to the sword, the chains of slavery about the women whom Achilles dragged

– So had he sworn – down to his ships: and all that she might sea-born Thetis daughter be,

The sons of Aeacus her kin, and dwell at Phthia, royal husbands goodly spouse.

But it was not to be: he but rejoiced to see her citys doom, while her befell

A sorry marriage with great Peleus son, poor wretch, at Argive hands; for her they slew,

Casting great stones upon her, one and all.



67 Probably, though not quite certainly, Apollonius of Rhodes.


XXII. THE STORY OF NANIS

From the lyrics of Licymnius68 of Chios and from Hermesianax69

The story has been told that the citadel of Sardis was captured by Cyrus, the king of the Persians, through its betrayal by Nanis, the daughter of Croesus. Cyrus was besieging Sardis, and none of the devices he employed resulted in the capture of the city: he was indeed in great fear that Croesus would get together again an army of allies and would come and destroy the blockading force. Then (so the story went) this girl, Nanis, made an agreement to betray the place to Cyrus if he would take her to wife according to the customs of the Persians; she got together some helpers and let in the enemy by the extreme summit of the citadel, a place where no guards were posted owing to its natural strength. Cyrus, however, refused to perform the promise which he had made to her.



68 A dithyrambic poet of the third century B.C.

69 See titles of No. V.


XXIII. THE STORY OF CHILONIS

Cleonymus of Sparta, who was of royal stock and had done great things for the Lacedaemonians, took to wife his kinswoman Chilonis. He loved her with a great love – his was no gentle passion – but she despised him, and gave her whole heart to Acrotatus, the son of the king. Indeed the stripling let the fire of his love shew openly, so that all men were talking of their intrigue; wherefore Cleonymus, being sorely vexed, and having besides no liking for the Lacedaemonians and their ways, crossed over the Pyrrhus in Epirus and advised him to attack the Peloponnese; if they prosecuted the war vigorously, he said they would without difficulty storm the Lacedaemonian cities; and he added that he had already prepared the ground, so that in many of the cities there would be a revolt in his favour.70



70 The latter part of the story is missing. It appears from the account given by Plutarch (in the Life of Pyrrhus) that during the siege of Sparta by Pyrrhus, Chilonis made ready a halter, in order never to fall into Cleonymus hands alive, but that the siege was raised first by the personal valour of Acrotatus, and then by the arrival of his father, King Areus, from Crete with reinforcements.


XXIV. THE STORY OF HIPPARINUS

Hipparinus, tyrant of Syracuse, felt a great affection for a very fair boy named Achaeus, and, by means of presents71 of varying kinds, persuaded him to leave his home and stay with him in his palace. Some little time after, the news was brought to him of a hostile incursion into one of the territories belonging to him, and he had to go with all speed to help his subjects. When he was starting, he told the boy that if anyone of the courtiers offered violence to him, he was to stab him with the dagger which he had given him as a present. Hipparinus met his enemies and inflicted on them an utter defeat, and celebrating his victory by deep potations of wine and by banqueting: then, heated with the wine and by desire to see the lad, he rode off at full gallop to Syracuse. Arriving at the house where he had bidden the boy to stay, he did not tell him who he was, but, putting on a Thessalian72 accent, cried out that he had killed Hipparinus: it was dark, and the boy, in his anger and grief, struck him and gave him a mortal wound. He lived for three days, acquitted Achaeus of the guilt of his death, and then breathed his last.



71 The meaning of exallagmasi is a little doubtful. It may either be entertainments, or changes, variation of gifts.

72 Parthenius has not mentioned the nationality of the enemy, and it seems doubtful whether Thessalians would be likely to come into conflict with a Sicilian monarch. Meineke proposed psellizôn, stammering, lisping.


XXV. THE STORY OF PHAYLLUS

From Phylarchus73

The tyrant Phayllus74 fell in love with the wife of Ariston, chief75 of the Oetaeans: he sent envoys to her, with promises of much silver and gold, and told them to add that if there were anything else which she wanted, she should not fail of her desire. Now she had a great longing for a necklace that was at that time hanging in the temple76 of Athene the goddess of Forethought: it was said formerly to have belonged to Eriphyle77; and this was the present for which she asked. Phayllus took a great booty of the offerings at Delphi, the necklace among the rest: it was sent to the house of Ariston, and for some considerable time the woman wore it, and was greatly famed for so doing. But later she suffered a fate very similar to that of Eriphyle: her youngest son went mad and set fire to their house, and in the course of the conflagration both she and a great part of their possessions were consumed.



73 See title of No. XV.

74 Of Phocis.

75 prostates might also mean that he was the protector or consul of the Oetaeans in Phocis. But Oeta is a wild mountain-range, the inhabitants of which would hardly be so highly organized as to have a representative in foreign cities.

76 At Delphi.

77 The expedition of the Seven against Thebes could not be successful without the company of Amphiaraus, whom his wife Eriphyle, bribed by a necklace, persuaded to go. He there met his end, and was avenged by his son Alcmaeon, who killed his mother.


XXVI. THE STORE OF APRIATE

From the Thrax of Euphorion78

Trambelus the son of Telamon fell in love with a girl named Apriate in Lesbos. He used every effort to gain her: but, as she shewed no signs at all of relenting, he determined to win her by strategy and guile. She was walking one day with her attendant handmaids to one of her fathers domains which was by the seashore, and there he laid an ambush for her and made her captive; but she struggled with the greatest violence to protect her virginity, and at last Trambelus in fury threw her into the sea, which happened at that point to be deep inshore. Thus did she perish; the story has, however, been related by others79 in the sense that she threw herself in while fleeing from his pursuit. It was not long before divine vengeance fell upon Trambelus: Achilles was ravaging Lesbos80 and carrying away great quantities of booty, and Trambelus got together a company of the inhabitants of the island, and went out to meet him in battle. In the course of it he received a wound in the breast and instantly fell to the ground; while he was still breathing, Achilles, who had admired his valour, inquired of his name and origin. When he was told that he was the son of Telamon,81 he bewailed him long and deeply, and piled up a great barrow for him on the beach: it is still called the hero Trambelus mound.



78 See title of No. XIII.

79 i.e. by Aristocritus, writer on the early history of Miletus. See title of No. XI.

80 See No. XXI., 1.

81 The brother of his own father Peleus.


XXVII. THE STORY OF ALCINOE

From the Curses of Moero82

Alcinoe, so the story goes, was the daughter of Polybus of Corinth and the wife of Amphilochus the son of Dryas; by the wrath of Athene she became infatuated with a stranger from Samos, named Xanthus. This was the reason of her visitation: she had hired a woman named Nicandra to come and spin for her, but after she had worked for her for a year, she turned her out of her house without paying her the full wages she had promised, and Nicandra had earnestly prayed Athene to avenge her for the unjust withholding of her due.83 Thus afflicted, Alcinoe reached such a state that she left her home and the little children she had borne to Amphilochus, and sailed away with Xanthus; but in the middle of the voyage she came to realise what she had done. She straightway shed many tears, calling often, now upon her young husband and now upon her children, and though Xanthus did his best to comfort her, saying that he would make her his wife, she would not listen to him, but threw herself into the sea.



82 Or Myro, of Byzantium, a poetess of about 250 B.C., daughter of the tragedian Homerus. She wrote epigrams (we have two in the Palatine Anthology), and epic and lyric poetry. Such poems as the Dirae were not uncommon in the Alexandrine period – invective against an enemy illustrated by numerous mythological instances. We have an example surviving in Ovids Ibis.

83 Deuteronomy xxiv. 14: Thou shalt not oppress an hired servant that is poor and needy, . . . at his day thou shalt give him his hire, neither shall the sun go down upon it; for he is poor, and setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto the Lord, and it be sin unto thee.


XXVIII. THE STORY OF CLITE

From the Apollodorus of Euphorion84: the latter part from the first book of the Argonautica85 of Apollonius

There are various forms of the story of Cyzicus the son of Aeneus.86 Some have told how he married Larisa the daughter of Piasus, with whom her father had to do before she was married, and afterwards died in battle; others, how when he had but recently married Clite, he met in battle (not knowing who his adversaries were ) the heroes who were sailing with Jason in the Argo; and that his fall in this combat caused the liveliest regret to all, but to Clite beyond all measure. Seeing him lying dead, she flung her arms round him and bewailed him sorely, and then at night she avoided the watch of her serving-maids and hung herself from a tree.



84 See title of No. XIII.

85 Ll.936-1076

86 Probably corrupt. Aineôs and Ainou have been suggested.


XXIX. THE STORY OF DAPHNIS

From the Sicelica of Timaeus87

In Sicily was born Daphnis the son of Hermes, who was skilled in playing on the pipes and also exceedingly beautiful. He would never frequent the places where men come together, but spent his life in the open, both winter and summer, keeping his herds on the slopes of Etna. The nymph Echenais, so the story runs, fell in love with him, and bade him never have to do with mortal woman; if he disobeyed, his fate would be to lose his eyes. For some considerable time he stood out strongly against all temptation, although not a few women were madly in love with him; but at last one of the Sicilian princesses worked his ruin by plying him with much wine, and so brought him to the desire to consort with her. Thus he, too, like Thamyras88 the Thracian, was thenceforward blind through his own folly.



87 Of Tauromenium or Taormina, the historian of early Sicily, about B.C. 300.

88 Or Thamyris, a mythical poet, who entered into a contest with the Muses, and was blinded on his defeat.


XXX. THE STORY OF CELTINE

Hercules, it is told, after he had taken the kine of Geryones89 from Erythea, was wandering through the country of the Celts and came to the house of Bretannus, who had a daughter called Celtine. Celtine fell in love with Hercules and hid away the kine, refusing to give them back to him unless he would first content her. Hercules was indeed very anxious to bring the kine safe home, but he was far more struck by the girls exceeding beauty, and consented to her wishes; and then, when the time had come round, a son called Celtus was born to them, from whom the Celtic race derived their name.



89 Or Geryon, who was supposed to have lived in Spain. This one one of the twelve labours of Hercules.


XXXI. THE STORY OF DIMOETES

From Phylarchus90

Dimoetes is said to have married his brother Troezens daughter, Evopis, and afterwards, seeing that she was afflicted with a great love for her own brother, and was consorting with him, he informed Troezen; the girl hung herself for fear and shame, first calling down every manner of curse on him who was the cause of her fate. It was not long before Dimoetes came upon the body of a most beautiful woman thrown up by the sea, and he conceived the most passionate desire for her company; but soon the body, owing to the period of time since her death, began to see corruption, and he piled up a huge barrow for her; and then, as even so his passion was in no wise relieved, he killed himself at her tomb.



90 See title of No. XV.


XXXII. THE STORY OF ANTHIPPE

Among the Chaonians91 a certain youth of most noble birth fell in love with a girl named Anthippe; he addressed her with every art to attempt her virtue, and indeed she too was not untouched by love for the lad, and soon they were taking their fill of their desires unknown to their parents. Now on one occasion a public festival was being celebrated by the Chaonians, and while all the people were feasting, the young pair slipped away and crept under a certain bush. But it so happened that the kings son, Cichyrus, was hunting a leopard; the beast was driven into the same thicket, and he hurled his javelin at it; he missed it, but hit the girl. Thinking that he had hit his leopard, he rode up; but when he saw the lad trying to staunch the girls wound with his hands, he lost his senses, flung away and finally fell off his horse down a precipitous and stony ravine. There he perished; but the Chaonians, to honour their king, put a wall round the place and gave the name of Cichyrus to the city so founded. The story is also found in some authorities that the thicket in question was sacred to Epirus, the daughter of Echion; she had left Boeotia and was journeying with Harmonia and Cadmus,92 bearing the remains of Pentheus; dying there, she was buried in this thicket. That is the reason that country was named Epirus, after her.



91 A people in the north-west of Epirus, supposed to be descended from Chaon, the son of Priam.

92 Cadmus = Harmonia – [Agave] = Echion – Pentheus and Epirus. Agave with the rest of the Bacchants had torn Pentheus in pieces as punishment for his blasphemy against the worship of Dionysus.


XXXIII. THE STORY OF ASSAON

From the Lydiaca of Xanthus,93 the second book of Neanthes,94 and Simmias95 of Rhodes

The story of Niobe is differently told by various authorities; some, for instance, say that she was not the daughter of Tantalus, but of Assaon, and the wife of Philottus; and for having had her dispute with Leto about the beauty of their children, her punishment was as follows: Philottus perished while hunting; Assaon, consumed with love for his own daughter, desired to take her to wife; on Niobe refusing to accede to his desires, he asked her children to a banquet, and there burned them all to death. As a result of this calamity, she flung herself from a high rock; Assaon, when he came to ponder upon these his sins, made away with himself.



93 The historican of Lycia, fifth century B.C.

94 Of Cyzicus.

95 An early Alexandrine poet. We possess various techopaegnia by him in the Palatine Anthology – poems written in the shape of a hatchet, an egg, an altar, wings, panpipes, etc.


XXXIV. THE STORY OF CORYTHUS

From the second book of Hellanicus 96 Troica, and from Cephalon97 of Gergitha

Of the union of Oenone and Alexander98 was born a boy named Corythus. He came to Troy to help the Trojans, and there fell in love with Helen. She indeed received him with the greatest warmth – he was of extreme beauty – but his father discovered his aims and killed him. Nicander99 however says that he was the son, not of Oenone, but of Helen and Alexander, speaking of him as follows: –

There was the tomb of fallen Corythus,

Whom Helen bare, the fruit of marriage-rape,

In bitter woe, the Herdsmans evil brood.



96 Of Mytilene, an historian contemporary with Herodotus and Thucydides.

97 See title of No. IV.

98 This story is thus a continuation of No. IV. Another version of the legend is that Oenone, to revenge herself on Paris, sent Corythus to guide the Greeks to Troy.

99 See title of No. IV.


XXXV. THE STORY OF EULIMENE

In Crete Lycastus fell in love with Eulimene, the daughter of Cydon, though her father had already betrothed her to Apterus, who was at that time the most famous man among the Cretans; and he used to consort with her without the knowledge of her father and her intended spouse. But when some o the Cretan cities revolted against Cydon, and easily withstood his attacks, he sent ambassadors to inquire of the oracle by what course of action he could get the better of his enemies, and the answer was given him that he must sacrifice a virgin to the heroes worshiped in the country. Cydon, on hearing the oracles reply, cast lots upon all the virgins of his people, and, as the gods would have it, the fatal lot fell upon his own daughter. Then Lycastus, in fear for her life, confessed that he had corrupted her and had indeed been her lover for a long time; but the assembly only voted all the more inflexibly101 that she must die. After she had been sacrificed, Cydon told the priest to cut through her belly by the navel, and this done she was found to be with child. Apterus considering himself mortally injured by Lycastus, laid an ambush and murdered him: and for that crime was obliged to go into exile and flee to the court of Xanthus at Termera.102



101 Not, I think, as a punishment for her unchastity: they thought that Lycastus was trying to save her life by a trumped-up-story.

102 In Lycia.


XXXVI. THE STORY OF ARGANTHONE

From the first book of the Bithyniaca of Asclepiades103 of Myrlea

Rhesus, so the story goes, before he went to help Troy, travelled over many countries, subduing tem and imposing contributions; and in the course of his career he came to Cius,104 attracted by the fame of a beautiful woman called Arganthone. She had no taste for indoor life and staying at home, but she got together a great pack of hounds and used to hunt, never admitting anybody to her company. When Rhesus came to this place, he made no attempt to take her by force; he professed to desire to hunt with her, saying that he, like her, hated the company of men; and she was delighted at what he said, believing that he was speaking the truth. After some considerable time had passed, she fell deeply in love with him: at first, restrained by shame, she would not confess her affection; but then, her passion growing stronger, she took courage to tell him, and so by mutual consent he took her to wife. Later on, when the Trojan war broke out, the princes on the Trojan side sent to fetch him as an ally; but Arganthone, either because of her very great love for him, or because she somehow knew the future, would not let him go. But Rhesus could not bear the thought of becoming soft and unwarlike by staying at home. He went to Troy, and there, fighting at the river now called Rhesus after him, was wounded by Diomed and died. Arganthone, when she heard of his death, went once more to the place where they had first come together, and wandering about there called unceasingly Rhesus, Rhesus; and at last, refusing all meat and drink for the greatness of her grief, passed away from among mankind.



103 A grammarian, who probably lived at Pergamus in the first century B.C.

104 A town in Bithynia.

THE END


FRAGMENTS


FRAGMENT 1

The Scholiast on Pindars Isthmians ii. 68.

Parthenius in his Arete uses anneme for anagnôthi read.


FRAGMENT 2

Hephaestion,1 Enchiridion, p. 6 .9.

Parthenius wrote a dirge on Archelais in elegiacs, but made the last line, in which he had to introduce the name of the his subject, an iambic instead of a pentameter: Holy and undefiled shall the name of Archelais be.


FRAGMENT 3

Stephanus2 of Byzantium, p. 56. 10.

Parthenius in his Aphrodite3 calls her4 Acamantis.


FRAGMENT 4

Choeroboscus,5 Scholia on the Canons of Theodosius, p. 252. 24.

Parthenius in his poem on Bias shows that the a in hilaos is long, when he says: Do thou graciously accept the funeral pyre. The metre is elegiac.


FRAGMENT 5

The Townley Scholiast on Homers Iliad 9. 446.

Stripping off old age: the lengthening [of the u of apoxusas] is Attic [Ionic, Meineke]. At any rate in his Bias Parthenius wrote: Who sharpened spears against men, [with the u in exusen short]


FRAGMENT 6

Stephanus of Byzantium, p. 213. 10.

The expression Apollo of Gryni6 is also found, as in the Delos of Parthenius.


FRAGMENT 7

Stephanus of Byzantium, p. 705. 14.

Parthenius of Nicaea in his Delos: With whom [I swear also by] Tethys7 and the water of ancient8 Styx.


FRAGMENT 8

Stephanus of Byzantium, p. 161. 18.

Parthenius in his Delos: Nor the distant lands9 of the far-off Beledonii.10


FRAGMENT 9

Etymologicum genuinum,11 s.v. Arpus:

Love. So used by Parthenius in his Crinagoras12: Love, the Spoiler, leaped upon both and plundered them. So called from his spoiling the understanding.


FRAGMENT 10

Stephanus of Byzantium, p. 324. 19.

Parthenius in his Leucadiae13: He shall sail along the Iberian shore.


FRAGMENT 11

Stephanus of Byzantium, p. 381. 16.

The Cranides: a settlement in Pontus. So used by Parthenius in his Anthippe.14


FRAGMENT 12

Stephanus of Byzantium, p. 409. 15.

Lampeia: a mountain in Arcadia. So used by Parthenius in his Anthippe.


FRAGMENT 13

Stephanus of Byzantium, p. 197. 19.

Gallesium: a town (al. a mountain) near Ephesus. So sued by Parthenius in his Dirge on Auxithemis.


FRAGMENT 14

Apollonius15 on Pronouns, p. 92. 20.

The plurals too are ordinarily used in the nominative in Ionic and Attic in the forms hêmeis, humeis, spheis: but he uncontracted form of the nominative is also established in the Ionic writers of the school of Democritus, Pherecydes, Hectaeus. The expression Do all of you (humées) bathe Aeolius16 in the Idolophanes of Parthenius must only be ascribed to poetic licence, and cannot be considered as belying the rule of the language established by the classical writers.


FRAGMENT 15

Stephanus of Byzantium, p. 339. 14.

The feminine adjective Issas is used by Parthenius in his Hercules as en epithet of Lesbos.17


FRAGMENT 16

Stephanus of Byzantium, p. 486. 18

Oenone: an island in the Cyclades. Those who live there are called Oenomaeans, as found in the Hercules of Parthenius.


FRAGMENT 17

Etymologicum genuinum, s.v. auroschas:

The vine: used by Parthenius in his Hercules: The vinecluster of the daughter of Icarius.18


FRAGMENT 18

Etymologicum magnum, s.v. erischêlos:

Parthenius in his Hercules speaks of The railing bearers of clubs.19


FRAGMENT 19

Stephanus of Byzantium, p. 109. 21.

Parthenius in his Iphiclus20: And sea-girt Araphea.


FRAGMENT 20

The Scholiast on Dinysius Periegetes,21 l. 420.

As Parthenius says in his Metamorphoses: Minos took Megara by the help of Scylla the daughter of Nisus; she fell in love with him and cut off her fathers fateful lock22 of hair and thus betrayed him; but Minos thought that one who had betrayed her father would certainly have no pity upon anybody else, so he tied her to the rudder of his ship and let her drag after him through the sea, until the maiden was changed into a bird.23


FRAGMENT 21

Stephanus of Byzantium, p. 401. 18.

Corycus: a city in Cilicia, mentioned by Parthenius in his Propempticon.24


FRAGMENT 22

Stephanus of Byzantium quoted by Eustathius on Homers Iliad 2. 712.

There is a village in Cilicia called Glaphyrae, thirty furlongs to the west of Tarsus, where there is a spring that rises from a cleft rock and joins the river25 that flows towards Tarsus. Among what Parthenius writes about it are the following lines: . . . A maiden26 who held the lordship among the Cilicians: and she was night to the time of wedlock, and she doted upon pure27 Cydnus, fawning within her a spark from the innermost altar of Cypris fane, until Cypris turned her into a spring, and made in love a watery match betwixt Cydnus and the maid.28


FRAGMENT 23

Etymologicum genuinum, s.v. Aôos:

A river in Cyprus . . . There was a mountain called Aoïan, from which flowed two rivers, the Setrachus and the Aplieus, and one29 of them Parthenius called the Aous.


FRAGMENT 24

Ibid.

Or because its30 flow was towards the East (êôs), as Parthenius says of it: Hurrying from the Corycian31 hills, which were in the East.


FRAGMENT 25

Etymologicum genuinum, s.v. drupselon:

Peel, husk. Parthenius uses it in such an expression as Nor would she (?) furnish peelings of Pontic32 root. The derivation is from druptô, to scrape, which is the same as to peel: drupselon is the scraped-off husk.


FRAGMENT 26

Ibid.

Parthenius also uses drupselon, a scraping, as a term of contempt for the leaf of the parsley.


FRAGMENT 27

Pollianus33 in the Palatine Anthology xi. 130:

I hate the cyclic34 poets, who begin every sentence with But then in very deed, plunderers of others epics; and that is why I give more time to the elegists, for there is nothing that I could wish to steal from Parthenius, or again from Callimachus.35 May I become like a beast with long, long ears if I ever write of green swallow-wort from out the river-beds: but the epic writers pillage Homer so shamelessly that they do not scruple to put down Sing, Muse, Achilles wrath.


FRAGMENT 28

Etymologicum genuinum, s.v. Herkunios drumos.

The Hercynian36 forest: that inside Italy. So Apollonius in the fourth book37 of his Argonautica and Parthenius: But when he set forth from that western Hercynian land.


FRAGMENT 29

Parthenius, Love Romances xi. 4


FRAGMENT 30

Aulus Gellius,38 Noctes Atticae xiii. 22 (al. 26).

Of the lines of Homer and Parthenius which Virgil seems to have imitated. The line To Glaucus and Nereus and the sea-god Melicertes is from the poet Parthenius: this line Virgil copied, and produced a translation, changing two words with the most exquisite taste: To Glaucus and Nereus and Melicertes, Inos son.

Macrobius,39 Saturnalia v. 18.

The following verse is by Parthenius, who was Virgils tutor in Greek: To Glaucus and Nereus and Melicertes, Inos son.


FRAGMENT 31

The Scholiast on Dionysius Periegetes, l. 456.

There40 are the columns of Hercules; but Parthenius calls them the columns of Briareus41; And he left us a witness of his journey to Gades, taking awy from them their ancient name of old time Briareus.42


FRAGMENT 32

Choroeboscus, Scholia on the Canons of Theodosius, p. 252. 21,

Hilaos with the a short, as in Parthenius: Be favourable (hilaos),43 O Hymenaeus.


FRAGMENT 33

Etymologicum Gudianum, s.v. argeiphontês:44

An epithet applied to Hermes in Homer and many other writers: in Sophocles to Apollo as well, and in Parthenius to Telephus.45


FRAGMENT 34

Apollonius Dyscolus on Adverbs, p. 127. 5.

The full phrase46 is ô emoi, just as we find in Parthenius: Woe is me (ô eme) [that I am suffering] all too much.


FRAGMENT 35

Stephanus of Byzantium, p. 643. 22.

Typhrestus, a city in Trachis,47 so called either from the ashes (tephra) of Hercules or from Typhrestus the son of Spercheius. The gentile adjective is Typhrestius, which Parthenius uses in the neuter: The Typhrestian height.


FRAGMENT 36

Etymologicum genuinum, s.v. deikelon:

Also deikêlon, meaning an image or likeness. It is found with an ê, and also as deikelon in Parthenius: The image of Iphigenia.


FRAGMENT 37

Stephanus of Byzantium, p. 176. 19.

When words ending in -ites are derived from words ending in -os, they are one syllable longer than their originals, as topitês from topos, and Adonis48 is called Canopites (of Canopus) by Parthenius.


FRAGMENT 38

Stephanus of Byzantium, p. 202. 7.

Genea: a village in the territory of Corinth; a man who lives there is called Geneates . . . Some call the women of it Geneiades, as does Parthenius. Some write the name of the village with a T, Tenea.


FRAGMENT 39

Stephanus of Byzantium, p. 266. 13.

[Elephantine49: a city of Egypt;] but Parthenius calls it Elephantis.


FRAGMENT 40

Stephanus of Byzantium, p. 273. 3.

Epidamnus: a city of Illyria . . . The gentile derivative is Epidamnius, but it is also found in Parthenius with a diphthong, Epidamneius.


FRAGMENT 41

Stephanus of Byzantium, p. 424. 19.

Magnesia; a city on the Meaender, and the surrounding country . . . The citizen of it is called Magnes . . . the feminine Magnessa in Callimachus, Magnesis in Parthenius, and Megnetis in Sophocles.


FRAGMENT 42

Stephanus of Byzantium, p. 463. 14.

Myrcinus: a place and the city on the river Strymon. The gentile derivatives are Myrcinius and Myrcinia, the latter called Myrcinnia by Parthenius.


FRAGMENT 43

Stephanus of Byzantium, p. 465. 7.

Some [say that Mytilene was so named] from Myton the son of Poseidon and Mytilene. Whence Callimachus in his fourth book calls Lesbos Mytonis and Parthenius calls the women of Lesbos Mytonides.


FRAGMENT 44

Etymologicum genuinum, s.v. droitê.

A bathing-tub. The Aetolian poet50 so calls a cradle in which nurses put children: Parthenius and Aeschylus51 use it for a bier.


FRAGMENT 45

Choeroboscus on Orthography (Cramers Anecdota Oxoniensia, ii. 266. 10).

Taucheira spelt with an ei though it is also found without the i in Parthenius, who uses Taucherius as the gentile derivative.

Cyrils52 Lexicon (Cramers Anecdota Parisiensia iv. 191. 31).

Taucheira: a city of Libya . . . Parthenius at any rate uses the form Taucherius [in the genitive plural].


FRAGMENT 46

Etymologicum genuinum, s.v. êlainô.53

To be mad. The expression êlainousa, wandering, is found in Parthenius.


FRAGMENT 47

Stephanus of Byzantium, p. 472. 4.

Nemausus, a city of Gaul, so-called from Nemausus, one of the Heraclidae, as Parthenius54 tells us.


FRAGMENT 48

[Lucius Caecilius Minutianus Apuleius on Orthography,55 §. 64.

But Phaedra in anger accused Hippolytus to his father of having made an attempt upon her virtue. He cursed his son, and the curses were fulfilled; he was torn to pieces by his own horses which had gone mad. This is the description of the vengeance that overtook him and his sister given by Lupus Anilius. The same description is given (?) in the tragedy called Helen: Parthenius relates it differently]



ENDNOTES.

1 Of Alexandria, a writer on metre in the age of the Antonines.

2 A geographical writer of the late fifth or early sixth century A.D.

3 Also mentioned by Suidas as among the elegiac poems of Parthenius.

4 i.e. Aphrodite.

5 George Choeroboscus, a professor at the University of Constantinople, of doubtful date: Krumbacher remarks that he lived nearer to the sixth than the tenth century. The Canons of Theodosius are a collection of commentaries on the school of grammar of Dionysius Thrax – they can hardly be ascribed to Theodosius of Alexandria himself, who lived not long after 400 A.D. To them we owe the non-existent forms (e.g. etupon) of the paradigms of our youth.

6 Stephanus describes this as a little city belonging to the people of Myrina (in Mysia, on the Eleatic gulf). Virgil (Aen. iv. 345) also uses the expression Grynaeus Apollo.

7 A sea-goddess, wife of Oceanus.

8 Stephanus explains Ogenus as an ancient deity. The word is also supposed to be a form of ôkeanos.

9 Or perhaps the mountain-tops.

10 Explained by Stephanus as an ethnos par ôkeanô. Ihm identifies them with the Belendi, a people of Aquitaine, mentioned by the Elder Pliny in his Natural History iv. 108.

11 The smaller original of our Etymologicum magnum.

12 Perhaps addressed to the elegiac poet Crinagoras of Mitylene, who lived at Rome as a sort of court poet during the latter part of the reign of Augustus. (Mackail.)

13 Leucadia is an island, formerly a peninsular, in the Ionian Sea, opposite Acarnania. The plural form of the title is doubtful.

14 Parthenius may possibly have treated in his Anthippe the story he has related in ch. xxxii. of his Romances. But another Anthippe is also known (Apollodorus, Bibliotheca ii. 162).

15 Apollonius Dyscolus of Alexandria, a famous grammarian of the time of Marcus Aurelius.

16 It is not even certain whether this is a proper name. There was an Aeolius among the wooers of Hippodamia.

17 Stephanus explains that Issa was a town in Lesbos called successively Himera, Pelasgia, and Issa.

18 Erigone. For her connexion with Bacchus and wine see Hyginus, Fab. 130.

19 See korunêtês and korunêphoros in Liddel and Scotts Lexicon.

20 More than one Iphiclus was known to Greek mythology. The most celebrated was one of the Argonauts.

21 A geographer who wrote in verse in the second century A.D. The scholia probably date from the fourth or fifth century.

22 A purple lock: as long as it was intact on his head, no enemy could prevail against him.

23 For a slightly different version of the story, in which Scylla becomes the sea-monster so well known to us in epic poetry, see Hyginus Fab. 198.

24 Properly, a poem written to accompany or escort a person, or to wish him good cheer on his way, like Horace Odes i. 3, Sic te diva potens Cypri.

25 The Cydnus.

26 Her name appears to have been Comaetho.

27 Because of his cold, clear waters.

28 Some have suspected that this fragment comes from Parthenius Metamorphoses (cf. frg. 20): but this is quite doubtful, and it is likely that the Metamorphoses were written in hexameters.

29 The Setrachus. This fragment has something to do with Adonis (cf. frg. 37), of whom Aous was another name: the Setrachus was the scene of the loves of Venus and Adonis.

30 This is rather confusing, because Parthenius is now speaking not of Aous in Cyprus, but of another river of the same name in Cilicia.

31 cf. frg. 21

32 The famous poisons of Colchis.

33 Perhaps a grammarian, and of about the time of Hadrian. But nothing is certainly known of him.

34 Strictly, the cyclic poets were the continuers of Homer and the poets of the cycle of Troy. But here all the modern epic writers are doubtless included, as in the famous poem (Anth. Pal. xii. 42) in which Callimachus is believed to have attacked Apollonius of Rhodes, Echthainô to poiêma to kuklikon.

35 Lucian also couples Callimachus with our author.

36 The Hercynian forest known to history was in Germany, between the Black Forest and the Hartz. But it appears that in early days all the wooded mountains of central Europe were called Hercynian by the ancients, and that the use of the word was afterwards narrowed down.

37 l. 640.

38 A dilettante scholar of the middle and end of the second century A.D., interested in many points of Latin literary criticism.

39 Macrobius lived at the end of the fourth and beginning of the fifth centuries, and often (as in this instance) founded his work on that of Aulus Gellius. He has altered the line of Parthenius into closer conformity with the Virgilian imitation, so belying Gellius evidence, who tells us that two words were changed.

40 At Cadiz.

41 The famous Titan with an hundred arms.

42 As the quotation is about Hercules, some have wished it to refer to the poem from which frgg. 15-18 are taken.

43 cf. frg. 4. The words in the present passage would probably come from an Epithalamium.

44 An epithet which used to be translated slayer of Argus, but now supposed to mean bright-appearing.

45 Son of Hercules and king of Mysia. He was wounded before Troy by the spear of Achilles, and afterwards healed by means of the rust of the same weapon.

46 Of which ômoi or oimoi is the shortened form.

47 In central Greece, on the borders of Doris and Locris: it contained Mount Oeta, where Hercules ascended his pyre. It is thus just possible that this fragment, like 15-18, also comes from the Hercules of Parthenius.

48 cf. frg. 23, which also seems to refer to Adonis.

49 The town on the island just north of Syene or Assouan.

50 Alexander Aetolus: see Love Romances xiv.

51 Agamemnon 1540.

52 A lexicon ascribed to St. Cyril, Patriarch of Alexandria.

53 To wander, and so, to be wandering in mind.

54 Meineke thought that this might perhaps refer to the other Parthenius, of Phocaea.

55 This work is a forgery by Caelius Rhodiginus, Professor at Ferrara 1508-1512, so that we need not consider the points raised by the quotation.
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Naples, Italy — Parthenius visited Neapolis, where he taught Greek to Virgil, according to Macrobius.
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ΠΑΡΘΕΝΙΟΣ ΚΟΡΝΗΛΙΩΙ ΓΑΛΛΩι

ΧΑΙΡΕΙΝ.

μάλιστα σοὶ δοκῶν ἁρμόττειν, Κορνήλιε Γάλλε, τὴν ἄθροισιν τῶν ἐρωτικῶν παθημάτων, ἀναλεξάμενος ὡς ὅτι μάλιστα ἐν βραχυτάτοις ἀπέσταλκα. Τὰ γὰρ παρά τισι τῶν ποιητῶν κείμενα, τούτων μὴ αὐτοτελῶς λελεγμένων, κατανοήσεις ἐκ τῶνδε τὰ πλεῖστα, αὐτῷ τε σοὶ παρέσται εἰς ἔπη καὶ ἐλεγείας ἀνάγειν τὰ μάλιστα ἐξ αὐτῶν ἁρμόδια διὰ τὸ μὴ παρεῖναι τὸ περιττὸν αὐτοῖς, ὃ δὴ σὺ μετέρχῃ, χεῖρον περὶ αὐτῶν ἐνενοήθης: οἱονεὶ γὰρ ὑπομνηματίων τρόπον αὐτὰ συνελεξάμεθα, καὶ σοὶ νυνὶ τὴν χρῆσιν ὁμοίαν, ὡς ἔοικε, παρέξεται.


δε λψρξο

Ἁρπασθείσης Ἰοῦς τῆς Ἀργείας ὑπὸ λῃστῶν, ὁ πατὴρ αὐτῆς Ἴναχος μαστῆράς τε καὶ ἐρευνητὰς ἄλλους καθῆκεν, ἐν δὲ αὐτοῖς Λύρκον τὸν Φορωνέως, ὃς μάλα πολλὴν γῆν ἐπιδραμὼν καὶ πολλὴν θάλασσαν περαιωθείς, τέλος, ὡς οὐχ εὕρισκεν, ἀπεῖπε τὸν κάματον: καὶ εἰς μὲν Ἄργος δεδοικὼς τὸν Ἴναχον οὐ μάλα τι κατῄει, ἀφικόμενος δὲ εἰς Καῦνον πρὸς Αἰγιαλὸν γαμεῖ αὐτοῦ τὴν θυγατέρα Εἱλεβίην: ἔφασαν γὰρ τὴν κόρην ἰδοῦσαν τὸν Λύρκον εἰς ἔρωτα [p. 4] ἐλθεῖν καὶ πολλὰ τοῦ πατρὸς δεηθῆναι κατασχεῖν αὐτόν: ὁ δὲ τῆς τε βασιλείας μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην ἀποδασάμενος καὶ τῶν λοιπῶν ὑπαργμάτων γαμβρὸν εἶχεν. [2] Χρόνου δὲ πολλοῦ προϊόντος ὡς τῷ Λύρκῳ παῖδες οὐκ ἐγίνοντο, ἦλθεν εἰς Διδυμέως χρησόμενος περὶ γονῆς τέκνων: καὶ αὐτῷ θεσπίζει ὁ θεὸς παῖδας φύσειν, ᾗ ἂν ἐκ τοῦ ναοῦ χωρισθεὶς πρώτῃ συγγένηται: ὁ δὲ μάλα γεγηθὼς ἠπείγετο πρὸς τὴν γυναῖκα πειθόμενος κατὰ νοῦν ἂν αὐτῷ χωρήσειν τὸ μαντεῖον. [3] Ἐπεὶ δὲ πλέων ἀφίκετο ἐς Βύβασσον πρὸς Στάφυλον τὸν Διονύσου, μάλα φιλοφρόνως ἐκεῖνος αὐτὸν ὑποδεχόμενος εἰς πολὺν οἶνον προυτρέψατο, κἀπειδὴ πολλῇ μέθῃ παρεῖτο, συγκατέκλινεν αὐτῷ Ἡμιθέαν τὴν θυγατέρα. Ταῦτα δὲ ἐποίει προπεπυσμένος τὸ τοῦ χρηστηρίου καὶ βουλόμενος ἐκ ταύτης αὐτῷ παῖδας γενέσθαι. [4] Δἰ ἔριδος μέντοι ἐγένοντο Ῥοιώ τε καὶ Ἡμιθέα αἱ τοῦ Σταφύλου τίς αὐτῶν μιχθείη τῷ ξένῳ: τοσοῦτος ἀμφοτέρας κατέσχε πόθος. Λύρκος δὲ ἐπιγνοὺς τῇ ὑστεραίᾳ οἷα ἐδεδράκει καὶ τὴν Ἡμιθέαν ὁρῶν συγκατακεκλιμένην ἐδυσφόρει τε καὶ πολλὰ κατεμέμφετο τὸν Στάφυλον, ὡς ἀπατεῶνα γενόμενον αὐτοῦ: ὕστερον δέ, μηδὲν ἔχων ὅ τι ποιῇ, περιελόμενος τὴν ζώνην δίδωσι τῇ κόρῃ κελεύων ἡβήσαντι τῷ παιδὶ φυλάττειν, ὅπως ἔχῃ γνώρισμα, ὁπόταν ἀφίκοιτο πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ εἰς Καῦνον, καὶ ἐξέπλευσεν. [5] Αἰγιαλὸς δὲ ὡς ᾔσθετο τά τε κατὰ τὸ χρηστήριον καὶ τὴν Ἡμιθέαν, ἤλαυνεν τῆς γῆς αὐτόν. Ἔνθα δὴ μάχη συνεχὴς ἦν τοῖς τε τῷ Λύρκῳ προσθεμένοις καὶ τοῖς τὰ Αἰγιαλοῦ φρονοῦσι: μάλιστα δὲ συνεργὸς ἐγίνετο Εἱλεβίη: οὐ γὰρ ἀπεῖπεν τὸν Λύρκον. [6] Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνδρωθεὶς ὁ ἐξ Ἡμιθέας καὶ Λύρκου [p. 5] ῾Βασίλος αὐτῷ ὄνομἀ ἦλθεν εἰς τὴν Καυνίαν, καὶ αὐτὸν γνωρίσας ὁ Λύρκος ἤδη γηραιὸς ὢν ἡγεμόνα καθίστησι τῶν σφετέρων λαῶν.


δε πολψμελα

Ὀδυσσεὺς ἀλώμενος περὶ Σικελίαν καὶ τὴν Τυρρηνῶν καὶ τὴν Σικελῶν θάλασσαν ἀφίκετο πρὸς Αἰόλον εἰς Μελιγουνίδα νῆσον, ὃς αὐτὸν κατὰ κλέος σοφίας τεθηπὼς ἐν πολλῇ φροντίδι εἶχεν: τὰ δὲ περὶ Τροίας ἅλωσιν καὶ ὃν τρόπον αὐτοῖς ἐσκεδάσθησαν αἱ νῆες κομιζομένοις ἀπὸ τῆς Ἰλίου διεπυνθάνετο, ξενίζων τε αὐτὸν πολὺν χρόνον διῆγε. [2] Τῷ δ̓ ἄρα καὶ αὐτῷ ἦν ἡ μονὴ ἡδομένῳ: Πολυμήλη γάρ, τῶν Αἰολίδων τις, ἐρασθεῖσα αὐτοῦ κρύφα συνῆν. Ὡς δὲ τοὺς ἀνέμους ἐγκεκλεισμένους παραλαβὼν ἀπέπλευσεν, ἡ κόρη φωρᾶταί τινα τῶν Τρωϊκῶν λαφύρων ἔχουσα καὶ τούτοις μετὰ πολλῶν δακρύων ἐναλινδουμένη. [3] Ἔνθα δὴ ὁ Αἰόλος τὸν μὲν Ὀδυσσέα καίπερ οὐ παρόντα ἐκάκισεν, τὴν δὲ Πολυμήλην ἐν νῷ ἔσχεν τίσασθαι. Ἔτυχεν δὲ αὐτῆς ἠρασμένος ὁ ἀδελφὸς Διώρης, ὃς αὐτὴν παραιτεῖταί τε καὶ πείθει τὸν πατέρα αὐτῷ συνοικίσαι.


δε ευιππε

Οὐ μόνον δὲ Ὀδυσσεὺς περὶ Αἰόλον ἐξήμαρτεν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἄλην, ὡς τοὺς μνηστῆρας ἐφόνευσεν, εἰς Ἤπειρον ἐλθὼν χρηστηρίων τινῶν ἕνεκα τὴν Τυρίμμα θυγατέρα ἔφθειρεν Εὐίππην, ὃς αὐτὸν οἰκείως τε ὑπεδέξατο καὶ μετὰ πάσης προθυμίας ἐξένιζε. Παῖς δὲ αὐτῷ γίνεται ἐκ ταύτης Εὐρύαλος. [2] Τοῦτον ἡ μήτηρ, ἐπεὶ εἰς ἥβην ἦλθεν, ἀποπέμπεται εἰς Ἰθάκην, συμβόλαιά τινα δοῦσα ἐν δέλτῳ κατεσφραγισμένα. [3]

τοῦ δὲ Ὀδυσσέως κατὰ τύχην τότε μὴ ﻿[p. 6] παρόντος, Πηνελόπη καταμαθοῦσα ταῦτα καὶ ἄλλως δὲ προπεπυσμένη τὸν τῆς Εὐίππης ἔρωτα, πείθει τὸν Ὀδυσσέα παραγενόμενον, πρὶν ἢ γνῶναί τι τούτων ὡς ἔχει, κατακτεῖναι τὸν Εὐρύαλον ὡς ἐπιβουλεύοντα αὐτῷ. [4] Καὶ Ὀδυσσεὺς μὲν διὰ τὸ μὴ ἐγκρατὴς φῦναι μηδὲ ἄλλως ἐπιεικὴς αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς ἐγένετο, καὶ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἢ τόδε ἀπειργάσθαι πρὸς τῆς αὐτὸς αὑτοῦ γενεᾶς τρωθεὶς ἀκάνθῃ θαλασσίας τρυγόνος ἐτελεύτησεν.


δε οενονε

Ἀλέξανδρος ὁ Πριάμου βουκολῶν κατὰ τὴν Ἴδην ἠράσθη τῆς Κεβρῆνος θυγατρὸς Οἰνώνης: λέγεται δὲ ταύτην ἔκ του θεῶν κατεχομένην θεσπίζειν περὶ τῶν μελλόντων, καὶ ἄλλως δὲ ἐπὶ συνέσει φρενῶν ἐπὶ μέγα διαβεβοῆσθαι. [2] Ὁ οὖν Ἀλέξανδρος αὐτὴν ἀγαγόμενος παρὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν Ἴδην, ὅπου αὐτῷ οἱ σταθμοὶ ἦσαν, εἶχε γυναῖκα, καὶ αὐτῇ φιλοφρονούμενος μηδαμὰ προλείψειν, ἐν περισσοτέρᾳ τε τιμῇ ἕξειν: ἡ δὲ συνιέναι μὲν ἔφασκεν εἰς τὸ παρὸν ὡς δὴ πάνυ αὐτῆς ἐρῴη, χρόνον μέντοι τινὰ γενήσεσθαι, ἐν ᾧ ἀπαλλάξας αὐτὴν εἰς τὴν Εὐρώπην περαιωθήσεται, κἀκεῖ πτοηθεὶς ἐπὶ γυναικὶ ξένῃ πόλεμον ἐπάξεται τοῖς οἰκείοις: [3] ἐξηγεῖτο δὲ ὡς δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ πολέμῳ τρωθῆναι, καὶ ὅτι οὐδεὶς αὐτὸν οἷός τε ἔσται ὑγιῆ ποιῆσαι ἢ αὐτή: ἑκάστοτε δὲ ἐπιλεγομένης αὐτῆς, ἐκεῖνος οὐκ εἴα μεμνῆσθαι. Χρόνου δὲ προϊόντος ἐπειδὴ Ἑλένην ἔγημεν, ἡ μὲν Οἰνώνη μεμφομένη τῶν πραχθέντων τὸν Ἀλέξανδρον εἰς Κεβρῆνα, ὅθενπερ ἦν γένος, ἀπεχώρησεν: ὁ δέ, παρήκοντος ἤδη τοῦ πολέμου, διατοξευόμενος Φιλοκτήτῃ τιτρώσκεται. [4] Ἐν νῷ δὲ λαβὼν τὸ τῆς Οἰνώνης [p. 7] ἔπος, ὅτε ἔφατο αὐτὸν πρὸς αὐτῆς μόνης οἷόν τε εἶναι ἰαθῆναι, κήρυκα πέμπει δεησόμενον, ὅπως ἐπειχθεῖσα ἀκέσηταί τε αὐτὸν καὶ τῶν παροιχομένων λήθην ποιήσηται, ἅτε δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν ἀφικομένων: ἡ δὲ αὐθαδέστερον ἀπεκρίνατο ὡς χρὴ παῤ Ἑλένην αὐτὸν ἰέναι κἀκείνης δεῖσθαι, αὐτὴ δὲ μάλιστα ἠπείγετο ἔνθα δὴ ἐπέπυστο κεῖσθαι αὐτόν. [5] Τοῦ δὲ κήρυκος τὰ λεχθέντα παρὰ τῆς Οἰνώνης θᾶττον ἀπαγγείλαντος, ἀθυμήσας ὁ Ἀλέξανδρος ἐξέπνευσεν, Οἰνώνη δὲ ἐπεὶ νέκυν ἤδη κατὰ γῆς κείμενον ἐλθοῦσα εἶδεν, ἀνῴμωξέν τε καὶ πολλὰ κατολοφυραμένη διεχρήσατο ἑαυτήν.


δε λευξιππο

Λεύκιππος δέ, Ξανθίου παῖς, γένος τῶν ἀπὸ Βελλεροφόντου, διαφέρων ἰσχύι μάλιστα τῶν καθ̓ ἑαυτόν, ἤσκει τὰ πολεμικά. Διὸ πολὺς ἦν λόγος περὶ αὐτοῦ παρά τε Λυκίοις καὶ τοῖς προσεχέσι τούτοις, ἅτε δὴ ἀγομένοις καὶ πᾶν ὁτιοῦν δυσχερὲς πάσχουσιν. [2] Οὗτος κατὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἰς ἔρωτα ἀφικόμενος τῆς ἀδελφῆς, τέως μὲν ἐκαρτέρει, οἰόμενος ῥᾷστα ἀπαλλάξεσθαι τῆς νόσου: ἐπεὶ μέντοι χρόνου διαγενομένου οὐδὲ ἐπ̓ ὀλίγον ἐλώφα τὸ πάθος, ἀνακοινοῦται τῇ μητρὶ καὶ πολλὰ καθικέτευε, μὴ περιιδεῖν αὐτὸν ἀπολλύμενον: εἰ γὰρ αὐτῷ μὴ συνεργήσειεν, [3] ἀποσφάξειν αὑτὸν ἠπείλει. Τῆς δὲ παραχρῆμα τὴν ἐπιθυμίαν φαμένης τελέσειν, ῥᾴων ἤδη γέγονεν: ἀνακαλεσαμένη δὲ τὴν κόρην συγκατακλίνει τἀδελφῷ, κἀκ τούτου συνῆσαν οὐ μάλα τινὰ δεδοικότες, ἕως τις ἐξαγγέλλει τῷ κατηγγυημένῳ τὴν κόρην μνηστῆρι. [4] Ὁ δὲ τόν τε αὑτοῦ πατέρα παραλαβὼν καί τινας τῶν προσηκόντων, πρόσεισι τῷ Ξανθίῳ [p. 8] καὶ τὴν πρᾶξιν καταμηνύει, μὴ δηλῶν τοὔνομα τοῦ Λευκίππου. Ξάνθιος δὲ δυσφορῶν ἐπὶ τοῖς προσηγγελμένοις πολλὴν σπουδὴν ἐτίθετο φωρᾶσαι τὸν φθορέα, καὶ διεκελεύσατο τῷ μηνυτῇ, ὁπότε ἴδοι συνόντας, αὐτῷ δηλῶσαι: [5] τοῦ δὲ ἑτοίμως ὑπακούσαντος καὶ αὐτίκα τὸν πρεσβύτην ἐπαγαγομένου τῷ θαλάμῳ, ἡ παῖς, αἰφνιδίου ψόφου γενηθέντος, ἵετο διὰ θυρῶν, οἰομένη λήσεσθαι τὸν ἐπιόντα: καὶ αὐτὴν ὁ πατὴρ ὑπολαβὼν εἶναι τὸν φθορέα πατάξας μαχαίρᾳ καταβάλλει. [6] Τῆς δὲ περιωδύνου γενομένης καὶ ἀνακραγούσης, ὁ Λεύκιππος ἐπαμύνων αὐτῇ καὶ διὰ τὸ ἐκπεπλῆχθαι μὴ προϊδόμενος ὅστις ἦν, κατακτείνει τὸν πατέρα. Δἰ ἣν αἰτίαν ἀπολιπὼν τὴν οἰκίαν Θετταλοῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν εἰς Κρήτην ἡγήσατο, κἀκεῖθεν ἐξελαθεὶς ὑπὸ τῶν προσοίκων εἰς τὴν Ἐφεσίαν ἀφίκετο, ἔνθα χωρίον ᾤκησε τὸ Κρητιναῖον ἐπικληθέν. [7] Τοῦ δὲ Λευκίππου τούτου λέγεται τὴν Μανδρολύτου θυγατέρα Λευκοφρύην ἐρασθεῖσαν προδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις, ὧν ἐτύγχανεν ἡγούμενος ὁ Λεύκιππος, ἑλομένων αὐτὸν κατὰ θεοπρόπιον τῶν δεκατευθέντων ἐκ Φερῶν ὑπ̓ Ἀδμήτου.


δε παλλενε

Λέγεται καὶ Σίθωνα τὸν Ὀδομάντων βασιλέα γεννῆσαι θυγατέρα Παλλήνην καλήν τε καὶ ἐπίχαριν, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ πλεῖστον χωρῆσαι τὸ κλέος αὐτῆς, φοιτᾶν τε μνηστῆρας οὐ μόνον ἀπ̓ αὐτῆς τῆς Θρᾴκης, ἀλλὰ καὶ ἔτι πρόσωθέν τινας, ἀπό τε Ἰλλυρίδος καὶ τῶν ἐπὶ Τανάιδος ποταμοῦ κατῳκημένων: τὸν δὲ Σίθωνα πρῶτον μὲν κελεύειν τοὺς ἀφικνουμένους μνηστῆρας πρὸς μάχην ἰέναι τὴν [p. 9] κόρην ἔχοντα, εἰ δὲ ἥττων φανείη, τεθνάναι, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ πάνυ συχνοὺς ἀνῃρήκει. [2] Μετὰ δὲ ὡς αὐτόν τε ἡ πλείων ἰσχὺς ἐπιλελοίπει, ἔγνωστό τε αὐτῷ τὴν κόρην ἁρμόσασθαι, δύο μνηστῆρας ἀφιγμένους, Δρύαντά τε καὶ Κλεῖτον, ἐκέλευεν, ἄθλου προκειμένου τῆς κόρης, ἀλλήλοις διαμάχεσθαι, καὶ τὸν μὲν τεθνάναι, τὸν δὲ περιγενόμενον τήν τε βασιλείαν καὶ τὴν παῖδα ἔχειν. [3] Τῆς δὲ ἀφωρισμένης ἡμέρας παρούσης, ἡ Παλλήνη ῾ἔτυχε γὰρ ἐρῶσα τοῦ Κλείτοὐ πάνυ ὠρρώδει περὶ αὐτοῦ, καὶ σημῆναι μὲν οὐκ ἐτόλμα τινὶ τῶν ἀμφ̓ αὑτήν, δάκρυα δὲ πολλὰ κατεχεῖτο τῶν παρειῶν αὐτῆς, ἕως οὗ ὁ τροφεὺς αὐτῆς πρεσβύτης ἀναπυνθανόμενος καὶ ἐπιγνοὺς τὸ πάθος τῇ μὲν θαρρεῖν παρεκελεύσατο, ὡς ᾗ βούλεται, ταύτῃ τοῦ πράγματος χωρήσοντος: [4] αὐτὸς δὲ κρύφα ὑπέρχεται τὸν ἡνίοχον τοῦ Δρύαντος, καὶ αὐτῷ χρυσὸν πολὺν ὁμολογήσας πείθει διὰ τῶν ἁρματηίων τροχῶν μὴ διεῖναι τὰς περόνας. Ἔνθα δὴ ὡς ἐς μάχην ἐξῄεσαν καὶ ἤλαυνεν ὁ Δρύας ἐπὶ τὸν Κλεῖτον, οἱ τροχοὶ περιερρύησαν αὐτῷ τῶν ἁρμάτων: καὶ οὕτως πεσόντα αὐτὸν ἐπιδραμὼν ὁ Κλεῖτος ἀναιρεῖ. [5] Αἰσθόμενος δὲ ὁ Σίθων τόν τε ἔρωτα καὶ τὴν ἐπιβουλὴν τῆς θυγατρός, μάλα μεγάλην πυρὰν νήσας καὶ ἐπιθεὶς τὸν Δρύαντα οἷος ἦν ἐπικατασφάζειν καὶ τὴν Παλλήνην: φαντάσματος δὲ θείου γενομένου καὶ ἐξαπιναίως ὕδατος ἐξ οὐρανοῦ πολλοῦ καταρραγέντος, μετέγνω τε καὶ γάμοις ἀρεσάμενος τὸν παρόντα Θρᾳκῶν ὅμιλον ἐφίησι τῷ Κλείτῳ τὴν κόρην ἄγεσθαι.


δε ηιππαρινο

Ἐν δὲ τῇ Ἰταλῇ Ἡρακλείᾳ παιδὸς διαφόρου τὴν [p. 10] ὄψιν ῾Ἱππαρῖνος αὐτῷ ὄνομἀ τῶν πάνυ δοκίμων Ἀντιλέων ἠράσθη, ὃς πολλὰ μηχανώμενος οὐδαμῆ δυνατὸς ἦν αὐτὸν ἁρμόσασθαι. περὶ δὲ γυμνάσια διατρίβοντι πολλὰ τῷ παιδὶ προσρυεὶς ἔφη τοσοῦτον αὐτοῦ πόθον ἔχειν, ὥστε πάντα πόνον ἀνατλῆναι, καὶ ὅ τι ἂν κελεύῃ μηδενὸς αὐτὸν ἁμαρτήσεσθαι. [2] Ὁ δὲ ἄρα κατειρωνευόμενος προσέταξεν αὐτῷ ἀπό τινος ἐρυμνοῦ χωρίου, ὃ μάλιστα ἐφρουρεῖτο ὑπὸ τοῦ τῶν Ἡρακλεωτῶν τυράννου, τὸν κώδωνα κατακομίσαι, πειθόμενος μὴ ἄν ποτε τελέσειν αὐτὸν τόνδε τὸν ἆθλον. Ἀντιλέων δὲ κρύφα τὸ φρούριον ὑπελθὼν καὶ λοχήσας τὸν φύλακα τοῦ κώδωνος κατακαίνει, κἀπειδὴ ἀφίκετο πρὸς τὸ μειράκιον ἐπιτελέσας τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν πολλῇ αὐτῷ εὐνοίᾳ ἐγένετο, καὶ ἐκ τοῦδε μάλιστα ἀλλήλους ἐφίλουν. [3] Ἐπεὶ δὲ ὁ τύραννος τῆς ὥρας ἐγλίχετο τοῦ παιδὸς καὶ οἷός τε ἦν αὐτὸν βίᾳ προσάγεσθαι, δυσανασχετήσας ὁ Ἀντιλέων ἐκείνῳ μὲν παρεκελεύσατο μὴ ἀντιλέγειν κινδυνεύειν, αὐτὸς δὲ οἴκοθεν ἐξιόντα τὸν τύραννον προσδραμὼν ἀνεῖλεν: καὶ τοῦτο δράσας δρόμῳ ἵετο καὶ διέφυγεν ἄν, εἰ μὴ προβάτοις συνδεδεμένοις ἀμφιπεσὼν ἐχειρώθη. [4] Διὸ τῆς πόλεως εἰς τἀρχαῖον ἀποκαταστάσης, ἀμφοτέροις παρὰ τοῖς Ἡρακλεώταις ἐτέθησαν εἰκόνες χαλκαῖ, καὶ νόμος ἐγράφη, μηδένα ἐλαύνειν τοῦ λοιποῦ πρόβατα συνδεδεμένα.


δε ηεριππε

Ὅτε δὲ οἱ Γαλάται κατέδραμον τὴν Ἰωνίαν καὶ τὰς πόλεις ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων καὶ συνηθροισμένων γυναικῶν ἐν τῷ ﻿[p. 11] ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, ἀποσπασθέν τι μέρος τοῦ βαρβαρικοῦ διῆλθεν εἰς τὴν Μιλησίαν καὶ ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν εἷλεν τὰς γυναῖκας. [2] Ἔνθα δὴ τὰς μὲν ἐρρύσαντο πολὺ ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον ἀντιδόντες, τινὲς δὲ τῶν βαρβάρων αὐταῖς οἰκειωθέντων ἀπήχθησαν, ἐν δὲ αὐταῖς καὶ Ἡρίππη, γυνὴ Ξάνθου, ἀνδρὸς ἐν Μιλήτῳ πάνυ δοκίμου γένους τε τοῦ πρώτου, παιδίον ἀπολιποῦσα διετές. [3] Ταύτης πολὺν πόθον ἔχων ὁ Ξάνθος ἐξηργυρίσατο μέρος τῶν ὑπαργμάτων, καὶ κατασκευασάμενος χρυσοῦς δισχιλίους τὸ μὲν πρῶτον εἰς Ἰταλίαν ἐπεραιώθη, ἐντεῦθεν δὲ ὑπὸ ἰδιοξένων τινῶν κομιζόμενος εἰς Μασσαλίαν ἀφικνεῖται κἀκεῖθεν εἰς τὴν Κελτικήν: καὶ προσελθὼν τῇ οἰκίᾳ, ἔνθα αὐτοῦ συνῆν ἡ γυνὴ ἀνδρὶ τῶν μάλιστα παρὰ Κελτοῖς δοξαζομένων, ὑποδοχῆς ἐδεῖτο τυχεῖν. [4] Τῶν δὲ διὰ φιλοξενίαν ἑτοίμως αὐτὸν ὑποδεξαμένων, εἰσελθὼν ὁρᾷ τὴν γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἐκείνη τὼ χεῖρε ἀμφιβαλοῦσα μάλα φιλοφρόνως προσηγάγετο. Παραχρῆμα δὲ τοῦ Κελτοῦ παραγενομένου, διεξῆλθεν αὐτῷ τήν τε ἄλην τἀνδρὸς ἡ Ἡρίππη, καὶ ὡς αὐτῆς ἕνεκα ἥκοι λύτρα καταθησόμενος: ὁ δὲ ἠγάσθη τῆς ψυχῆς τὸν Ξάνθον, καὶ αὐτίκα συνουσίαν ποιησάμενος τῶν μάλιστα προσηκόντων ἐξένιζεν αὐτόν. [5] παρατείνοντος δὲ τοῦ πότου, τὴν γυναῖκα συγκατακλίνει αὐτῷ καὶ δἰ ἑρμηνέως ἐπυνθάνετο πηλίκην οὐσίαν εἴη κεκτημένος τὴν σύμπασαν: τοῦ δὲ εἰς ἀριθμὸν χιλίων χρυσῶν φήσαντος, ὁ βάρβαρος εἰς τέσσαρα μέρη κατανέμειν αὐτὸν ἐκέλευε, καὶ τὰ μὲν τρία ὑπεξαιρεῖσθαι αὑτῷ, γυναικί, παιδίῳ, τὸ δὲ τέταρτον ἀπολείπειν ἄποινα τῆς γυναικός. [6] Ὡς δὲ ἐς κοῖτόν ποτε ἀπετράποντο, πολλὰ κατεμέμφετο τὸν Ξάνθον ἡ γυνὴ διὰ τὸ μὴ [p. 12] ἔχοντα τοσοῦτο χρυσίον ὑποσχέσθαι τῷ βαρβάρῳ, κινδυνεύσειν τε αὐτόν, εἰ μὴ ἐμπεδώσειε τὴν ἐπαγγελίαν: τοῦ δὲ φήσαντος ἐν ταῖς κρηπῖσι τῶν παίδων καὶ ἄλλους τινὰς χιλίους χρυσοῦς κεκρύφθαι διὰ τὸ μὴ ἐλπίζειν ἐπιεικῆ τὸν βάρβαρον καταλήψεσθαι, δεήσειν δὲ πολλῶν λύτρων, ἡ γυνὴ τῇ ὑστεραίᾳ τῷ Κελτῷ καταμηνύει τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ καὶ παρεκελεύετο κτεῖναι τὸν Ξάνθον, φάσκουσα πολὺ μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν τῆς τε πατρίδος καὶ τοῦ παιδίου, τὸν μὲν γὰρ Ξάνθον παντάπασιν ἀποστυγεῖν. [7] Τῷ δὲ ἄρα οὐ πρὸς ἡδονὴν ἦν τὰ λεχθέντα, ἐν νῷ δὲ εἶχεν αὐτὴν τίσασθαι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Ξάνθος ἐσπούδαζεν ἀπιέναι, μάλα φιλοφρόνως προὔπεμπεν ὁ Κελτὸς ἐπαγόμενος καὶ τὴν Ἡρίππην. ὡς δὲ ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Κελτῶν χώρας ἀφίκοντο, θυσίαν ὁ βάρβαρος ἔφη τελέσαι βούλεσθαι πρὶν αὐτοὺς ἀπ̓ ἀλλήλων χωρισθῆναι, καὶ κομισθέντος ἱερείου, τὴν Ἡρίππην ἐκέλευεν ἀντιλαβέσθαι: [8] τῆς δὲ κατασχούσης, ὡς καὶ ἄλλοτε σύνηθες αὐτῇ, ἐπανατεινάμενος τὸ ξίφος καθικνεῖται καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς ἀφαιρεῖ, τῷ τε Ξάνθῳ παρεκελεύετο μὴ δυσφορεῖν, ἐξαγγείλας τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῆς, ἐπέτρεπέ τε τὸ χρυσίον ἅπαν κομίζειν αὑτῷ.


δε πολψξριτε

Καθ̓ ὃν δὲ χρόνον ἐπὶ Ναξίους Μιλήσιοι ἔβησαν σὺν ἐπικούροις καὶ τεῖχος πρὸ τῆς πόλεως ἐνοικοδομησάμενοι τήν τε χώραν ἔτεμνον καὶ καθείρξαντες τοὺς Ναξίους ἐφρούρουν, τότε παρθένος ἀπολειφθεῖσα κατά τινα δαίμονα ἐν Δηλίῳ ἱερῷ, ὃ πλησίον τῆς πόλεως κεῖται, ῾Πολυκρίτη ὄνομα αὐτᾖ [p. 13] τὸν τῶν Ἐρυθραίων ἡγεμόνα Διόγνητον εἷλεν, ὃς οἰκείαν δύναμιν ἔχων συνεμάχει τοῖς Μιλησίοις. [2] Πολλῷ δὲ συνεχόμενος πόθῳ διεπέμπετο πρὸς αὐτήν: οὐ γὰρ δή γε θεμιτὸν ἦν ἱκέτιν οὖσαν ἐν τῷ ἱερῷ βιάζεσθαι: ἡ δ̓ ἕως μέν τινος οὐ προσίετο τοὺς παραγινομένους: ἐπεὶ μέντοι πολὺς ἐνέκειτο, οὐκ ἔφη πεισθήσεσθαι αὐτῷ, εἰ μὴ ὀμόσειεν ὑπηρετήσειν αὐτῇ ὅ τι ἂν βουληθῇ. [3] Ὁ δὲ Διόγνητος οὐδὲν ὑποτοπήσας τοιόνδε μάλα προθύμως ὤμοσεν Ἄρτεμιν χαριεῖσθαι αὐτῇ ὅ τι ἂν προαιρῆται: κατομοσαμένου δὲ ἐκείνου, λαβομένη τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἡ Πολυκρίτη μιμνήσκεται περὶ προδοσίας τοῦ χωρίου, καὶ πολλὰ καθικετεύει αὐτήν τε οἰκτείρειν καὶ τὰς συμφορὰς τῆς πόλεως. [4] Ὁ δὲ Διόγνητος ἀκούσας τοῦ λόγου ἐκτός τε ἐγένετο αὑτοῦ καὶ σπασάμενος τὴν μάχαιραν ὥρμησεν διεργάσασθαι τὴν κόρην. Ἐν νῷ μέντοι λαβὼν τὸ εὔγνωμον αὐτῆς καὶ ἅμα ὑπ̓ ἔρωτος κρατούμενος ῾ἔδει γάρ, ὡς ἔοικε, Ναξίοις μεταβολὴν γενέσθαι τῶν παρόντων κακῶν̓ τότε μὲν οὐδὲν ἀπεκρίνατο, βουλευόμενος τί ποιητέον εἴη: τῇ δ̓ ὑστεραίᾳ καθωμολογήσατο προδώσειν. [5] κἀν τῷδε τοῖς Μιλησίοις ἑορτὴ μετὰ τρίτην ἡμέραν Θαργήλια ἐπῄει, ἐν ᾗ πολύν τε ἄκρατον ἐμφοροῦνται καὶ τὰ πλείστου ἄξια καταναλίσκουσι: τότε οὖν παρεσκευάζετο προδιδόναι τὸ χωρίον: καὶ εὐθέως διὰ τῆς Πολυκρίτης ἐνθέμενος εἰς ἄρτον μολυβδίνην ἐπιστολὴν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς ῾ἐτύγχανον δὲ ἄρα τῆς πόλεως ἡγεμόνες οὗτοἰ ὅπως εἰς ἐκείνην τὴν νύκτα παρασκευασάμενοι ἥκωσιν: σημεῖον δὲ αὐτοῖς ἀνασχήσειν αὐτὸς ἔφη λαμπτῆρα. [6] Καὶ ἡ Πολυκρίτη δὲ τῷ κομίζοντι τὸν ἄρτον φράζειν ἐκέλευε τοῖς ἀδελφοῖς μὴ ἐνδοιασθῆναι, ὡς τῆς πράξεως ἐπὶ τέλος ἀχθησομένης, [p. 14] εἰ μὴ ἐκεῖνοι ἐνδοιασθεῖεν. Τοῦ δὲ ἀγγέλου ταχέως εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντος, Πολυκλῆς, ὁ τῆς Πολυκρίτης ἀδελφός, ἐν πολλῇ φροντίδι ἐγίνετο εἴτε πεισθείη τοῖς ἐπεσταλμένοις εἴτε μή: [7] τέλος δέ, ὡς ἐδόκει πᾶσι πείθεσθαι καὶ νὺξ ἐπῆλθεν, ἐν ᾗ προσετέτακτο παραγίνεσθαι, πολλὰ κατευξάμενοι τοῖς θεοῖς, εἰσδεχομένων αὐτοὺς τῶν ἀμφὶ Διόγνητον, ἐσπίπτουσιν εἰς τὸ τεῖχος τῶν Μιλησίων οἱ μέν τινες κατὰ τὴν ἀνεῳγμένην πυλίδα, οἱ δὲ καὶ τὸ τεῖχος ὑπερελθόντες, ἀθρόοι τε ἐντὸς γενόμενοι κατέκαινον τοὺς Μιλησίους. ἔνθα δὴ κατ̓ ἄγνοιαν ἀποθνήσκει καὶ Διόγνητος. [8] Τῇ δὲ ἐπιούσῃ οἱ Νάξιοι πάντες πολὺν πόθον εἶχον θεάσασθαι τὴν κόρην: καὶ οἱ μέν τινες αὐτὴν μίτραις ἀνέδουν, οἱ δὲ ζώναις, αἷς βαρηθεῖσα ἡ παῖς διὰ πλῆθος τῶν ἐπιρριπτουμένων ἀπεπνίγη. Καὶ αὐτὴν δημοσίᾳ θάπτουσιν ἐν τῷ πεδίῳ, πάντα ἑκατὸν ἐναγίσαντες αὐτῇ: φασὶ δέ τινες καὶ Διόγνητον ἐν τῷ αὐτῷ καῆναι, ἐν ᾧ καὶ ἡ παῖς, σπουδασάντων τῶν Ναξίων.


δε λευξονε

Ἐν δὲ Θεσσαλίᾳ Κυάνιππος, υἱὸς Φάρακος, μάλα καλῆς παιδὸς εἰς ἐπιθυμίαν Λευκώνης ἐλθών, παρὰ τῶν πατέρων αἰτησάμενος αὐτὴν ἠγάγετο γυναῖκα. Ἦν δὲ φιλοκύνηγος: καὶ μεθ̓ ἡμέραν μὲν ἐπί τε λέοντας καὶ κάπρους ἐφέρετο, νύκτωρ δὲ κατῄει πάνυ κεκμηκὼς πρὸς τὴν κόρην, ὥστε μηδὲ διὰ λόγων ἔσθ̓ ὅτε γινόμενον αὐτῇ εἰς βαθὺν ὕπνον καταφέρεσθαι. [2] Ἡ δὲ ἄρα ὑπό τε ἀνίας καὶ ἀλγηδόνων συνεχομένη ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν σπουδήν τε ἐποιεῖτο κατοπτεῦσαι τὸν Κυάνιππον, ὅ τι ποιῶν ἥδοιτο τῇ κατ̓ ὄρος διαίτῃ: αὐτίκα δὲ εἰς γόνυ ζωσαμένη [p. 15] κρύφα τῶν θεραπαινίδων εἰς τὴν ὕλην καταδύνει. [3] Αἱ δὲ τοῦ Κυανίππου κύνες ἐδίωκον μὲν ἔλαφον, οὖσαι δὲ οὐ πάνυ κτίλοι, ἅτε δὴ ἐκ πολλοῦ ἠγριωμέναι, ὡς ὠσφρήσαντο τῆς κόρης, ἐπηνέχθησαν αὐτῇ, καὶ μηδενὸς παρόντος πᾶσαν διεσπάραξαν. καὶ ἡ μὲν διὰ πόθον ἀνδρὸς κουριδίου ταύτῃ τέλος ἔσχε: [4] Κυάνιππος δέ, ὡς ἐπελθὼν κατέλαβε λελωβημένην τὴν Λευκώνην, μεγάλου τε ἄχους ἐπληρώθη, καὶ ἀνακαλεσάμενος τοὺς ἀμφ̓ αὑτόν, ἐκείνην μὲν πυρὰν νηήσας ἐπέθετο, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν τὰς κύνας ἐπικατέσφαξε τῇ πυρᾷ, ἔπειτα δὲ πολλὰ ἀποδυράμενος τὴν παῖδα διεχρήσατο ἑαυτόν.


δε βψβλιδε

περὶ δὲ Καύνου καὶ Βυβλίδος, τῶν Μιλήτου παίδων, διαφόρως ἱστορεῖται. Νικαίνετος μὲν γάρ φησι τὸν Καῦνον ἐρασθέντα τῆς ἀδελφῆς, ὡς οὐκ ἔληγε τοῦ πάθους, ἀπολιπεῖν τὴν οἰκίαν καὶ ὁδεύσαντα πόρρω τῆς οἰκείας χώρας πόλιν τε κτίσαι καὶ τοὺς ἀπεσκεδασμένους τότε Ἴωνας ἐνοικίσαι: λέγει δὲ ἔπεσι τοῖσδε:

αὐτὰρ ὅ γε προτέρωσε κιὼν Οἰκούσιον ἄστυ

κτίσσατο, Τραγασίῃ δὲ Κελαινοῦς εἴχετο παιδί,

ἥ οἱ Καῦνον ἔτικτεν ἀεὶ φιλέοντα θέμιστας:

γείνατο δὲ ῥαδαλῇς ἐναλίγκιον ἀρκεύθοισι

Βυβλίδα, τῆς ἤτοι ἀέκων ἠράσσατο Καῦνος.

βῆ δεφερένδιος φεύγων ὀφιώδεα Κύπρον

καὶ Κάπρος ὑλιγενὲς καὶ Κάρια ἱρὰ λοετρά:

ἔνθ̓ ἤτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος Ἰώνων.

αὐτὴ δὲ γνωτή, ὀλολυγόνος οἶτον ἔχουσα,

Βυβλὶς ἀποπρὸ πυλῶν Καύνου ὠδύρατο νόστον.

[p. 16] [2] οἱ δὲ πλείους τὴν Βυβλίδα φασὶν ἐρασθεῖσαν τοῦ Καύνου λόγους αὐτῷ προσφέρειν καὶ δεῖσθαι μὴ περιιδεῖν αὐτὴν εἰς πᾶν κακοῦ προελθοῦσαν: ἀποστυγήσαντα δὲ οὕτως τὸν Καῦνον περαιωθῆναι εἰς τὴν τότε ὑπὸ Λελέγων κατεχομένην γῆν, ἔνθα κρήνη Ἐχενηίς, πόλιν τε κτίσαι τὴν ἀπ̓ αὐτοῦ κληθεῖσαν Καῦνον: τὴν δὲ ἄρα ὑπὸ τοῦ πάθους μὴ ἀνιεμένην, πρὸς δὲ καὶ δοκοῦσαν αἰτίαν γεγονέναι Καύνῳ τῆς ἀπαλλαγῆς, ἀναψαμένην ἀπό τινος δρυὸς τὴν μίτραν ἐνθεῖναι τὸν τράχηλον. λέγεται δὲ καὶ παῤ ἡμῖν οὕτως:

ἡ δ̓ ὅτε δὴ ὀλοοῖο κασιγνήτου νόον ἔγνω,

κλαῖεν ἀηδονίδων θαμινώτερον, αἵτ̓ ἐνὶ βήσσῃς

Σιθονίῳ κούρῳ πέρι μυρίον αἰάζουσιν:

καί ῥα κατὰ στυφελοῖο σαρωνίδος αὐτίκα μίτρην

ἁψαμένη, δειρὴν ἐνεθήκατο, ταὶ δ̓ ἐπ̓ ἐκείνῃ

βεύδεα παρθενικαὶ Μιλησίδες ἐρρήξαντο.

φασὶ δέ τινες καὶ ἀπὸ τῶν δακρύων κρήνην ῥυῆναι ἰδίᾳ τὴν καλουμένην Βυβλίδα.


δε ξαλξηα

Λέγεται δὲ καὶ Κίρκης, πρὸς ἣν Ὀδυσσεὺς ἦλθε, Δαύνιόν τινα Κάλχον ἐρασθέντα τήν τε βασιλείαν ἐπιτρέπειν τὴν Δαυνίων αὐτῇ καὶ ἄλλα πολλὰ μειλίγματα παρέχεσθαι: τὴν δὲ ὑποκαομένην Ὀδυσσέως ῾τότε γὰρ ἐτύγχανε παρὼν̓ ἀποστυγεῖν τε αὐτὸν καὶ κωλύειν ἐπιβαίνειν τῆς νήσου. [2] Ἐπεὶ μέντοι οὐκ ἀνίει φοιτῶν καὶ διὰ στόμα ἔχων τὴν Κίρκην, μάλα ἀχθεσθεῖσα ὑπέρχεται αὐτόν, καὶ αὐτίκα εἰσκαλεσαμένη τράπεζαν αὐτῷ παντοδαπῆς θοίνης πλήσασα παρατίθησιν: ἦν δ̓ ἄρα φαρμάκων ἀνάπλεω τὰ ἐδέσματα, φαγών τε ὁ Κάλχος εὐθέως παραπλὴξ [p. 17] γίνεται, καὶ αὐτὸν ἤλασεν ἐς συφεούς. Ἐπεὶ μέντοι μετὰ χρόνον Δαύνιος στρατὸς ἐπῄει τῇ νήσῳ ζήτησιν ποιούμενος τοῦ Κάλχου, μεθίησιν αὐτόν, πρότερον ὁρκίοις καταδησαμένη, μὴ ἀφίξεσθαί ποτε εἰς τὴν νῆσον μήτε μνηστείας μήτε ἄλλου του χάριν.


δε ηαρπαλψξε

Κλύμενος δὲ ὁ Τελέως ἐν Ἄργει γήμας Ἐπικάστην γεννᾷ παῖδας ἄρρενας μὲν Ἴδαν καὶ Θήραγρον, θυγατέρα δὲ Ἁρπαλύκην πολύ τι τῶν ἡλίκων θηλειῶν κάλλει διαφέρουσαν. [2] Ταύτης εἰς ἔρωτα ἐλθὼν χρόνον μέν τινα ἐκαρτέρει καὶ περιῆν τοῦ παθήματος: ὡς δὲ πολὺ μᾶλλον αὐτὸν ὑπέρρει τὸ νόσημα, τότε διὰ τῆς τροφοῦ κατεργασάμενος τὴν κόρην λαθραίως αὐτῇ συνῆλθεν. [3] Ἐπεὶ μέντοι γάμου καιρὸς ἦν καὶ παρῆν Ἀλάστωρ, εἷς τῶν Νειλειδῶν, ἀξόμενος αὐτήν, ᾧ καθωμολόγητο, παραχρῆμα μὲν ἐνεχείρισε, πάνυ λαμπροὺς γάμους δαίσας: μεταγνοὺς δὲ οὐ πολὺ ὕστερον διὰ τὸ ἔκφρων εἶναι μεταθεῖ τὸν Ἀλάστορα, καὶ περὶ μέσην ὁδὸν αὐτῶν ἤδη ὄντων, ἀφαιρεῖται τὴν κόρην, ἀγαγόμενός τε εἰς Ἄργος ἀναφανδὸν αὐτῇ ἐμίσγετο. [4] Ἡ δὲ δεινὰ καὶ ἔκνομα πρὸς τοῦ πατρὸς δόξασα πεπονθέναι τὸν νεώτερον ἀδελφὸν κατακόπτει, καί τινος ἑορτῆς καὶ θυσίας παῤ Ἀργείοις τελουμένης, ἐν ᾗ δημοσίᾳ πάντες εὐωχοῦνται, τότε σκευάσασα τὰ κρέα τοῦ παιδὸς παρατίθησι τῷ πατρί. [5] Καὶ ταῦτα δράσασα αὐτὴ μὲν εὐξαμένη θεοῖς ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι μεταβάλλει τὴν ὄψιν εἰς χαλκίδα ὄρνιν: Κλύμενος δέ, ὡς ἔννοιαν ἔλαβε τῶν συμφορῶν, διαχρῆται ἑαυτόν. [p. 18]


δε αντηεο

Ἐκ δὲ Ἁλικαρνασσοῦ παῖς Ἀνθεὺς ἐκ βασιλείου γένους ὡμήρευσε παρὰ Φοβίῳ, ἑνὶ τῶν Νειλειδῶν, τότε κρατοῦντι Μιλησίων. Τούτου Κλεόβοια, ἥν τινες Φιλαίχμην ἐκάλεσαν, τοῦ Φοβίου γυνή, ἐρασθεῖσα πολλὰ ἐμηχανᾶτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὸν παῖδα: ὡς δὲ ἐκεῖνος ἀπεωθεῖτο, ποτὲ μὲν φάσκων ὀρρωδεῖν μὴ κατάδηλος γένοιτο, ποτὲ δὲ Δία Ξένιον καὶ κοινὴν τράπεζαν προϊσχόμενος, ἡ Κλεόβοια κακῶς φερομένη ἐν νῷ εἶχε τίσασθαι αὐτόν, ἀνηλεῆ τε καὶ ὑπέραυχον ἀποκαλουμένη. [2] Ἔνθα δὴ χρόνου προϊόντος τοῦ μὲν ἔρωτος ἀπηλλάχθαι προσεποιήθη, πέρδικα δὲ τιθασὸν εἰς βαθὺ φρέαρ κατασοβήσασα ἐδεῖτο τοῦ Ἀνθέως ὅπως κατελθὼν ἀνέλοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἑτοίμως ὑπακούσαντος διὰ τὸ μηδὲν ὑφορᾶσθαι, ἡ Κλεόβοια ἐπισείει στιβαρὸν αὐτῷ πέτρον: καὶ ὁ μὲν παραχρῆμα ἐτεθνήκει, ἡ δὲ ἄρα ἐννοηθεῖσα ὡς δεινὸν ἔργον δεδράκοι, καὶ ἄλλως δὲ καομένη σφοδρῷ ἔργον τοῦ παιδός, ἀναρτᾷ ἑαυτήν. [3] Φοβίος μέντοι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὡς ἐναγὴς παρεχώρησε Φρυγίῳ τῆς ἀρχῆς. Ἔφασαν δέ τινες οὐ πέρδικα, σκεῦος δὲ χρυσοῦν εἰς τὸ φρέαρ βεβλῆσθαι, ὡς καὶ Ἀλέξανδρος ὁ Αἰτωλὸς μέμνηται ἐν τοῖσδε ἐν Ἀπόλλωνι:

παῖς Ἱπποκλῆος Φοβίος Νειληιάδαο

ἔσται ἰθαιγενέων γνήσιος ἐκ πατέρων:

τῷ δ̓ ἄλοχος μνηστὴ δόμον ἵξεται, ἧς ἔτι νύμφης

ἠλάκατ̓ ἐν θαλάμοις καλὸν ἑλισσομένης

Ἀσσησοῦ βασιλῆος ἐλεύσεται ἔκγονος Ἀνθεύς,

ὅρκἰ ὁμηρείης πίστ̓ ἐπιβωσάμενος, [p. 19]

πρωθήβης, ἔαρος θαλερώτερος ῾οὐδὲ Μελίσσῳ

Πειρήνης τοιόνδ̓ ἀλφεσίβοιον ὕδωρ

θηλήσει μέγαν υἱόν, ἀφ̓ οὗ μέγα χάρμα Κορίνθῳ

ἔσται καὶ βριαροῖς ἄλγεα Βακχιάδαις᾿,

Ἀνθεὺς Ἑρμείῃ ταχινῷ φίλος, ᾧ ἔπι νύμφη

μαινὰς ἄφαρ σχήσει τὸν λιθόλευστον ἔρων:

καί ἑ καθαψαμένη γούνων ἀθέμιστα τελέσσαι

πείσει: ὁ δὲ Ζῆνα Ξείνιον αἰδόμενος

σπονδάς τ̓ ἐν Φοβίου καὶ ἅλα ξυνεῶνα θαλείης

κρήναις καὶ ποταμοῖς νίψετ̓ ἀεικὲς ἔπος:

ἡ δ̓ ὅταν ἀρνῆται μελεὸν γάμον ἀγλαὸς Ἀνθεύς,

δὴ τότε οἱ τεύξει μητιόεντα δόλον,

μύθοις ἐξαπαφοῦσα: λόγος δέ οἱ ἔσσεται οὗτος:

γαυλός μοι χρύσεος: φρείατος ἐκ μυχάτου

νῦν ὅ γ̓ ἀνελκόμενος διὰ μὲν κακὸν ἤρικεν οὖσον,

αὐτὸς δ̓ ἐς Νύμφας ᾤχετ̓ ἐφυδριάδας:

πρὸς σὲ θεῶν, ἀλλ̓ εἴ μοι, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἀκούω

ῥηιδίην οἶμον τοῦδ̓ ἔμεναι στομίου,

ἰθύσας ἀνέλοιο, τότ̓ ἂν μέγα φίλτατος εἴης.

ὧδε μὲν ἡ Φοβίου Νειλιάδαο δάμαρ

φθέγξεθ̓: ὁ δ̓ οὐ φρασθεὶς ἀπὸ μὲν Λελεγήιον εἷμα

μητρὸς ἑῆς ἔργον θήσεται Ἑλλαμενῆς:

αὐτὸς δὲ σπεύδων κοῖλον καταβήσεται ἄγκος

φρείατος: ἡ δ̓ ἐπί οἱ λιρὰ νοεῦσα γυνὴ

ἀμφοτέραις χείρεσσι μυλακρίδα λᾶαν ἐνήσει:

καὶ τόθ̓ ὁ μὲν ξείνων πολλὸν ἀποτμότατος

ἠρίον ὀγκώσει τὸ μεμορμένον, ἡ δ̓ ὑπὸ δειρὴν

ἁψαμένη σὺν τῷ βήσεται εἰς Ἀΐδην.


δε δαπηνε

Περὶ δὲ τῆς Ἀμύκλα θυγατρὸς τάδε λέγεται Δάφνης: αὕτη τὸ μὲν ἅπαν εἰς πόλιν οὐ κατῄει, οὐδ̓ ἀνεμίσγετο ταῖς λοιπαῖς παρθένοις: παρασκευασαμένη δὲ κύνας ἐθήρευεν ἔστιν ὅτε καὶ ἐν τῇ Λακωνικῇ καὶ ἐπιφοιτῶσα εἰς τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου ὄρη: δἰ ἣν αἰτίαν μάλα καταθύμιος ἦν Ἀρτέμιδι, καὶ αὐτὴν εὔστοχα βάλλειν ἐποίει. [2] Ταύτης περὶ τὴν Ἠλιδίαν ἀλωμένης Λεύκιππος, Οἰνομάου παῖς, εἰς ἐπιθυμίαν ἦλθε, καὶ τὸ μὲν ἄλλως πως αὐτῆς πειρᾶσθαι ἀπέγνω, ἀμφιεσάμενος δὲ γυναικείας ἀμπεχόνας καὶ ὁμοιωθεὶς κόρῃ συνεθήρα αὐτῇ. [3] Ἔτυχε δέ πως αὐτῇ κατὰ νοῦν γενόμενος, οὐ μεθίει τε αὐτὸν ἀμφιπολεύουσά τε καὶ ἐξηρτημένη πᾶσαν ὥραν. Ἀπόλλων δὲ καὶ αὐτὸς τῆς παιδὸς πόθῳ καόμενος, ὀργῇ τε καὶ φθόνῳ εἴχετο τοῦ Λευκίππου συνόντος, καὶ ἐπὶ νοῦν αὐτῇ βάλλει σὺν ταῖς λοιπαῖς παρθένοις ἐπὶ κρήνην ἐλθούσαις λούεσθαι. [4] Ἔνθα δὴ ὡς ἀφικόμεναι ἀπεδιδύσκοντο καὶ ἑώρων τὸν Λεύκιππον μὴ βουλόμενον, περιέρρηξαν αὐτόν: μαθοῦσαι δὲ τὴν ἀπάτην καὶ ὡς ἐπεβούλευεν αὐταῖς, πᾶσαι μεθίεσαν εἰς αὐτὸν τὰς αἰχμάς. [5] Καὶ ὁ μὲν δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν ἀφανὴς γίνεται, Ἀπόλλωνα δὲ Δάφνη ἐπ̓ αὐτὴν ἰόντα προϊδομένη, μάλα ἐρρωμένως ἔφευγεν: ὡς δὲ συνεδιώκετο, παρὰ Διὸς αἰτεῖται ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι, καὶ αὐτήν φασι γενέσθαι τὸ δένδρον τὸ ἐπικληθὲν ἀπ̓ ἐκείνης δάφνην.


δε λαοδιξε

Ἐλέχθη δὲ καὶ περὶ Λαοδίκης ὅδ̓ ὁ λόγος, ὡς ἄρα παραγενομένων ἐπὶ Ἑλένης ἀπαίτησιν Διομήδους ﻿[p. 21] καὶ Ἀκάμαντος πολλὴν ἐπιθυμίαν εἶχεν μιγῆναι παντάπασι νέῳ ὄντι Ἀκάμαντι: καὶ μέχρι μέν τινος ὑπ̓ αἰδοῦς κατέχεσθαι, ὕστερον δὲ νικωμένην ὑπὸ τοῦ πάθους ἀνακοινώσασθαι Περσέως γυναικὶ ῾Φιλοβίη αὐτῇ ὄνομἀ παρακαλεῖν τε αὐτὴν ὅσον οὐκ ἤδη διοιχομένῃ ἀρήγειν αὐτῇ. [2] Κατοικτείρουσα δὲ τὴν συμφορὰν τῆς κόρης δεῖται τοῦ Περσέως ὅπως συνεργὸς αὐτῇ γένηται, ἐκέλευέ τε ξενίαν καὶ φιλότητα τίθεσθαι πρὸς τὸν Ἀκάμαντα. Περσεὺς δὲ τὸ μὲν καὶ τῇ γυναικὶ βουλόμενος ἁρμόδιος εἶναι, τὸ δὲ καὶ τὴν Λαοδίκην οἰκτείρων, πάσῃ μηχανῇ τὸν Ἀκάμαντα εἰς Δάρδανον ἀφικέσθαι πείθει ῾καθίστατο γὰρ ὕπαρχος τοῦ χωρίοὐ, ἦλθε δὲ καὶ Λαοδίκη ὡς εἰς ἑορτήν τινα σὺν ἄλλαις τῶν Τρῳάδων ἔτι παρθένος οὖσα. [3] Ἔνθα δὴ παντοδαπὴν θοίνην ἑτοιμασάμενος συγκατακλίνει καὶ τὴν Λαοδίκην αὐτῷ, φάμενος μίαν εἶναι τῶν τοῦ βασιλέως παλλακίδων. Καὶ Λαοδίκη μὲν οὕτως ἐξέπλησε τὴν ἐπιθυμίαν, χρόνου δὲ προϊόντος γίνεται τῷ Ἀκάμαντι υἱὸς Μούνιτος ὃν ὑπ̓ Αἴθρᾳ τραφέντα μετὰ Τροίας ἅλωσιν διεκόμισεν ἐπ̓ οἴκου: καὶ αὐτὸν θηρεύοντα ἐν Ὀλύνθῳ τῆς Θράκης ὄφις ἀνεῖλεν.


δε περιανδρι ματρε

λέγεται δὲ καὶ Περίανδρον τὸν Κορίνθιον τὴν μὲν ἀρχὴν ἐπιεικῆ τε καὶ πρᾶον εἶναι, ὕστερον δὲ φονικώτατον γενέσθαι δἰ αἰτίαν τήνδε. ἡ μήτηρ αὐτοῦ κομιδῇ νέου πολλῷ πόθῳ κατείχετο, καὶ τέως μὲν ἀνεπίμπλατο τῆς ἐπιθυμίας περιπλεκομένη τῷ παιδί: προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου τὸ πάθος ἐπὶ μεῖζον ηὔξετο, καὶ κατέχειν τὴν νόσον οὐκέτι οἵα τε ἦν, ἕως ἀποτολμήσασα προσφέρει λόγους τῷ παιδὶ ὡς αὐτοῦ γυνή τις ἐρῴη τῶν πάνυ καλῶν, παρεκάλει τε αὐτὸν μὴ περιορᾶν αὐτὴν περαιτέρω καταξαινομένην. [2] Ὁ [p. 22] δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἔφη φθερεῖν ἐζευγμένην γυναῖκα ὑπό τε νόμων καὶ ἐθῶν, λιπαρῶς δὲ προσκειμένης τῆς μητρὸς συγκατατίθεται. Κἀπειδὴ νὺξ ἐπῆλθεν, εἰς ἣν ἐτέτακτο τῷ παιδί, προυδήλωσεν αὐτῷ μήτε λύχνα φαίνειν ἐν τῷ θαλάμῳ, μήτε ἀνάγκην αὐτῇ ἐπάγειν πρὸς τὸ διαλεχθῆναί τι: ἐπιπροσθεῖσθαι γὰρ αὐτὴν ὑπ̓ αἰδοῦς. [3] Καθομολογησαμένου δὲ τοῦ Περιάνδρου πάντα ποιήσειν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τῆς μητρός, ὡς ὅτι κράτιστα αὑτὴν ἀσκήσασα εἰσέρχεται παρὰ τὸν παῖδα, καὶ πρὶν ἢ ὑποφαίνειν ἕω λαθραίως ἔξεισιν. [4] Τῇ δ̓ ὑστεραίᾳ ἀναπυνθανομένης αὐτῆς εἰ κατὰ νοῦν αὐτῷ γένοιτο καὶ εἰ αὖτις θέλοι αὐτὴν παῤ αὐτὸν ἀφικέσθαι, ὁ Περίανδρος σπουδάζειν τε ἔφη καὶ ἡσθῆναι οὐ μετρίως. Ὡς δὲ ἐκ τούτου οὐκ ἀνίει φοιτῶσα πρὸς τὸν παῖδα καί τις καὶ ἔρως ὑπῄει τὸν Περίανδρον, ἤδη σπουδὴν ἐτίθετο γνωρίσαι τὴν ἄνθρωπον ἥτις ἦν. [5] Καὶ ἕως μέν τινος ἐδεῖτο τῆς μητρὸς ἐξικετεῦσαι ἐκείνην ὅπως τε εἰς λόγους αὐτῷ ἀφίκοιτο κἀπειδὴ εἰς πολὺν πόθον ἐπαγάγοιτο αὐτόν, δήλη ποτὲ γένοιτο: νυνὶ δὲ παντάπασι πρᾶγμα ἄγνωμον πάσχειν διὰ τὸ μὴ ἐφίεσθαι αὐτῷ καθορᾶν τὴν ἐκ πολλοῦ χρόνου συνοῦσαν αὐτῷ: ἐπεὶ δὲ ἡ μήτηρ ἀπεῖργεν αἰτιωμένη τὴν αἰσχύνην τῆς γυναικός, κελεύει τινὰ τῶν ἀμφ̓ αὑτὸν οἰκετῶν λύχνα κατακρύψαι. [6] Τῆς δὲ κατὰ τὸ σύνηθες ἀφικομένης καὶ μελλούσης κατακλίνεσθαι, ἀναδραμὼν ὁ Περίανδρος ἀναίρει τὸ φῶς, καὶ κατιδὼν τὴν μητέρα ὥρμησεν ἐπὶ τὸ διεργάσασθαι αὐτήν: κατασχεθεὶς δὲ ὑπό τινος δαιμονίου φαντάσματος ἀπετράπετο, κἀκ τούτου παραπλὴξ ἦν νοῦ τε καὶ φρενῶν κατέσκηψέ τε εἰς ὠμότητα καὶ πολλοὺς ἀπέσφαξε [p. 23] τῶν πολιτῶν: ἡ δὲ μήτηρ πολλὰ κατολοφυραμένη τὸν ἑαυτῆς δαίμονα, ἀνεῖλεν ἑαυτήν.


δε νεαερα

Ὑψικρέων δὲ Μιλήσιος καὶ Προμέδων Νάξιος μάλιστα φίλω ἤστην. Ἀφικομένου οὖν ποτε Προμέδοντος εἰς Μίλητον, θατέρου λέγεται τὴν γυναῖκα Νέαιραν ἐρασθῆναι αὐτοῦ. Καὶ παρόντος μὲν τοῦ Ὑψικρέοντος μὴ τολμᾶν αὐτὴν διαλέγεσθαι τῷ ξένῳ: [2] μετὰ δὲ χρόνον ὡς ὁ μὲν Ὑψικρέων ἐτύγχανεν ἀποδημῶν, ὁ δὲ αὖτις ἀφίκετο, νύκτωρ αὐτοῦ κοιμωμένου ὑπεισέρχεται ἡ Νέαιρα καὶ πρῶτον μὲν οἵα τε ἦν πείθειν αὐτόν: ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνος οὐκ ἐνεδίδου, Δία τε Ἑταιρήιον καὶ Ξένιον αἰδούμενος, προσέταξεν ἡ Νέαιρα ταῖς θεραπαίναις ἀποκλεῖσαι τὸν θάλαμον, καὶ οὕτως, πολλὰ ἐπαγωγὰ ποιούσης, [3] ἠναγκάσθη μιγῆναι αὐτῇ: τῇ μέντοι ὑστεραίᾳ δεινὸν ἡγησάμενος εἶναι τὸ πραχθὲν ᾤχετο πλέων ἐπὶ τῆς Νάξου. ἔνθα δὴ καὶ ἡ Νέαιρα δείσασα τὸν Ὑψικρέοντα διέπλευσεν εἰς τὴν Νάξον: κἀπειδὴ αὐτὴν ἐζήτει ὁ Ὑψικρέων, ἱκέτις προσκαθίζετο ἐπὶ τῆς ἑστίας τῆς ἐν τῷ Πρυτανείῳ. [4] Οἱ δὲ Νάξιοι λιπαροῦντι τῷ Ὑψικρέοντι ἐκδώσειν μὲν οὐκ ἔφασαν, ἐκέλευον μέντοι πείσαντα αὐτὴν ἄγεσθαι: δόξας δὲ ὁ Ὑψικρέων ἀσεβεῖσθαι, πείθει τοὺς Μιλησίους πολεμεῖν τοῖς Ναξίοις.


δε πανξρατο

Σκέλλις τε καὶ Κασσαμενὸς κήτορος οἱ Θρᾴκης ὁρμήσαντες ἀπὸ νήσου τῆς πρότερον μὲν Στρογγύλης, ὕστερον δὲ Νάξου κληθείσης, ἐληίζοντο μὲν τήν τε Πελοπόννησον καὶ τὰς πέριξ νήσους, προσσχόντες δὲ Θεσσαλίᾳ πολλάς τε ἄλλας γυναῖκας κατέσυραν, [p. 24] ἐν δὲ καὶ τὴν Ἀλωέως γυναῖκα Ἰφιμέδην καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς Παγκρατώ: ἧς ἀμφότεροι εἰς ἔρωτα ἀφικόμενοι ἀλλήλους κατέκτειναν.


δε ηαερο

Λέγεται δὲ καὶ Οἰνοπίωνος καὶ Νύμφης Ἑλίκης Αἱρὼ κόρην γενέσθαι: ταύτης δὲ Ὠρίωνα τὸν Ὑριέως ἐρασθέντα παῤ αὐτοῦ παραιτεῖσθαι τὴν κόρην, καὶ διὰ ταύτην τήν τε νῆσον ἐξημερῶσαι τότε θηρίων ἀνάπλεων οὖσαν, λείαν τε πολλὴν περιελαύνοντα τῶν προσχώρων ἕδνα διδόναι. [2] Τοῦ μέντοι Οἰνοπίωνος ἑκάστοτε ὑπερτιθεμένου τὸν γάμον διὰ τὸ ἀποστυγεῖν αὐτῷ γαμβρὸν τοιοῦτον γενέσθαι, ὑπὸ μέθης ἔκφρονα γενόμενον τὸν Ὠρίωνα κατᾶξαι τὸν θάλαμον, ἔνθα ἡ παῖς ἐκοιμᾶτο, καὶ βιαζόμενον ἐκκαῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπὸ τοῦ Οἰνοπίωνος.


δε πισιδιξε

Λέγεται δὲ καὶ ὅτε Ἀχιλλεὺς πλέων τὰς προσεχεῖς τῇ ἠπείρῳ νήσους ἐπόρθει, προσσχεῖν αὐτὸν Λέσβῳ. Ἔνθα δὴ καθ̓ ἑκάστην τῶν πόλεων αὐτὸν ἐπιόντα κεραΐζειν. [2] Ὡς δὲ οἱ Μήθυμναν οἰκοῦντες μάλα καρτερῶς ἀντεῖχον, καὶ ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἑλεῖν τὴν πόλιν, Πεισιδίκην τινὰ Μηθυμναίαν, τοῦ βασιλέως θυγατέρα, θεασαμένην ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν Ἀχιλλέα ἐρασθῆναι αὐτοῦ, καὶ οὕτως τὴν τροφὸν διαπεμψαμένην ὑπισχνεῖσθαι ἐγχειρίσειν αὐτῷ τὴν πόλιν, εἴ γε μέλλοι αὐτὴν γυναῖκα ἕξειν. [3] Ὁ δὲ τὸ μὲν παραυτίκα καθωμολογήσατο: ἐπεὶ μέντοι ἐγκρατὴς τῆς πόλεως ἐγένετο, νεμεσήσας ἐπὶ τῷ δρασθέντι, προὐτρέψατο τοὺς στρατιώτας καταλεῦσαι τὴν κόρην. [4] Μέμνηται τοῦ πάθους τοῦδε καὶ ὁ τὴν Λέσβου κτίσιν ποιήσας ἐν τοῖσδε:

ἔνθα δὲ Πηλείδης κατὰ μὲν κτάνε Λάμπετον ἥρω,

ἐκ δ̓ Ἱκετάονα πέφνεν, ἰθαιγενέος Λεπετύμνου [p. 25]

υἱέα Μηθύμνης τε, καὶ ἀλκηέστατον ἄλλων,

αὐτοκασίγνητον Ἑλικάονος, ἔνδοθι πάτρης

τηλίκον ὑψίπυλον. θαλερὴ δέ μιν ἄασε Κύπρις.

ἡ γὰρ ἐπ̓ Αἰακίδῃ κούρης φρένας ἐπτοίησε

Πεισιδίκης, ὅτε τόν γε μετὰ προμάχοισιν Ἀχαιῶν

χάρμῃ ἀγαλλόμενον θηέσκετο, πολλὰ δ̓ ἐς ὑγρὴν

ἠέρα χεῖρας ἔτεινεν ἐελδομένη φιλότητος.

[5] εἶτα μικρὸν ὑποβάς

δέκτο μὲν αὐτίκα λαὸν Ἀχαιικὸν ἔνδοθι πάτρης

παρθενική, κληῖδας ὑποχλίσσασα πυλάων,

ἔτλη δ̓ οἷσιν ἰδέσθαι ἐν ὀφθαλμοῖσι τοκῆας

χαλκῷ ἐληλαμένους καὶ δούλια δεσμὰ γυναικῶν

ἑλκομένων ἐπὶ νῆας ὑποσχεσίῃς Ἀχιλῆος,

ὄφρα νυὸς γλαυκῆς Θέτιδος πέλοι, ὄφρα οἱ εἶεν

πενθεροὶ Αἰακίδαι, Φθίῃ δ̓ ἔνι δώματα ναίοι

ἀνδρὸς ἀριστῆος πινυτὴ δάμαρ: οὐ δ̓ ὅ γ̓ ἔμελλε

τὰ ῥέξειν, ὀλοῷ δ̓ ἐπαγάσσατο πατρίδος οἴτῳ:

ἔνθ̓ ἥ γ̓ αἰνότατον γάμον εἴσιδε Πηλείδαο

Ἀργείων ὑπὸ χερσὶ δυσάμμορος, οἵ μιν ἔπεφνον

πανσυδίῃ θαμινῇσιν ἀράσσοντες λιθάδεσσιν.


δε νανιδε

Ἔφασαν δέ τινες καὶ τὴν Σαρδίων ἀκρόπολιν ὑπὸ Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἁλῶναι προδούσης τῆς Κροίσου θυγατρὸς Νανίδος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπολιόρκει Σάρδεις Κῦρος καὶ οὐδὲν αὐτῷ εἰς ἅλωσιν τῆς πόλεως προὔβαινεν, ἐν πολλῷ τε δέει ἦν μὴ ἀθροισθὲν τὸ συμμαχικὸν τοῦ Κροίσου διαλύσειεν αὐτῷ τὴν στρατιάν, τότε τὴν παρθένον ταύτην ἔχει λόγος περὶ προδοσίας συνθεμένην τῷ Κύρῳ, εἰ κατὰ ﻿[p. 26] νόμους Περσῶν ἕξει γυναῖκα αὐτήν, κατὰ τὴν ἄκραν, μηδενὸς φυλάσσοντος δἰ ὀχυρότητα τοῦ χωρίου, εἰσδέχεσθαι τοὺς πολεμίους, συνεργῶν αὐτῇ καὶ ἄλλων τινῶν γινομένων: τὸν μέντοι Κῦρον μὴ ἐμπεδῶσαι αὐτῇ τὴν ὑπόσχεσιν.


δε ξηιλονιδε

Κλεώνυμος ὁ Λακεδαιμόνιος, βασιλείου γένους ὢν καὶ πολλὰ κατορθώσας Λακεδαιμονίοις, ἔγημε Χειλωνίδα προσήκουσαν αὐτῷ κατὰ γένος. Ταύτῃ σφοδρῶς ἐπιτεταμένου τοῦ Κλεωνύμου καὶ τὸν ἔρωτα οὐκ ἠρέμα φέροντος, τοῦ μὲν κατηλόγει, πᾶσα δὲ ἐνέκειτο Ἀκροτάτῳ, τῷ τοῦ βασιλέως υἱεῖ: [2] καὶ γὰρ ὁ μειρακίσκος αὐτῆς ἀναφανδὸν ὑπεκάετο, ὥστε πάντας ἀνὰ στόμα ἔχειν τὴν ὁμιλίαν αὐτῶν. Δἰ ἣν αἰτίαν δυσαναχετήσας ὁ Κλεώνυμος καὶ ἄλλως δὲ οὐκ ἀρεσκόμενος τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔθεσιν, ἐπεραιώθη πρὸς Πύρρον εἰς Ἤπειρον καὶ αὐτὸν ἀναπείθει πειρᾶσθαι τῆς Πελοποννήσου, ὡς εἴ γε ἐντόνως ἅψαιντο τοῦ πολέμου, ῥᾳδίως ἐκπολιορκήσοντες τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις: ἔφη δὲ καὶ αὐτῷ τι ἤδη προδιειργάσθαι, ὥστε καὶ στάσιν ἐγγενέσθαι τισὶ τῶν πόλεων.


δε ηιππαρινο

Ἱππαρῖνος δ̓ ὁ Συρακοσίων τύραννος εἰς ἐπιθυμίαν ἀφίκετο πάνυ καλοῦ παιδός: Ἀχαιὸς αὐτῷ ὄνομα. Τοῦτον ἐξαλλάγμασι πολλοῖς ὑπαγόμενος πείθει τὴν οἰκίαν ἀπολιπόντα σὺν αὐτῷ μένειν: χρόνου δὲ προϊόντος, ὡς πολεμίων τις ἔφοδος προσηγγέλη πρός τι τῶν ὑπ̓ ἐκείνου κατεχομένων χωρίων, καὶ ἔδει κατὰ τάχος βοηθεῖν, ἐξορμῶν ὁ Ἱππαρῖνος παρεκελεύσατο τῷ παιδί, εἴ τις ἐντὸς τῆς αὐλῆς βιάζοιτο, κατακαίνειν αὐτὸν τῇ σπάθῃ, ἣν ἐτύγχανεν αὐτῷ κεχαρισμένος. [2] Κἀπειδὴ συμβαλὼν τοῖς πολεμίοις κατὰ κράτος αὐτοὺς εἷλεν, ἐπὶ πολὺν οἶνον ἐτράπετο [p. 27] καὶ συνουσίαν: ἐκκαόμενος δὲ ὑπὸ μέθης καὶ πόθου τοῦ παιδὸς ἀφίππευσεν εἰς τὰς Συρακούσας, καὶ παραγενόμενος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, ἔνθα τῷ παιδὶ παρεκελεύσατο μένειν, ὃς μὲν ἦν οὐκ ἐδήλου, θετταλίζων δὲ τῇ φωνῇ τὸν Ἱππαρῖνον ἔφησεν ἀπεκτονηκέναι: ὁ δὲ παῖς διαγανακτήσας, σκότους ὄντος παίει καιρίαν τὸν Ἱππαρῖνον: ὁ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐπιβιοὺς καὶ τοῦ φόνου τὸν Ἀχαιὸν ἀπολύσας ἐτελεύτησεν.


δε πηαψλλο

Φάυλλος δ̓ ὁ τύραννος ἠράσθη τῆς Ἀρίστωνος γυναικός, ὃς Οἰταίων προστάτης ἦν: οὗτος διαπεμπόμενος πρὸς αὐτὴν χρυσόν τε πολὺν καὶ ἄργυρον ἐπηγγέλλετο δώσειν, εἴ τέ τινος ἄλλου δέοιτο φράζειν ἐκέλευεν ὡς οὐχ ἁμαρτησομένην. [2] Τὴν δ̓ ἄρα πολὺς εἶχε πόθος ὅρμου τοῦ τότε κειμένου ἐν τῷ τῆς Προνοίας Ἀθηνᾶς ἱερῷ, ὃν εἶχε λόγος Ἐριφύλης γεγονέναι, ἠξίου τε ταύτης τῆς δωρεᾶς τυχεῖν. [3] Φάυλλος δὲ τά τε ἄλλα κατασύρων ἐκ Δελφῶν ἀναθήματα ἀναιρεῖται καὶ τὸν ὅρμον: ἐπεὶ δὲ διεκομίσθη εἰς οἶκον τὸν Ἀρίστωνος, χρόνον μέν τινα ἐφόρει αὐτὸν ἡ γυνὴ μάλα περίπυστος οὖσα, μετὰ δὲ ταῦτα παραπλήσιον αὐτῇ πάθος συνέβη τῷ περὶ τὴν Ἐριφύλην γενομένῳ. [4] Ὁ γὰρ νεώτερος τῶν υἱῶν αὐτῆς μανεὶς τὴν οἰκίαν ὑφῆψε, καὶ τήν τε μητέρα καὶ τὰ πολλὰ τῶν κτημάτων κατέφλεξε.


δε απριατε

Ἐν Λέσβῳ παιδὸς Ἀπριάτης Τράμβηλος ὁ Τελαμῶνος ἐρασθεὶς πολλὰ ἐποιεῖτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὴν κόρην: ὡς δὲ ἐκείνη οὐ πάνυ ἐνεδίδου, ἐνενοεῖτο δόλῳ καὶ ἀπάτῃ περιγενέσθαι αὐτῆς. Πορευομένην οὖν ποτε σὺν θεραπαινιδίοις ἐπί τι τῶν [p. 28] πατρῴων χωρίων, ὃ πλησίον τῆς θαλάσσης ἔκειτο, [2] λοχήσας εἷλεν. Ὡς δὲ ἐκείνη πολὺ μᾶλλον ἀπεμάχετο περὶ τῆς παρθενίας, ὀργισθεὶς Τράμβηλος ἔρριψεν αὐτὴν εἰς τὴν θάλασσαν: ἐτύγχανεν δὲ ἀγχιβαθὴς οὖσα. Καὶ ἡ μὲν ἄρα οὕτως ἀπολώλει: τινὲς μέντοι ἔφασαν διωκομένην ἑαυτὴν ῥῖψαι. [3] Τράμβηλον δὲ οὐ πολὺ μετέπειτα τίσις ἐλάμβανεν ἐκ θεῶν: ἐπειδὴ γὰρ Ἀχιλλεὺς ἐκ τῆς Λέσβου πολλὴν λείαν ἀποτεμόμενος ἤγαγεν, οὗτος, ἐπαγαγομένων αὐτὸν τῶν ἐγχωρίων βοηθόν, συνίσταται αὐτῷ. [4] Ἔνθα δὴ πληγεὶς εἰς τὰ στέρνα παραχρῆμα πίπτει: ἀγάμενος δὲ τῆς ἀλκῆς αὐτὸν Ἀχιλλεὺς ἔτι ἔμπνουν ἀνέκρινεν ὅστις τε ἦν καὶ ὁπόθεν: ἐπεὶ δὲ ἔγνω παῖδα Τελαμῶνος ὄντα, πολλὰ κατοδυράμενος ἐπὶ τῆς ἠιόνος μέγα χῶμα ἔχωσε. Τοῦτο ἔτι νῦν ἡρῷον Τραμβήλου καλεῖται.


δε αλξινοε

Ἔχει δὲ λόγος καὶ Ἀλκινόην, τὴν Πολύβου μὲν τοῦ Κορινθίου θυγατέρα, γυναῖκα δὲ Ἀμφιλόχου τοῦ Δρύαντος, κατὰ μῆνιν Ἀθηνᾶς ἐπιμανῆναι ξένῳ Σαμίῳ: [2] Ξάνθος αὐτῷ ὄνομα. Ἐπὶ μισθῷ γὰρ αὐτὴν ἀγαγομένην χερνῆτιν γυναῖκα Νικάνδρην καὶ ἐργασαμένην ἐνιαυτὸν ὕστερον ἐκ τῶν οἰκίων ἐλάσαι, μὴ ἐντελῆ τὸν μισθὸν ἀποδοῦσαν: τὴν δὲ ἀράσασθαι πολλὰ Ἀθηνᾷ τίσασθαι αὐτὴν ἀντ̓ ἀδίκου στερήσεως: ὅθεν εἰς τοσοῦτον ἐλθεῖν, ὥστε ἀπολιπεῖν οἶκόν τε καὶ παῖδας ἤδη γεγονότας, συνεκπλεῦσαί τε τῷ Ξάνθῳ: [3] γενομένην δὲ κατὰ μέσον πόρον ἔννοιαν λαβεῖν τῶν εἰργασμένων, καὶ αὐτίκα πολλά τε δάκρυα προΐεσθαι καὶ ἀνακαλεῖν ὁτὲ μὲν ἄνδρα κουρίδιον, ὁτὲ δὲ τοὺς παῖδας: τέλος δὲ πολλὰ τοῦ Ξάνθου παρηγοροῦντος [p. 29] καὶ φαμένου γυναῖκα ἕξειν, μὴ πειθομένην ῥῖψαι ἑαυτὴν εἰς θάλασσαν.


δε ξλιτε

Διαφόρως δὲ ἱστορεῖται περὶ Κυζίκου τοῦ Αἰνέου: οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἔφασαν ἁρμοσάμενον Λάρισαν τὴν Πιάσου, ᾗ ὁ πατὴρ ἐμίγη πρὸ γάμου, μαχόμενον ἀποθανεῖν: τινὲς δὲ προσφάτως γήμαντα Κλείτην συμβαλεῖν δἰ ἄγνοιαν τοῖς μετὰ Ἰάσονος ἐπὶ τῆς Ἀργοῦς πλέουσι, καὶ οὕτως πεσόντα πᾶσι μὲν τοῖς ἄλλοις ἀλγεινὸν πόθον ἐμβαλεῖν, ἐξόχως δὲ τῇ Κλείτῃ: ἰδοῦσα γὰρ αὐτὸν ἐρριμμένον, περιεχύθη καὶ πολλὰ κατωδύρατο, νύκτωρ δὲ λαθοῦσα τὰς θεραπαινίδας ἀπό τινος δένδρου ἀνήρτησεν ἑαυτήν.


δε δαπηνιδε

Ἐν Σικελίᾳ δὲ Δάφνις Ἑρμοῦ παῖς ἐγένετο, σύριγγι δή τε δεξιῶς χρήσασθαι καὶ τὴν ἰδέαν ἐκπρεπής. Οὗτος εἰς μὲν τὸν πολὺν ὅμιλον ἀνδρῶν οὐ κατῄει, βουκολῶν δὲ κατὰ τὴν Αἴτνην χείματός τε καὶ θέρους ἠγραύλει. Τούτου λέγουσιν Ἐχεναΐδα Νύμφην ἐρασθεῖσαν παρακελεύσασθαι αὐτῷ γυναικὶ μὴ πλησιάζειν: μὴ πειθομένῳ γὰρ αὐτῷ συμβήσεσθαι τὰς ὄψεις ἀποβαλεῖν. [2] Ὁ δὲ χρόνον μέν τινα καρτερῶς ἀντεῖχεν καίπερ οὐκ ὀλίγων ἐπιμαινομένων αὐτῷ: ὕστερον δὲ μία τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν βασιλίδων οἴνῳ πολλῷ δηλησαμένη αὐτὸν ἤγαγεν εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῇ μιγῆναι: καὶ οὕτως ἐκ τοῦδε ὁμοίως Θαμύρᾳ τῷ Θρᾳκὶ δἰ ἀφροσύνην ἐπεπήρωτο.


δε ξελτινε

Λέγεται δὲ καὶ Ἡρακλέα, ὅτε ἀπ̓ Ἐρυθείας τὰς Γηρυόνου βοῦς ἤγαγεν, ἀλώμενον διὰ τῆς Κελτῶν [p. 30] χώρας ἀφικέσθαι παρὰ Βρεταννόν: τῷ δὲ ἄρα ὑπάρχειν θυγατέρα, Κελτίνην ὄνομα. Ταύτην δὲ ἐρασθεῖσαν τοῦ Ἡρακλέους κατακρύψαι τὰς βοῦς, μὴ θέλειν τε ἀποδοῦναι, εἰ μὴ πρότερον αὐτῇ μιχθῆναι: τὸν δὲ Ἡρακλέα τὸ μέν τι καὶ τὰς βοῦς ἐπειγόμενον ἀνασώσασθαι, πολὺ μᾶλλον μέντοι τὸ κάλλος ἐκπλαγέντα τῆς κόρης συγγενέσθαι αὐτῇ, καὶ αὐτοῖς χρόνου περιήκοντος γενέσθαι παῖδα Κελτόν, ἀφ̓ οὗ δὴ Κελτοὶ προσηγορεύθησαν.


δε διμοετα

Λέγεται δὲ καὶ Διμοίτην ἁρμόσασθαι μὲν Τροιζῆνος τἀδελφοῦ θυγατέρα Εὐῶπιν: αἰσθανόμενον δὲ συνοῦσαν αὐτὴν διὰ σφοδρὸν ἔρωτα τἀδελφῷ, δηλῶσαι τῷ Τροιζῆνι: τὴν δὲ διὰ τὸ δέος καὶ αἰσχύνην ἀναρτῆσαι αὑτήν, πολλὰ πρότερον λυγρὰ καταρασαμένην τῷ αἰτίῳ τῆς συμφορᾶς. [2] Ἔνθα δὴ τὸν Διμοίτην μετ̓ οὐ πολὺν χρόνον ἐπιτυχεῖν γυναικὶ μάλα καλῇ τὴν ὄψιν ὑπὸ τῶν κυμάτων ἐκβεβλημένῃ καὶ αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθόντα συνεῖναι: ὡς δὲ ἤδη ἐνεδίδου τὸ σῶμα διὰ μῆκος χρόνου, χῶσαι αὐτῇ μέγαν τάφον, καὶ οὕτως μὴ ἀνιέμενον τοῦ πάθους ἐπικατασφάξαι αὑτόν.


δε αντηιππε

Παρὰ δὲ Χάοσι μειρακίσκος τις τῶν πάνυ δοκίμων Ἀνθίππης ἠράσθη. Ταύτην ὑπελθὼν πάσῃ μηχανῇ πείθει αὐτῷ συμμιγῆναι: ἡ δὲ ἄρα καὶ αὐτὴ οὐκ ἐκτὸς ἦν τοῦ πρὸς τὸν παῖδα πόθου: καὶ ἐκ τοῦδε λανθάνοντες τοὺς αὑτῶν γονεῖς ἐξεπίμπλασαν τὴν ἐπιθυμίαν. [2] Ἑορτῆς δέ ποτε τοῖς Χάοσι δημοτελοῦς ἀγομένης καὶ πάντων εὐωχουμένων, ἀποσκεδασθέντες εἴς τινα δρυμὸν κατειλήθησαν. Ἔτυχε δὲ ἄρα ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς Κίχυρος πάρδαλιν διώκων, ﻿[p. 31] ἧς συνελαθείσης εἰς ἐκεῖνον τὸν δρυμὸν ἀφίησιν ἐπ̓ αὐτὴν τὸν ἄκοντα. Καὶ τῆς μὲν ἁμαρτάνει, [3] τυγχάνει δὲ τῆς παιδός: ὑπολαβὼν δὲ τὸ θηρίον καταβεβληκέναι ἐγγυτέρω τὸν ἵππον προσελαύνει: καὶ καταμαθὼν τὸ μειράκιον ἐπὶ τοῦ τραύματος τῆς παιδὸς ἔχον τὼ χεῖρε ἐκτός τε φρενῶν ἐγένετο καὶ περιδινηθεὶς ἀπολισθάνει τοῦ ἵππου εἰς χωρίον ἀπόκρημνον καὶ πετρῶδες. [4] Ἔνθα δὴ ὁ μὲν ἐτεθνήκει, οἱ δὲ Χάονες, τιμῶντες τὸν βασιλέα, κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον τείχη περιεβάλοντο καὶ τὴν πόλιν ἐκάλεσαν Κίχυρον. [5] Φασὶ δέ τινες τὸν δρυμὸν ἐκεῖνον εἶναι τῆς Ἐχίονος θυγατρὸς Ἠπείρου, ἣν μεταναστᾶσαν ἐκ Βοιωτίας βαδίζειν μεθ̓ Ἁρμονίας καὶ Κάδμου, φερομένην τὰ Πενθέως λείψανα, ἀποθανοῦσαν δὲ περὶ τὸν δρυμὸν τόνδε ταφῆναι: διὸ καὶ τὴν γῆν Ἤπειρον ἀπὸ ταύτης ὀνομασθῆναι.


δε αεσαονε

διαφόρως δὲ τοῖς πολλοῖς ἱστορεῖται καὶ τὰ Νιόβῆς. Οὐ γὰρ Ταντάλου φασὶν αὐτὴν γενέσθαι, ἀλλ̓ Ἀσσάονος μὲν θυγατέρα, Φιλόττου δὲ γυναῖκα: εἰς ἔριν δὲ ἀφικομένην Λητοῖ περὶ καλλιτεκνίας ὑποσχεῖν τίσιν τοιάνδε: τὸν μὲν Φίλοττον ἐν κυνηγίᾳ διαφθαρῆναι, τὸν δὲ Ἀσσάονα τῆς θυγατρὸς πόθῳ ἐχόμενον αὐτὴν αὑτῷ γήμασθαι: [2] μὴ ἐνδιδούσης δὲ τῆς Νιόβης, τοὺς παῖδας αὐτῆς εἰς εὐωχίαν καλέσαντα καταπρῆσαι. Καὶ τὴν μὲν διὰ ταύτην τὴν συμφορὰν ἀπὸ πέτρας ὑψηλοτάτης αὑτὴν ῥῖψαι, ἔννοιαν δὲ λαβόντα τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων διαχρήσασθαι τὸν Ἀσσάονα ἑαυτόν. Ἐκ δὲ Οἰνώνης καὶ Ἀλεξάνδρου παῖς ἐγένετο


δε ξορψτηο

[p. 32] Κόρυθος. Οὗτος ἐπίκουρος ἀφικόμενος εἰς Ἴλιον Ἑλένης ἠράσθη, καὶ αὐτὸν ἐκείνη μάλα φιλοφρόνως ὑπεδέχετο: ἦν δὲ τὴν ἰδέαν κράτιστος: φωράσας δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ ἀνεῖλεν. [2] Νίκανδρος μέντοι τὸν Κόρυθον οὐκ Οἰνώνης, ἀλλὰ Ἑλένης καὶ Ἀλεξάνδρου φησὶν γενέσθαι, λέγων ἐν τούτοις:

ἠρία τ̓ εἰν Ἀίδαο κατοιχομένου Κορύθοιο,

ὅντε καὶ ἁρπακτοῖσιν ὑποδμηθεῖς1᾿ ὑμεναίοις

Τυνδαρίς, αἴν̓ ἀχέουσα, κακὸν γόνον ἤρατο βούτεω.


δε ευλιμενε

Ἐν δὲ Κρήτῃ ἠράσθη Λύκαστος τῆς Κύδωνος θυγατρὸς Εὐλιμένης, ἣν ὁ πατὴρ Ἀπτέρῳ καθωμολόγητο πρωτεύοντι τότε Κρητῶν: ταύτῃ κρύφα συνὼν ἐλελήθει. Ὡς δὲ τῶν Κρητικῶν τινες πόλεων ἐπισυνέστησαν Κύδωνι καὶ πολὺ περιῆσαν, πέμπει τοὺς πευσομένους εἰς θεοῦ, ὅ τι ἂν ποιῶν κρατήσειεν τῶν πολεμίων. [2] Καὶ αὐτῷ θεσπίζεται τοῖς ἐγχωρίοις ἥρωσι σφαγιάσαι παρθένον. Ἀκούσας δὲ τοῦ χρηστηρίου Κύδων διεκλήρου τὰς παρθένους πάσας, καὶ κατὰ δαίμονα ἡ θυγάτηρ λαγχάνει. [3] Λύκαστος δὲ δείσας περὶ αὐτῆς μηνύει τὴν φθορὰν καὶ ὡς ἐκ πολλοῦ χρόνου συνείη αὐτῇ: ὁ δὲ πολὺς ὅμιλος πολὺ μᾶλλον ἐδικαίου αὐτὴν τεθνάναι. [4] Ἐπειδὴ δὲ ἐσφαγιάσθη, ὁ Κύδων τὸν ἱερέα κελεύει αὐτῆς διατεμεῖν τὸ ἐπομφάλιον, καὶ οὕτως εὑρέθη ἔγκυος. Ἄπτερος δὲ δόξας ὑπὸ Λυκάστου δεινὰ πεπονθέναι λοχήσας αὐτὸν ἀνεῖλε καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἔφυγε πρὸς Ξάνθον εἰς Τέρμερα.


δε αργαντηονε

Λέγεται δὲ καὶ Ῥῆσον, πρὶν ἐς Τροίαν ἐπίκουρον ἐλθεῖν, ἐπὶ πολλὴν γῆν ἰέναι προσαγόμενόν [p. 33] τε καὶ δασμὸν ἐπιτιθέντα. Ἔνθα δὴ καὶ εἰς Κίον ἀφικέσθαι κατὰ κλέος γυναικὸς καλῆς: Ἀργανθώνη αὐτῇ ὄνομα. [2] Αὕτη τὴν μὲν κατ̓ οἶκον δίαιταν καὶ μονὴν ἀπεστύγει, ἀθροισαμένη δὲ κύνας πολλοὺς ἐθήρευεν οὐ μάλα τινὰ προσιεμένη. Ἐλθὼν οὖν ὁ Ῥῆσος εἰς τόνδε τὸν χῶρον βίᾳ μὲν αὐτὴν οὐκ ἦγεν, ἔφη δὲ θέλειν αὐτῇ συγκυνηγεῖν: καὶ αὐτὸς γὰρ ὁμοίως ἐκείνῃ τὴν πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλίαν ἐχθαίρειν: ἡ δὲ ταῦτα λέξαντος ἐκείνου κατῄνεσε πειθομένη αὐτὸν ἀληθῆ λέγειν. [3] Χρόνου δὲ πολλοῦ διαγενομένου εἰς πολὺν ἔρωτα παραγίνεται τοῦ Ῥήσου: καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζει αἰδοῖ κατεχομένη: ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον ἐγίνετο τὸ πάθος, ἀπετόλμησεν εἰς λόγους ἐλθεῖν αὐτῷ, καὶ οὕτως ἐθέλων αὐτὴν ἐκεῖνος ἠγάγετο γυναῖκα. [4] Ὕστερον δέ, πολέμου γενομένου τοῖς Τρωσί, μετῄεσαν αὐτὸν οἱ βασιλεῖς ἐπίκουρον: ἡ δὲ Ἀργανθώνη, εἴτε καὶ δἰ ἔρωτα, ὃς πολὺς ὑπῆν αὐτῇ, εἴτε καὶ ἄλλως καταμαντευομένη τὸ μέλλον, βαδίζειν αὐτὸν οὐκ εἴα. [5] Ῥῆσος δὲ μάλα κακιζόμενος ἐπὶ τῇ μονῇ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ ἦλθεν εἰς Τροίαν καὶ μαχόμενος ἐπὶ ποταμῷ τῷ νῦν ἀπ̓ ἐκείνου Ῥήσῳ καλουμένῳ, πληγεὶς ὑπὸ Διομήδους ἀποθνήσκει. [6] Ἡ δὲ ὡς ᾔσθετο τεθνηκότος αὐτοῦ, αὖτις ἀπεχώρησεν εἰς τὸν τόπον, ἔνθα ἐμίγη πρῶτον αὐτῷ, καὶ περὶ αὐτὸν ἀλωμένη θαμὰ ἐβόα τοὔνομα τοῦ Ῥήσου: τέλος δὲ σῖγα τῷ ποταμῷ προσημένη διὰ λύπην ἐξ ἀνθρώπων ἀπηλλάγη. Παρθενίου Νικαέως περὶ ἐρωτικῶν παθημάτων τέλος


The Dual Text
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Bust of Mithridates in the Louvre — Mithridates (135–63 BC) was ruler of the Kingdom of Pontus in northern Anatolia from 120 to 63 BC, and one of the Roman Republics most formidable and determined opponents. Parthenius was taken prisoner by Helvius Cinna in the Mithridatic Wars and carried to Rome in 72 BC.


Dual Greek and English Text
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Translated by S. Gaselee, 1916

In this section, readers can view a section by section text of Parthenius Ἐρωτικὰ Παθήματα, alternating between the original Greek and Gaselees English translation.
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ΠΑΡΘΕΝΙΟΣ ΚΟΡΝΗΛΙΩΙ ΓΑΛΛΩι

ΧΑΙΡΕΙΝ.

μάλιστα σοὶ δοκῶν ἁρμόττειν, Κορνήλιε Γάλλε, τὴν ἄθροισιν τῶν ἐρωτικῶν παθημάτων, ἀναλεξάμενος ὡς ὅτι μάλιστα ἐν βραχυτάτοις ἀπέσταλκα. Τὰ γὰρ παρά τισι τῶν ποιητῶν κείμενα, τούτων μὴ αὐτοτελῶς λελεγμένων, κατανοήσεις ἐκ τῶνδε τὰ πλεῖστα, αὐτῷ τε σοὶ παρέσται εἰς ἔπη καὶ ἐλεγείας ἀνάγειν τὰ μάλιστα ἐξ αὐτῶν ἁρμόδια διὰ τὸ μὴ παρεῖναι τὸ περιττὸν αὐτοῖς, ὃ δὴ σὺ μετέρχῃ, χεῖρον περὶ αὐτῶν ἐνενοήθης: οἱονεὶ γὰρ ὑπομνηματίων τρόπον αὐτὰ συνελεξάμεθα, καὶ σοὶ νυνὶ τὴν χρῆσιν ὁμοίαν, ὡς ἔοικε, παρέξεται.

PARTHENIUS TO CORNELIUS GALLUS, GREETING

I thought, my dear Cornelius Gallus, that to you above all men there would be something particularly agreeable in this collection of romances of love, and I have put them together and set them out in the shortest possible form. The stories, as they are found in the poets who treat this class of subject, are not usually related with sufficient simplicity; I hope that, in the way I have treated them, you will have the summary of each: and you will thus have at hand a storehouse from which to draw material, as may seem best to you, for either epic or elegiac verse. I am sure that you will not think the worse of them because they have not that polish of which you are yourself such a master: I have only put them together as aids to memory, and that is the sole purpose for which they are meant to be of service to you.


δε λψρξο

Ἁρπασθείσης Ἰοῦς τῆς Ἀργείας ὑπὸ λῃστῶν, ὁ πατὴρ αὐτῆς Ἴναχος μαστῆράς τε καὶ ἐρευνητὰς ἄλλους καθῆκεν, ἐν δὲ αὐτοῖς Λύρκον τὸν Φορωνέως, ὃς μάλα πολλὴν γῆν ἐπιδραμὼν καὶ πολλὴν θάλασσαν περαιωθείς, τέλος, ὡς οὐχ εὕρισκεν, ἀπεῖπε τὸν κάματον: καὶ εἰς μὲν Ἄργος δεδοικὼς τὸν Ἴναχον οὐ μάλα τι κατῄει, ἀφικόμενος δὲ εἰς Καῦνον πρὸς Αἰγιαλὸν γαμεῖ αὐτοῦ τὴν θυγατέρα Εἱλεβίην: ἔφασαν γὰρ τὴν κόρην ἰδοῦσαν τὸν Λύρκον εἰς ἔρωτα [p. 4] ἐλθεῖν καὶ πολλὰ τοῦ πατρὸς δεηθῆναι κατασχεῖν αὐτόν: ὁ δὲ τῆς τε βασιλείας μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην ἀποδασάμενος καὶ τῶν λοιπῶν ὑπαργμάτων γαμβρὸν εἶχεν. 

I. THE STORY OF LYRCUS

From the Lyrcus of Nicaenetus and the Caunus of Apollonius Rhodius

When Io, daughter of King Inachus of Argos, had been captured by brigands, her father Inachus sent several men to search for her and attempt to find her. One of these was Lyrcus the son of Phoroneus, who covered a vast deal of land and sea without finding the girl, and finally renounced the toilsome quest: but he was too much afraid of Inachus to return to Argos, and went instead to Caunus, where he married Hilebia, daughter of King Aegialus, who, as the story goes, had fallen in love with Lyrcus as soon as she saw him, and by her instant prayers had persuaded her father to betroth her to him; he gave him as dowry a good share of the realm and of the rest of the regal attributes, and accepted him as his son-in-law.

[2] Χρόνου δὲ πολλοῦ προϊόντος ὡς τῷ Λύρκῳ παῖδες οὐκ ἐγίνοντο, ἦλθεν εἰς Διδυμέως χρησόμενος περὶ γονῆς τέκνων: καὶ αὐτῷ θεσπίζει ὁ θεὸς παῖδας φύσειν, ᾗ ἂν ἐκ τοῦ ναοῦ χωρισθεὶς πρώτῃ συγγένηται: ὁ δὲ μάλα γεγηθὼς ἠπείγετο πρὸς τὴν γυναῖκα πειθόμενος κατὰ νοῦν ἂν αὐτῷ χωρήσειν τὸ μαντεῖον. [3] Ἐπεὶ δὲ πλέων ἀφίκετο ἐς Βύβασσον πρὸς Στάφυλον τὸν Διονύσου, μάλα φιλοφρόνως ἐκεῖνος αὐτὸν ὑποδεχόμενος εἰς πολὺν οἶνον προυτρέψατο, κἀπειδὴ πολλῇ μέθῃ παρεῖτο, συγκατέκλινεν αὐτῷ Ἡμιθέαν τὴν θυγατέρα. Ταῦτα δὲ ἐποίει προπεπυσμένος τὸ τοῦ χρηστηρίου καὶ βουλόμενος ἐκ ταύτης αὐτῷ παῖδας γενέσθαι. 

So a considerable period of time passed, but Lyrcus and his wife had no children: and accordingly he made a journey to the oracle at Didyma, to ask how he might obtain offspring; and the answer was , that he would beget a child upon the first woman with whom he should have to do after leaving the shrine. At this he was mighty pleased, and began to hasten on his homeward journey back to his wife, sure that the prediction was going to be fulfilled according to his wish; but on his voyage, when he arrived at Bybastus, he was entertained by Staphylus, the son of Dionysus, who received him in the most friendly manner and enticed him to much drinking of wine, and then, when his senses were dulled with drunkenness, united him with his own daughter Hemithea, having had previous intimation of what the sentence of the oracle had been, and desiring to have descendants born to her:

[4] Δἰ ἔριδος μέντοι ἐγένοντο Ῥοιώ τε καὶ Ἡμιθέα αἱ τοῦ Σταφύλου τίς αὐτῶν μιχθείη τῷ ξένῳ: τοσοῦτος ἀμφοτέρας κατέσχε πόθος. Λύρκος δὲ ἐπιγνοὺς τῇ ὑστεραίᾳ οἷα ἐδεδράκει καὶ τὴν Ἡμιθέαν ὁρῶν συγκατακεκλιμένην ἐδυσφόρει τε καὶ πολλὰ κατεμέμφετο τὸν Στάφυλον, ὡς ἀπατεῶνα γενόμενον αὐτοῦ: ὕστερον δέ, μηδὲν ἔχων ὅ τι ποιῇ, περιελόμενος τὴν ζώνην δίδωσι τῇ κόρῃ κελεύων ἡβήσαντι τῷ παιδὶ φυλάττειν, ὅπως ἔχῃ γνώρισμα, ὁπόταν ἀφίκοιτο πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ εἰς Καῦνον, καὶ ἐξέπλευσεν. [5] Αἰγιαλὸς δὲ ὡς ᾔσθετο τά τε κατὰ τὸ χρηστήριον καὶ τὴν Ἡμιθέαν, ἤλαυνεν τῆς γῆς αὐτόν. Ἔνθα δὴ μάχη συνεχὴς ἦν τοῖς τε τῷ Λύρκῳ προσθεμένοις καὶ τοῖς τὰ Αἰγιαλοῦ φρονοῦσι: μάλιστα δὲ συνεργὸς ἐγίνετο Εἱλεβίη: οὐ γὰρ ἀπεῖπεν τὸν Λύρκον. [6] Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνδρωθεὶς ὁ ἐξ Ἡμιθέας καὶ Λύρκου [p. 5] ῾Βασίλος αὐτῷ ὄνομἀ ἦλθεν εἰς τὴν Καυνίαν, καὶ αὐτὸν γνωρίσας ὁ Λύρκος ἤδη γηραιὸς ὢν ἡγεμόνα καθίστησι τῶν σφετέρων λαῶν.

but actually a bitter strife arose between Rhoeo and Hemithea, the two daughters of Staphylus, as to which should have the guest, for a great desire for him had arisen in the breasts of both of them. On the next morning Lyrcus discovered the trap that his host had laid for him, when he saw Hemithea by his side: he was exceedingly angry, and upbraided Staphylus violently for his treacherous conduct; but finally, seeing that there was nothing to be done, he took off his belt and gave it to the girl, bidding her to keep it until their future offspring had come to mans estate, so that he might possess a token by which he might be recognized, if he should ever come to his father at Caunus: and so he sailed away home. Aegialus, however, when he heard the whole story about the oracle and about Hemithea, banished him from his country; and there was then a war of great length between the partisans of Lyrcus and those of Aegialus: Hilebia was on the side of the former, for she refused to repudiate her husband. In after years the son of Lyrcus and Hemithea, whose name was Basilus, came, when he was a grown man, to the Caunian land; and Lyrcus, now an old man, recognized him as his son, and made him ruler over his peoples.


δε πολψμελα

Ὀδυσσεὺς ἀλώμενος περὶ Σικελίαν καὶ τὴν Τυρρηνῶν καὶ τὴν Σικελῶν θάλασσαν ἀφίκετο πρὸς Αἰόλον εἰς Μελιγουνίδα νῆσον, ὃς αὐτὸν κατὰ κλέος σοφίας τεθηπὼς ἐν πολλῇ φροντίδι εἶχεν: τὰ δὲ περὶ Τροίας ἅλωσιν καὶ ὃν τρόπον αὐτοῖς ἐσκεδάσθησαν αἱ νῆες κομιζομένοις ἀπὸ τῆς Ἰλίου διεπυνθάνετο, ξενίζων τε αὐτὸν πολὺν χρόνον διῆγε. [2] Τῷ δ̓ ἄρα καὶ αὐτῷ ἦν ἡ μονὴ ἡδομένῳ: Πολυμήλη γάρ, τῶν Αἰολίδων τις, ἐρασθεῖσα αὐτοῦ κρύφα συνῆν. Ὡς δὲ τοὺς ἀνέμους ἐγκεκλεισμένους παραλαβὼν ἀπέπλευσεν, ἡ κόρη φωρᾶταί τινα τῶν Τρωϊκῶν λαφύρων ἔχουσα καὶ τούτοις μετὰ πολλῶν δακρύων ἐναλινδουμένη. [3] Ἔνθα δὴ ὁ Αἰόλος τὸν μὲν Ὀδυσσέα καίπερ οὐ παρόντα ἐκάκισεν, τὴν δὲ Πολυμήλην ἐν νῷ ἔσχεν τίσασθαι. Ἔτυχεν δὲ αὐτῆς ἠρασμένος ὁ ἀδελφὸς Διώρης, ὃς αὐτὴν παραιτεῖταί τε καὶ πείθει τὸν πατέρα αὐτῷ συνοικίσαι.

II. THE STORY OF POLYMELA

From the Hermes of Philetas

While Ulysses was on his wanderings round about Sicily, in the Etruscan and Sicilian seas, he arrived at the island of Meligunis, where King Aeolus made much of him because of the great admiration he had for him by reason of his famous wisdom: he inquired of him about the capture of Troy and how the ships of the returning heroes were scattered, and he entertained him well and kept him with him for a long time. Now, as it fell out, this stay was most agreeable to Ulysses, for he had fallen in love with Polymela, one of Aeoluss daughters, and was engaged in a secret intrigue with her. But after Ulysses had gone off with the winds shut up in a bag, the girl was found jealously guarding some stuffs from among the Trojan spoils which he had given her, and rolling among them with bitter tears. Aeolus reviled Ulysses bitterly although he was away, and had the intention of exacting vengeance upon Polymela; however, her brother Diores was in love with her, and both begged her off her punishment and persuaded his father to give her to him as his wife.


δε ευιππε

Οὐ μόνον δὲ Ὀδυσσεὺς περὶ Αἰόλον ἐξήμαρτεν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἄλην, ὡς τοὺς μνηστῆρας ἐφόνευσεν, εἰς Ἤπειρον ἐλθὼν χρηστηρίων τινῶν ἕνεκα τὴν Τυρίμμα θυγατέρα ἔφθειρεν Εὐίππην, ὃς αὐτὸν οἰκείως τε ὑπεδέξατο καὶ μετὰ πάσης προθυμίας ἐξένιζε. Παῖς δὲ αὐτῷ γίνεται ἐκ ταύτης Εὐρύαλος. [2] Τοῦτον ἡ μήτηρ, ἐπεὶ εἰς ἥβην ἦλθεν, ἀποπέμπεται εἰς Ἰθάκην, συμβόλαιά τινα δοῦσα ἐν δέλτῳ κατεσφραγισμένα.

III. THE STORY OF EVIPPE

From the Euryalus of Sophocles

Aeolus was not the only one of his hosts to whom Ulysses did wrong: but even after his wanderings were over and he had slain Penelopes wooers, he went to Epirus to consult an oracle, and there seduced Evippe, the daughter of Tyrimmas, who had received him kindly and was entertaining him with great cordiality; the fruit of this union was Euryalus. When he came to mans estate, his mother sent him to Ithaca, first giving him certain tokens, by which his father would recognize him, sealed up in a tablet.

[3] τοῦ δὲ Ὀδυσσέως κατὰ τύχην τότε μὴ ﻿[p. 6] παρόντος, Πηνελόπη καταμαθοῦσα ταῦτα καὶ ἄλλως δὲ προπεπυσμένη τὸν τῆς Εὐίππης ἔρωτα, πείθει τὸν Ὀδυσσέα παραγενόμενον, πρὶν ἢ γνῶναί τι τούτων ὡς ἔχει, κατακτεῖναι τὸν Εὐρύαλον ὡς ἐπιβουλεύοντα αὐτῷ. [4] Καὶ Ὀδυσσεὺς μὲν διὰ τὸ μὴ ἐγκρατὴς φῦναι μηδὲ ἄλλως ἐπιεικὴς αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς ἐγένετο, καὶ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἢ τόδε ἀπειργάσθαι πρὸς τῆς αὐτὸς αὑτοῦ γενεᾶς τρωθεὶς ἀκάνθῃ θαλασσίας τρυγόνος ἐτελεύτησεν.

Ulysses happened to be from home, and Penelope, having learned the whole story (she had previously been aware of his love for Evippe), persuaded him, before he knew the facts of the case, to kill Euryalus, on the pretence that he was engaged in a plot against him. So Ulysses, as a punishment for his incontinence and general lack of moderation, became the murderer of his own son; and not very long after this met his end after being wounded by his own offspring with a sea-fishs prickle.


δε οενονε

Ἀλέξανδρος ὁ Πριάμου βουκολῶν κατὰ τὴν Ἴδην ἠράσθη τῆς Κεβρῆνος θυγατρὸς Οἰνώνης: λέγεται δὲ ταύτην ἔκ του θεῶν κατεχομένην θεσπίζειν περὶ τῶν μελλόντων, καὶ ἄλλως δὲ ἐπὶ συνέσει φρενῶν ἐπὶ μέγα διαβεβοῆσθαι. [2] Ὁ οὖν Ἀλέξανδρος αὐτὴν ἀγαγόμενος παρὰ τοῦ πατρὸς εἰς τὴν Ἴδην, ὅπου αὐτῷ οἱ σταθμοὶ ἦσαν, εἶχε γυναῖκα, καὶ αὐτῇ φιλοφρονούμενος μηδαμὰ προλείψειν, ἐν περισσοτέρᾳ τε τιμῇ ἕξειν: ἡ δὲ συνιέναι μὲν ἔφασκεν εἰς τὸ παρὸν ὡς δὴ πάνυ αὐτῆς ἐρῴη, χρόνον μέντοι τινὰ γενήσεσθαι, ἐν ᾧ ἀπαλλάξας αὐτὴν εἰς τὴν Εὐρώπην περαιωθήσεται, κἀκεῖ πτοηθεὶς ἐπὶ γυναικὶ ξένῃ πόλεμον ἐπάξεται τοῖς οἰκείοις:

IV. THE STORY OF OENONE

From the Book of Poets of Nicander and the Trojan History of Cephalon of Gergitha

When Alexander, Priams son, was tending his flocks on Mount Ida, he fell in love with Oenone the daughter of Cebren: and the story is that she was possessed by some divinity and foretold the future, and generally obtained great renown for her understanding and wisdom. Alexander took her away from her father to Ida, where his pasturage was, and lived with her there as his wife, and he was so much in love with her that he would swear to her that he would never desert her, but would rather advance her to the greatest honour. She however said that she could tell that for the moment indeed he was wholly in love with her, but that the time would come when he would cross over to Europe, and would there, by his infatuation for a foreign woman, bring the horrors of war upon his kindred.

[3] ἐξηγεῖτο δὲ ὡς δεῖ αὐτὸν ἐν τῷ πολέμῳ τρωθῆναι, καὶ ὅτι οὐδεὶς αὐτὸν οἷός τε ἔσται ὑγιῆ ποιῆσαι ἢ αὐτή: ἑκάστοτε δὲ ἐπιλεγομένης αὐτῆς, ἐκεῖνος οὐκ εἴα μεμνῆσθαι. Χρόνου δὲ προϊόντος ἐπειδὴ Ἑλένην ἔγημεν, ἡ μὲν Οἰνώνη μεμφομένη τῶν πραχθέντων τὸν Ἀλέξανδρον εἰς Κεβρῆνα, ὅθενπερ ἦν γένος, ἀπεχώρησεν: ὁ δέ, παρήκοντος ἤδη τοῦ πολέμου, διατοξευόμενος Φιλοκτήτῃ τιτρώσκεται. [4] Ἐν νῷ δὲ λαβὼν τὸ τῆς Οἰνώνης [p. 7] ἔπος, ὅτε ἔφατο αὐτὸν πρὸς αὐτῆς μόνης οἷόν τε εἶναι ἰαθῆναι, κήρυκα πέμπει δεησόμενον, ὅπως ἐπειχθεῖσα ἀκέσηταί τε αὐτὸν καὶ τῶν παροιχομένων λήθην ποιήσηται, ἅτε δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν ἀφικομένων: ἡ δὲ αὐθαδέστερον ἀπεκρίνατο ὡς χρὴ παῤ Ἑλένην αὐτὸν ἰέναι κἀκείνης δεῖσθαι, αὐτὴ δὲ μάλιστα ἠπείγετο ἔνθα δὴ ἐπέπυστο κεῖσθαι αὐτόν. [5] Τοῦ δὲ κήρυκος τὰ λεχθέντα παρὰ τῆς Οἰνώνης θᾶττον ἀπαγγείλαντος, ἀθυμήσας ὁ Ἀλέξανδρος ἐξέπνευσεν, Οἰνώνη δὲ ἐπεὶ νέκυν ἤδη κατὰ γῆς κείμενον ἐλθοῦσα εἶδεν, ἀνῴμωξέν τε καὶ πολλὰ κατολοφυραμένη διεχρήσατο ἑαυτήν.

She also foretold that he must be wounded in the war, and that there would be nobody else, except herself, who would be able to cure him: but he used always to stop her, every time that she made mention of these matters.

Time went on, and Alexander took Helen to wife: Oenone took his conduct exceedingly ill, and returned to Cebren, the author of her days: then, when the war came on, Alexander was badly wounded by an arrow from the bow of Philoctetes. He then remembered Oenones words, how he could be cured by her alone, and he sent a messenger to her to ask her to hasten to him and heal him, and to forget all the past, on the ground that is had all happened through the will of the gods. She returned him a haughty answer, telling him he had better go to Helen and ask her; but all the same she started off as fast as she might to the place where she had been told he was lying sick. However, the messenger reached Alexander first, and told him Oenones reply, and upon this he gave up all hope and breathed his last: and Oenone, when she arrived and found him lying on the ground already dead, raised a great cry and, after long and bitter mourning, put an end to herself.


δε λευξιππο

Λεύκιππος δέ, Ξανθίου παῖς, γένος τῶν ἀπὸ Βελλεροφόντου, διαφέρων ἰσχύι μάλιστα τῶν καθ̓ ἑαυτόν, ἤσκει τὰ πολεμικά. Διὸ πολὺς ἦν λόγος περὶ αὐτοῦ παρά τε Λυκίοις καὶ τοῖς προσεχέσι τούτοις, ἅτε δὴ ἀγομένοις καὶ πᾶν ὁτιοῦν δυσχερὲς πάσχουσιν. [2] Οὗτος κατὰ μῆνιν Ἀφροδίτης εἰς ἔρωτα ἀφικόμενος τῆς ἀδελφῆς, τέως μὲν ἐκαρτέρει, οἰόμενος ῥᾷστα ἀπαλλάξεσθαι τῆς νόσου: ἐπεὶ μέντοι χρόνου διαγενομένου οὐδὲ ἐπ̓ ὀλίγον ἐλώφα τὸ πάθος, ἀνακοινοῦται τῇ μητρὶ καὶ πολλὰ καθικέτευε, μὴ περιιδεῖν αὐτὸν ἀπολλύμενον: εἰ γὰρ αὐτῷ μὴ συνεργήσειεν, [3] ἀποσφάξειν αὑτὸν ἠπείλει. Τῆς δὲ παραχρῆμα τὴν ἐπιθυμίαν φαμένης τελέσειν, ῥᾴων ἤδη γέγονεν: ἀνακαλεσαμένη δὲ τὴν κόρην συγκατακλίνει τἀδελφῷ, κἀκ τούτου συνῆσαν οὐ μάλα τινὰ δεδοικότες, ἕως τις ἐξαγγέλλει τῷ κατηγγυημένῳ τὴν κόρην μνηστῆρι. 

V. THE STORY OF LEUCIPPUS

From the Leontium of Hermesianax

Now Leucippus the son of Xanthius, a descendant of Bellerophon, far outshone his contemporaries in strength and warlike valour. Consequently he was only too well known among the Lycians and their neighbours, who were constantly being plundered and suffering all kinds of ill treatment at his hands. Through the wrath of Aphrodite he fell in love with his own sister: at first he held out, thinking that he would easily be rid of his trouble; but when time went on and his passion did not abate at all, he told his mother of it, and implored her earnestly not to stand by and see him perish; for he threatened that, if she would not help him, he would kill himself. She promised immediately that she would help him to the fulfillment of his desires, and he as at once much relieved: she summoned the maiden to her presence and united her to her brother, and they consorted thenceforward without fear of anybody, until someone informed the girls intended spouse, who was indeed already betrothed to her.

[4] Ὁ δὲ τόν τε αὑτοῦ πατέρα παραλαβὼν καί τινας τῶν προσηκόντων, πρόσεισι τῷ Ξανθίῳ [p. 8] καὶ τὴν πρᾶξιν καταμηνύει, μὴ δηλῶν τοὔνομα τοῦ Λευκίππου. Ξάνθιος δὲ δυσφορῶν ἐπὶ τοῖς προσηγγελμένοις πολλὴν σπουδὴν ἐτίθετο φωρᾶσαι τὸν φθορέα, καὶ διεκελεύσατο τῷ μηνυτῇ, ὁπότε ἴδοι συνόντας, αὐτῷ δηλῶσαι: [5] τοῦ δὲ ἑτοίμως ὑπακούσαντος καὶ αὐτίκα τὸν πρεσβύτην ἐπαγαγομένου τῷ θαλάμῳ, ἡ παῖς, αἰφνιδίου ψόφου γενηθέντος, ἵετο διὰ θυρῶν, οἰομένη λήσεσθαι τὸν ἐπιόντα: καὶ αὐτὴν ὁ πατὴρ ὑπολαβὼν εἶναι τὸν φθορέα πατάξας μαχαίρᾳ καταβάλλει. [6] Τῆς δὲ περιωδύνου γενομένης καὶ ἀνακραγούσης, ὁ Λεύκιππος ἐπαμύνων αὐτῇ καὶ διὰ τὸ ἐκπεπλῆχθαι μὴ προϊδόμενος ὅστις ἦν, κατακτείνει τὸν πατέρα. Δἰ ἣν αἰτίαν ἀπολιπὼν τὴν οἰκίαν Θετταλοῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν εἰς Κρήτην ἡγήσατο, κἀκεῖθεν ἐξελαθεὶς ὑπὸ τῶν προσοίκων εἰς τὴν Ἐφεσίαν ἀφίκετο, ἔνθα χωρίον ᾤκησε τὸ Κρητιναῖον ἐπικληθέν. [7] Τοῦ δὲ Λευκίππου τούτου λέγεται τὴν Μανδρολύτου θυγατέρα Λευκοφρύην ἐρασθεῖσαν προδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις, ὧν ἐτύγχανεν ἡγούμενος ὁ Λεύκιππος, ἑλομένων αὐτὸν κατὰ θεοπρόπιον τῶν δεκατευθέντων ἐκ Φερῶν ὑπ̓ Ἀδμήτου.

But he, taking with him his father and certain of his kinsfolk, went to Xanthius and informed him of the matter, concealing the name of Leucippus. Xanthius was greatly troubled at the news, and exerted all his powers to catch his daughters seducer, and straitly charged the informer to let him know directly he saw the guilty pair together. The informer gladly obeyed these instructions, and had actually led the father to her chamber, when the girl jumped up at the sudden noise they made, and tried to escape by the door, hoping so to avoid being caught by whoever was coming: her father, thinking that she was the seducer, struck her with his dagger and brought her to the ground. She cried out, being in great pain; Leucippus ran to her rescue, and, in the confusion of the moment not recognizing his adversary, gave his father his deathblow. For this crime he had to leave his home: he put himself at the head of a party of Thessalians who had united to invade Crete, and after being driven thence by the inhabitants of the island, repaired to the country near Ephesus, where he colonized a tract of land which gained the name Cretinaeum. It is further told of Leucippus that, by the advice of an oracle, he was chosen as leader by a colony of one in ten sent out from Pherae by Admetus, and that when he was besieging a city, Leucophrye the daughter of Mandrolytus fell in love with him, and betrayed the town to her fathers enemies.


δε παλλενε

Λέγεται καὶ Σίθωνα τὸν Ὀδομάντων βασιλέα γεννῆσαι θυγατέρα Παλλήνην καλήν τε καὶ ἐπίχαριν, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ πλεῖστον χωρῆσαι τὸ κλέος αὐτῆς, φοιτᾶν τε μνηστῆρας οὐ μόνον ἀπ̓ αὐτῆς τῆς Θρᾴκης, ἀλλὰ καὶ ἔτι πρόσωθέν τινας, ἀπό τε Ἰλλυρίδος καὶ τῶν ἐπὶ Τανάιδος ποταμοῦ κατῳκημένων: τὸν δὲ Σίθωνα πρῶτον μὲν κελεύειν τοὺς ἀφικνουμένους μνηστῆρας πρὸς μάχην ἰέναι τὴν [p. 9] κόρην ἔχοντα, εἰ δὲ ἥττων φανείη, τεθνάναι, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ πάνυ συχνοὺς ἀνῃρήκει. [2] Μετὰ δὲ ὡς αὐτόν τε ἡ πλείων ἰσχὺς ἐπιλελοίπει, ἔγνωστό τε αὐτῷ τὴν κόρην ἁρμόσασθαι, δύο μνηστῆρας ἀφιγμένους, Δρύαντά τε καὶ Κλεῖτον, ἐκέλευεν, ἄθλου προκειμένου τῆς κόρης, ἀλλήλοις διαμάχεσθαι, καὶ τὸν μὲν τεθνάναι, τὸν δὲ περιγενόμενον τήν τε βασιλείαν καὶ τὴν παῖδα ἔχειν. 

VI. THE STORY OF PALLENE

From Theagenes and the Palleniaca of Hegesippus

The story is told that Pallene was the daughter of Sithon, king of the Odomanti, and was so beautiful and charming that the fame of her went far abroad, and she was sought in marriage by wooers not only from Thrace, but from still more distant parts, such as from Illyria and those that lived on the banks of the river Tanais. At first Sithon challenged all who came to woo her to fight with him for the girl, with the penalty of death in case of defeat, and in this manner caused the destruction of a considerable number. But later on, when his vigour began to fail him, he realized that he must find her a husband, and when two suitors came, Dryas and Clitus, he arranged that they should fight one another with the girl as the prize of victory; the vanquished was to be killed, while the survivor was to have both her and the kingship.

[3] Τῆς δὲ ἀφωρισμένης ἡμέρας παρούσης, ἡ Παλλήνη ῾ἔτυχε γὰρ ἐρῶσα τοῦ Κλείτοὐ πάνυ ὠρρώδει περὶ αὐτοῦ, καὶ σημῆναι μὲν οὐκ ἐτόλμα τινὶ τῶν ἀμφ̓ αὑτήν, δάκρυα δὲ πολλὰ κατεχεῖτο τῶν παρειῶν αὐτῆς, ἕως οὗ ὁ τροφεὺς αὐτῆς πρεσβύτης ἀναπυνθανόμενος καὶ ἐπιγνοὺς τὸ πάθος τῇ μὲν θαρρεῖν παρεκελεύσατο, ὡς ᾗ βούλεται, ταύτῃ τοῦ πράγματος χωρήσοντος: [4] αὐτὸς δὲ κρύφα ὑπέρχεται τὸν ἡνίοχον τοῦ Δρύαντος, καὶ αὐτῷ χρυσὸν πολὺν ὁμολογήσας πείθει διὰ τῶν ἁρματηίων τροχῶν μὴ διεῖναι τὰς περόνας. Ἔνθα δὴ ὡς ἐς μάχην ἐξῄεσαν καὶ ἤλαυνεν ὁ Δρύας ἐπὶ τὸν Κλεῖτον, οἱ τροχοὶ περιερρύησαν αὐτῷ τῶν ἁρμάτων: καὶ οὕτως πεσόντα αὐτὸν ἐπιδραμὼν ὁ Κλεῖτος ἀναιρεῖ. [5] Αἰσθόμενος δὲ ὁ Σίθων τόν τε ἔρωτα καὶ τὴν ἐπιβουλὴν τῆς θυγατρός, μάλα μεγάλην πυρὰν νήσας καὶ ἐπιθεὶς τὸν Δρύαντα οἷος ἦν ἐπικατασφάζειν καὶ τὴν Παλλήνην: φαντάσματος δὲ θείου γενομένου καὶ ἐξαπιναίως ὕδατος ἐξ οὐρανοῦ πολλοῦ καταρραγέντος, μετέγνω τε καὶ γάμοις ἀρεσάμενος τὸν παρόντα Θρᾳκῶν ὅμιλον ἐφίησι τῷ Κλείτῳ τὴν κόρην ἄγεσθαι.

When the day appointed for the battle arrived, Pallene (who had fallen deeply in love with Clitus) was terribly afraid for him: she dared not tell what she felt to any of her companions, but tears coursed down and down over her cheeks until her old tutor realized the state of affairs, and, after he had become aware of her passion, encouraged her to be of good cheer, as all would come about according to her desires: and he went off and suborned the chariot-driver of Dryas, inducing him, by the promise of a heavy bribe, to leave undone the pins of his chariot-wheels. In due course the combatants came out to fight: Dryas charged Clitus, but the wheels of his chariot came off, and Clitus ran upon him as he fell and put an end to him. Sithon came to know of his daughters love and of the stratagem that had been employed; and he constructed a huge pyre, and, setting the body of Dryas upon it, proposed to slay Pallene at the same time; but a heaven-sent prodigy occurred, a tremendous shower bursting suddenly from the sky, so that he altered his intention and, deciding to give pleasure by the celebration of marriage to the great concourse of Thracians who were there, allowed Clitus to take the girl to wife.


δε ηιππαρινο

Ἐν δὲ τῇ Ἰταλῇ Ἡρακλείᾳ παιδὸς διαφόρου τὴν [p. 10] ὄψιν ῾Ἱππαρῖνος αὐτῷ ὄνομἀ τῶν πάνυ δοκίμων Ἀντιλέων ἠράσθη, ὃς πολλὰ μηχανώμενος οὐδαμῆ δυνατὸς ἦν αὐτὸν ἁρμόσασθαι. περὶ δὲ γυμνάσια διατρίβοντι πολλὰ τῷ παιδὶ προσρυεὶς ἔφη τοσοῦτον αὐτοῦ πόθον ἔχειν, ὥστε πάντα πόνον ἀνατλῆναι, καὶ ὅ τι ἂν κελεύῃ μηδενὸς αὐτὸν ἁμαρτήσεσθαι. [2] Ὁ δὲ ἄρα κατειρωνευόμενος προσέταξεν αὐτῷ ἀπό τινος ἐρυμνοῦ χωρίου, ὃ μάλιστα ἐφρουρεῖτο ὑπὸ τοῦ τῶν Ἡρακλεωτῶν τυράννου, τὸν κώδωνα κατακομίσαι, πειθόμενος μὴ ἄν ποτε τελέσειν αὐτὸν τόνδε τὸν ἆθλον. Ἀντιλέων δὲ κρύφα τὸ φρούριον ὑπελθὼν καὶ λοχήσας τὸν φύλακα τοῦ κώδωνος κατακαίνει, κἀπειδὴ ἀφίκετο πρὸς τὸ μειράκιον ἐπιτελέσας τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν πολλῇ αὐτῷ εὐνοίᾳ ἐγένετο, καὶ ἐκ τοῦδε μάλιστα ἀλλήλους ἐφίλουν. 

VII. THE STORY OF HIPPARINUS

From Phanias of Eresus

In the Italian city of Heracles there lived a boy of surpassing beauty – Hipparinus was his name – and of noble parentage. Hipparinus was greatly beloved by one Antileon, who tried very means but could never get him to look kindly upon him. He was always by the lads side in the wrestling-schools, and he said that he loved him so dearly that he would undertake any labour for him, and if he cared to give him any command, he should not come short of its fulfillment in the slightest degree. Hipparinus, not intending his words to be taken seriously, bade him bring away the bell from a strong-room over which a very close guard was kept by the tyrant of Heraclea, imagining that Antileon would never be able to perform this task. But Antileon privily entered the castle, surprised and killed the warder, and then returned to the boy after fulfilling his behest. This raised him greatly in his affections, and from that time forward they lived in the closest bonds of mutual love. 

[3] Ἐπεὶ δὲ ὁ τύραννος τῆς ὥρας ἐγλίχετο τοῦ παιδὸς καὶ οἷός τε ἦν αὐτὸν βίᾳ προσάγεσθαι, δυσανασχετήσας ὁ Ἀντιλέων ἐκείνῳ μὲν παρεκελεύσατο μὴ ἀντιλέγειν κινδυνεύειν, αὐτὸς δὲ οἴκοθεν ἐξιόντα τὸν τύραννον προσδραμὼν ἀνεῖλεν: καὶ τοῦτο δράσας δρόμῳ ἵετο καὶ διέφυγεν ἄν, εἰ μὴ προβάτοις συνδεδεμένοις ἀμφιπεσὼν ἐχειρώθη. [4] Διὸ τῆς πόλεως εἰς τἀρχαῖον ἀποκαταστάσης, ἀμφοτέροις παρὰ τοῖς Ἡρακλεώταις ἐτέθησαν εἰκόνες χαλκαῖ, καὶ νόμος ἐγράφη, μηδένα ἐλαύνειν τοῦ λοιποῦ πρόβατα συνδεδεμένα.

Later on the tyrant himself was greatly struck by the boys beauty, and seemed likely to take him by force. At this Antileon was greatly enraged; he urged Hipparinus not to endanger his life by a refusal, and then, watching for the moment when the tyrant was leaving his palace, sprang upon him and killed him. As soon as he had done the deed, he fled, running; and he would have made good his escape if he had not fallen into the midst of a flock of sheep tied together, and so been caught and killed. When the city regained its ancient constitution, the people of Heraclea set up bronze statues to both of them, and a law was passed that in future no one should drive sheep tied together.


δε ηεριππε

Ὅτε δὲ οἱ Γαλάται κατέδραμον τὴν Ἰωνίαν καὶ τὰς πόλεις ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων καὶ συνηθροισμένων γυναικῶν ἐν τῷ ﻿[p. 11] ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, ἀποσπασθέν τι μέρος τοῦ βαρβαρικοῦ διῆλθεν εἰς τὴν Μιλησίαν καὶ ἐξαπιναίως ἐπιδραμὸν εἷλεν τὰς γυναῖκας. [2] Ἔνθα δὴ τὰς μὲν ἐρρύσαντο πολὺ ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον ἀντιδόντες, τινὲς δὲ τῶν βαρβάρων αὐταῖς οἰκειωθέντων ἀπήχθησαν, ἐν δὲ αὐταῖς καὶ Ἡρίππη, γυνὴ Ξάνθου, ἀνδρὸς ἐν Μιλήτῳ πάνυ δοκίμου γένους τε τοῦ πρώτου, παιδίον ἀπολιποῦσα διετές. [3] Ταύτης πολὺν πόθον ἔχων ὁ Ξάνθος ἐξηργυρίσατο μέρος τῶν ὑπαργμάτων, καὶ κατασκευασάμενος χρυσοῦς δισχιλίους τὸ μὲν πρῶτον εἰς Ἰταλίαν ἐπεραιώθη, ἐντεῦθεν δὲ ὑπὸ ἰδιοξένων τινῶν κομιζόμενος εἰς Μασσαλίαν ἀφικνεῖται κἀκεῖθεν εἰς τὴν Κελτικήν: καὶ προσελθὼν τῇ οἰκίᾳ, ἔνθα αὐτοῦ συνῆν ἡ γυνὴ ἀνδρὶ τῶν μάλιστα παρὰ Κελτοῖς δοξαζομένων, ὑποδοχῆς ἐδεῖτο τυχεῖν. 

VIII. THE STORY OF HERIPPE

From the first book of the Stories of Aristodemus of Nysa: but he there alters the names, calling the woman Euthymia instead of Herippe, and giving the barbarian the name Cavaras

During the invasion of Ionia by the Gauls and the devastation by them of the Ionian cities, it happened that on one occasion at Miletus, the feast of the Thesmophoria was taking place, and the women of the city were congregated in temple a little way outside the town. At that time a part of the barbarian army had become separated from the main body and had entered the territory of Miletus; and there, by a sudden raid, it carried off the women. Some of them were ransomed for large sums of silver and gold, but there were others to whom the barbarians became closely attached, and these were carried away: among these latter was one Herippe, the wife of Xanthus, a man of high repute and of noble birth among the men of Miletus, and she left behind her a child two years old.

Xanthus felt her loss so deeply that he turned part of his best possessions into money and, furnished with two thousand pieces of gold, first crossed to Italy: he was there furthered by private friends and went on to Marseilles, and thence into the country of the Celts; and finally, reaching the house where Herippe lived as the wife of one of the chief men of that nation, he asked to be taken in.

[4] Τῶν δὲ διὰ φιλοξενίαν ἑτοίμως αὐτὸν ὑποδεξαμένων, εἰσελθὼν ὁρᾷ τὴν γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἐκείνη τὼ χεῖρε ἀμφιβαλοῦσα μάλα φιλοφρόνως προσηγάγετο. Παραχρῆμα δὲ τοῦ Κελτοῦ παραγενομένου, διεξῆλθεν αὐτῷ τήν τε ἄλην τἀνδρὸς ἡ Ἡρίππη, καὶ ὡς αὐτῆς ἕνεκα ἥκοι λύτρα καταθησόμενος: ὁ δὲ ἠγάσθη τῆς ψυχῆς τὸν Ξάνθον, καὶ αὐτίκα συνουσίαν ποιησάμενος τῶν μάλιστα προσηκόντων ἐξένιζεν αὐτόν. [5] παρατείνοντος δὲ τοῦ πότου, τὴν γυναῖκα συγκατακλίνει αὐτῷ καὶ δἰ ἑρμηνέως ἐπυνθάνετο πηλίκην οὐσίαν εἴη κεκτημένος τὴν σύμπασαν: τοῦ δὲ εἰς ἀριθμὸν χιλίων χρυσῶν φήσαντος, ὁ βάρβαρος εἰς τέσσαρα μέρη κατανέμειν αὐτὸν ἐκέλευε, καὶ τὰ μὲν τρία ὑπεξαιρεῖσθαι αὑτῷ, γυναικί, παιδίῳ, τὸ δὲ τέταρτον ἀπολείπειν ἄποινα τῆς γυναικός. [6] Ὡς δὲ ἐς κοῖτόν ποτε ἀπετράποντο, πολλὰ κατεμέμφετο τὸν Ξάνθον ἡ γυνὴ διὰ τὸ μὴ [p. 12] ἔχοντα τοσοῦτο χρυσίον ὑποσχέσθαι τῷ βαρβάρῳ, κινδυνεύσειν τε αὐτόν, εἰ μὴ ἐμπεδώσειε τὴν ἐπαγγελίαν: τοῦ δὲ φήσαντος ἐν ταῖς κρηπῖσι τῶν παίδων καὶ ἄλλους τινὰς χιλίους χρυσοῦς κεκρύφθαι διὰ τὸ μὴ ἐλπίζειν ἐπιεικῆ τὸν βάρβαρον καταλήψεσθαι, δεήσειν δὲ πολλῶν λύτρων, ἡ γυνὴ τῇ ὑστεραίᾳ τῷ Κελτῷ καταμηνύει τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ καὶ παρεκελεύετο κτεῖναι τὸν Ξάνθον, φάσκουσα πολὺ μᾶλλον αἱρεῖσθαι αὐτὸν τῆς τε πατρίδος καὶ τοῦ παιδίου, τὸν μὲν γὰρ Ξάνθον παντάπασιν ἀποστυγεῖν. [7] Τῷ δὲ ἄρα οὐ πρὸς ἡδονὴν ἦν τὰ λεχθέντα, ἐν νῷ δὲ εἶχεν αὐτὴν τίσασθαι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Ξάνθος ἐσπούδαζεν ἀπιέναι, μάλα φιλοφρόνως προὔπεμπεν ὁ Κελτὸς ἐπαγόμενος καὶ τὴν Ἡρίππην. ὡς δὲ ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς Κελτῶν χώρας ἀφίκοντο, θυσίαν ὁ βάρβαρος ἔφη τελέσαι βούλεσθαι πρὶν αὐτοὺς ἀπ̓ ἀλλήλων χωρισθῆναι, καὶ κομισθέντος ἱερείου, τὴν Ἡρίππην ἐκέλευεν ἀντιλαβέσθαι: [8] τῆς δὲ κατασχούσης, ὡς καὶ ἄλλοτε σύνηθες αὐτῇ, ἐπανατεινάμενος τὸ ξίφος καθικνεῖται καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς ἀφαιρεῖ, τῷ τε Ξάνθῳ παρεκελεύετο μὴ δυσφορεῖν, ἐξαγγείλας τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῆς, ἐπέτρεπέ τε τὸ χρυσίον ἅπαν κομίζειν αὑτῷ.

The Celts received him with the utmost hospitality: on entering the house he saw his wife, and she, flinging her arms about his neck, welcomed him with all the marks of affection. Immediately the Celt appeared, Herippe related to him her husbands journeyings, and how he had come to pay a ransom for her. He was delighted at the devotion of Xanthus, and, calling together his nearest relations to a banquet, entertained him warmly; and when they had drunk deep, placed his wife by his side, and asked him through an interpreter how great was his whole fortune. It amounts to a thousand pieces of gold, said Xanthus; and the barbarian then bade him divide it into four parts – one each for himself, his wife, and his child, and the fourth to be left for the womans ransom.

After he had retired to his chamber, Herippe upbraided Xanthus vehemently for promising the barbarian this great sum of money which he did not possess, and told him that he would be in a position of extreme jeopardy if he did not fulfil his promise: to which Xanthus replied that he even had another thousand gold pieces which had been hidden in the soles of his servants boots, seeing that he could scarcely have hoped to find so reasonable a barbarian, and would have been likely to need an enormous ransom for her. The next day she went to the Celt and informed him of the amount of money which Xanthus had in his possession, advising him to put him to death: she added that she preferred him, the Celt, far above both her native country and her child, and, as for Xanthus, that she utterly abhorred him. Her tale was far from pleasing to the Celt, and he decided to punish her: and so, when Xanthus was anxious to be going, he most amiably accompanied him for the first part of his journey, taking Herippe with them; and when they arrived at the limit of the Celts territory, he announced that he wished to perform a sacrifice before they separated from one another. The victim was brought up, and he bade Herippe hold it: she did so, as she had been accustomed to do on previous occasions, and he then drew his sword, struck with it, and cut off her head. He then explained her treachery to Xanthus, telling him not to take in bad part what he had done, and gave him all the money to take away with him.


δε πολψξριτε

Καθ̓ ὃν δὲ χρόνον ἐπὶ Ναξίους Μιλήσιοι ἔβησαν σὺν ἐπικούροις καὶ τεῖχος πρὸ τῆς πόλεως ἐνοικοδομησάμενοι τήν τε χώραν ἔτεμνον καὶ καθείρξαντες τοὺς Ναξίους ἐφρούρουν, τότε παρθένος ἀπολειφθεῖσα κατά τινα δαίμονα ἐν Δηλίῳ ἱερῷ, ὃ πλησίον τῆς πόλεως κεῖται, ῾Πολυκρίτη ὄνομα αὐτᾖ [p. 13] τὸν τῶν Ἐρυθραίων ἡγεμόνα Διόγνητον εἷλεν, ὃς οἰκείαν δύναμιν ἔχων συνεμάχει τοῖς Μιλησίοις. [2] Πολλῷ δὲ συνεχόμενος πόθῳ διεπέμπετο πρὸς αὐτήν: οὐ γὰρ δή γε θεμιτὸν ἦν ἱκέτιν οὖσαν ἐν τῷ ἱερῷ βιάζεσθαι: ἡ δ̓ ἕως μέν τινος οὐ προσίετο τοὺς παραγινομένους: ἐπεὶ μέντοι πολὺς ἐνέκειτο, οὐκ ἔφη πεισθήσεσθαι αὐτῷ, εἰ μὴ ὀμόσειεν ὑπηρετήσειν αὐτῇ ὅ τι ἂν βουληθῇ. [3] Ὁ δὲ Διόγνητος οὐδὲν ὑποτοπήσας τοιόνδε μάλα προθύμως ὤμοσεν Ἄρτεμιν χαριεῖσθαι αὐτῇ ὅ τι ἂν προαιρῆται: κατομοσαμένου δὲ ἐκείνου, λαβομένη τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἡ Πολυκρίτη μιμνήσκεται περὶ προδοσίας τοῦ χωρίου, καὶ πολλὰ καθικετεύει αὐτήν τε οἰκτείρειν καὶ τὰς συμφορὰς τῆς πόλεως. [4] Ὁ δὲ Διόγνητος ἀκούσας τοῦ λόγου ἐκτός τε ἐγένετο αὑτοῦ καὶ σπασάμενος τὴν μάχαιραν ὥρμησεν διεργάσασθαι τὴν κόρην. Ἐν νῷ μέντοι λαβὼν τὸ εὔγνωμον αὐτῆς καὶ ἅμα ὑπ̓ ἔρωτος κρατούμενος ῾ἔδει γάρ, ὡς ἔοικε, Ναξίοις μεταβολὴν γενέσθαι τῶν παρόντων κακῶν̓ τότε μὲν οὐδὲν ἀπεκρίνατο, βουλευόμενος τί ποιητέον εἴη: τῇ δ̓ ὑστεραίᾳ καθωμολογήσατο προδώσειν. 

IX. THE STORY OF POLYCRITE

From the first book of the Naxiaca of Andriscus; and the story is also related by Theophrastus in the fourth book of his Political History.

Once the men of Miletus made an expedition against the Naxians with strong allies; they built a wall round their city, ravaged by their country, and blockaded them fast. By the providence of some god, a maiden named Polycrite had been left in the temple of the Delian goddess near the city: and she captured by her beauty the love of Diognetus, the leader of the Erythraeans, who was fighting on the side of the Milesians at the head of his own forces. Constrained by the strength of his desire, he kept sending messages to her (for it would have been impiety to ravish her by force in the very shrine); at first she would not listen to his envoys, but when she saw his persistence she said that she would never consent unless he swore to accomplish whatever wish she might express. Diognetus had no suspicion of what she was going to exact, and eagerly swore by Artemis that he would perform her every behest: and after he had taken the oath, Polycrite seized his hand and claimed that he should betray the blockade, beseeching him vehemently to take pity upon her and the sorrows of her country. When Diognetus heard her request, he became quite beside himself, and, drawing his sword, was near putting an end to her. But when, however, he came to ponder upon her patriotism, being at the same time mastered by his passion, – for it was appointed, it seems, that the Naxians should be relieved of the troubles that beset them – for the moment he returned no answer, taking time to consider his course of action, and on the morrow consented to the betrayal.

[5] κἀν τῷδε τοῖς Μιλησίοις ἑορτὴ μετὰ τρίτην ἡμέραν Θαργήλια ἐπῄει, ἐν ᾗ πολύν τε ἄκρατον ἐμφοροῦνται καὶ τὰ πλείστου ἄξια καταναλίσκουσι: τότε οὖν παρεσκευάζετο προδιδόναι τὸ χωρίον: καὶ εὐθέως διὰ τῆς Πολυκρίτης ἐνθέμενος εἰς ἄρτον μολυβδίνην ἐπιστολὴν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς ῾ἐτύγχανον δὲ ἄρα τῆς πόλεως ἡγεμόνες οὗτοἰ ὅπως εἰς ἐκείνην τὴν νύκτα παρασκευασάμενοι ἥκωσιν: σημεῖον δὲ αὐτοῖς ἀνασχήσειν αὐτὸς ἔφη λαμπτῆρα. [6] Καὶ ἡ Πολυκρίτη δὲ τῷ κομίζοντι τὸν ἄρτον φράζειν ἐκέλευε τοῖς ἀδελφοῖς μὴ ἐνδοιασθῆναι, ὡς τῆς πράξεως ἐπὶ τέλος ἀχθησομένης, [p. 14] εἰ μὴ ἐκεῖνοι ἐνδοιασθεῖεν. Τοῦ δὲ ἀγγέλου ταχέως εἰς τὴν πόλιν ἐλθόντος, Πολυκλῆς, ὁ τῆς Πολυκρίτης ἀδελφός, ἐν πολλῇ φροντίδι ἐγίνετο εἴτε πεισθείη τοῖς ἐπεσταλμένοις εἴτε μή: [7] τέλος δέ, ὡς ἐδόκει πᾶσι πείθεσθαι καὶ νὺξ ἐπῆλθεν, ἐν ᾗ προσετέτακτο παραγίνεσθαι, πολλὰ κατευξάμενοι τοῖς θεοῖς, εἰσδεχομένων αὐτοὺς τῶν ἀμφὶ Διόγνητον, ἐσπίπτουσιν εἰς τὸ τεῖχος τῶν Μιλησίων οἱ μέν τινες κατὰ τὴν ἀνεῳγμένην πυλίδα, οἱ δὲ καὶ τὸ τεῖχος ὑπερελθόντες, ἀθρόοι τε ἐντὸς γενόμενοι κατέκαινον τοὺς Μιλησίους. ἔνθα δὴ κατ̓ ἄγνοιαν ἀποθνήσκει καὶ Διόγνητος. [8] Τῇ δὲ ἐπιούσῃ οἱ Νάξιοι πάντες πολὺν πόθον εἶχον θεάσασθαι τὴν κόρην: καὶ οἱ μέν τινες αὐτὴν μίτραις ἀνέδουν, οἱ δὲ ζώναις, αἷς βαρηθεῖσα ἡ παῖς διὰ πλῆθος τῶν ἐπιρριπτουμένων ἀπεπνίγη. Καὶ αὐτὴν δημοσίᾳ θάπτουσιν ἐν τῷ πεδίῳ, πάντα ἑκατὸν ἐναγίσαντες αὐτῇ: φασὶ δέ τινες καὶ Διόγνητον ἐν τῷ αὐτῷ καῆναι, ἐν ᾧ καὶ ἡ παῖς, σπουδασάντων τῶν Ναξίων.

Meanwhile, three days later, came the Milesians celebration of the Thargelia – a time when they indulge in a deal of strong wine and make merry with very little regard to the cost; and he decided to take advantage of his for the occasion of his treachery. He then and there enclosed a letter, written on a tablet of lead, in a loaf of bread, and sent it to Polycrites brothers, who chanced to be the citizens generals, in which he bade them get ready and join him that very night; and he said that he would give them the necessary direction by holding up a light: and Polycrite instructed the bearer of the loaf to tell her brothers not to hesitate; for if they acted without hesitation the business would be brought to a successful end. When the messenger had arrived in the city, Polycles, Polycrites brother, was in the deepest anxiety as to whether he should obey the message or no: finally universal opinion was on the side of action and the night-time came on, when they were bidden to make the sally in force. So, after much prayer to the gods, they joined Diognetus company and then made an attack on the Milesians blockading wall, some through a gate left open for them and others by scaling the wall; and then, when once through, joined together again and inflicted terrible slaughter upon the Milesians, and in the fray Diognetus was accidentally killed. On the following day all the Naxians were most desirous of doing honour to the girl: but they pressed on her such a quantity of head-dresses and girdles that she was overcome by the weight and quantity of the offerings, and so was suffocated. They gave her a funeral in the open country, sacrificing a hundred sheep to her shade: and some say that, at the Naxians particular desire, the body of Diognetus was burnt upon the same pyre as that of the maiden.


δε λευξονε

Ἐν δὲ Θεσσαλίᾳ Κυάνιππος, υἱὸς Φάρακος, μάλα καλῆς παιδὸς εἰς ἐπιθυμίαν Λευκώνης ἐλθών, παρὰ τῶν πατέρων αἰτησάμενος αὐτὴν ἠγάγετο γυναῖκα. Ἦν δὲ φιλοκύνηγος: καὶ μεθ̓ ἡμέραν μὲν ἐπί τε λέοντας καὶ κάπρους ἐφέρετο, νύκτωρ δὲ κατῄει πάνυ κεκμηκὼς πρὸς τὴν κόρην, ὥστε μηδὲ διὰ λόγων ἔσθ̓ ὅτε γινόμενον αὐτῇ εἰς βαθὺν ὕπνον καταφέρεσθαι. [2] Ἡ δὲ ἄρα ὑπό τε ἀνίας καὶ ἀλγηδόνων συνεχομένη ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν σπουδήν τε ἐποιεῖτο κατοπτεῦσαι τὸν Κυάνιππον, ὅ τι ποιῶν ἥδοιτο τῇ κατ̓ ὄρος διαίτῃ: αὐτίκα δὲ εἰς γόνυ ζωσαμένη [p. 15] κρύφα τῶν θεραπαινίδων εἰς τὴν ὕλην καταδύνει. [3] Αἱ δὲ τοῦ Κυανίππου κύνες ἐδίωκον μὲν ἔλαφον, οὖσαι δὲ οὐ πάνυ κτίλοι, ἅτε δὴ ἐκ πολλοῦ ἠγριωμέναι, ὡς ὠσφρήσαντο τῆς κόρης, ἐπηνέχθησαν αὐτῇ, καὶ μηδενὸς παρόντος πᾶσαν διεσπάραξαν. καὶ ἡ μὲν διὰ πόθον ἀνδρὸς κουριδίου ταύτῃ τέλος ἔσχε: [4] Κυάνιππος δέ, ὡς ἐπελθὼν κατέλαβε λελωβημένην τὴν Λευκώνην, μεγάλου τε ἄχους ἐπληρώθη, καὶ ἀνακαλεσάμενος τοὺς ἀμφ̓ αὑτόν, ἐκείνην μὲν πυρὰν νηήσας ἐπέθετο, αὐτὸς δὲ πρῶτον μὲν τὰς κύνας ἐπικατέσφαξε τῇ πυρᾷ, ἔπειτα δὲ πολλὰ ἀποδυράμενος τὴν παῖδα διεχρήσατο ἑαυτόν.

X. THE STORY OF LEUCONE

In Thessaly there was one Cyanippus, the son of Pharax, who fell in love with a very beautiful girl named Leucone: he begged her hand from her parents, and married her. Now he was a mighty hunter; all day he would chase lions and wild boars, and when night came he used to reach the damsel utterly tired out, so that sometimes he was not even able to talk to her before he fell into a deep sleep. At this she was afflicted by grief and care; and, not knowing how things stood, determined to take all pains to spy upon Cyanippus, to find out what was the occupation which gave him such delight during his long periods of staying out on the mountains. So she girded up her skirts above the knee, and, taking care not to be seen by her maid-servants, slipped into the woods. Cyanippus hounds were far from tame; they had indeed become extremely savage from their long experience of hunting: and when they scented the damsel, they rushed upon her, and, in the huntsmans absence, tore her to pieces; and that was the end of her, all for the love she bore to her young husband. When Cyanippus came up and found her all torn by the dogs, he called together his companions and made a great pyre, and set her upon it; first he slew his hounds on the pyre, and then, with much weeping and wailing for his wife, put an end to himself as well.


δε βψβλιδε

περὶ δὲ Καύνου καὶ Βυβλίδος, τῶν Μιλήτου παίδων, διαφόρως ἱστορεῖται. Νικαίνετος μὲν γάρ φησι τὸν Καῦνον ἐρασθέντα τῆς ἀδελφῆς, ὡς οὐκ ἔληγε τοῦ πάθους, ἀπολιπεῖν τὴν οἰκίαν καὶ ὁδεύσαντα πόρρω τῆς οἰκείας χώρας πόλιν τε κτίσαι καὶ τοὺς ἀπεσκεδασμένους τότε Ἴωνας ἐνοικίσαι: λέγει δὲ ἔπεσι τοῖσδε:

αὐτὰρ ὅ γε προτέρωσε κιὼν Οἰκούσιον ἄστυ

κτίσσατο, Τραγασίῃ δὲ Κελαινοῦς εἴχετο παιδί,

ἥ οἱ Καῦνον ἔτικτεν ἀεὶ φιλέοντα θέμιστας:

γείνατο δὲ ῥαδαλῇς ἐναλίγκιον ἀρκεύθοισι

Βυβλίδα, τῆς ἤτοι ἀέκων ἠράσσατο Καῦνος.

βῆ δεφερένδιος φεύγων ὀφιώδεα Κύπρον

καὶ Κάπρος ὑλιγενὲς καὶ Κάρια ἱρὰ λοετρά:

ἔνθ̓ ἤτοι πτολίεθρον ἐδείματο πρῶτος Ἰώνων.

αὐτὴ δὲ γνωτή, ὀλολυγόνος οἶτον ἔχουσα,

Βυβλὶς ἀποπρὸ πυλῶν Καύνου ὠδύρατο νόστον.

[p. 16] 

XI. THE STORY OF BYBLIS

From Aristocritus History of Miletus and the Foundation of Caunus by Apollonius of Rhodes

There are various forms of the story about Caunus and Byblis, the children of Miletus. Nicaenetus says that Caunus fell in love with his sister, and, being unable to rid himself of his passion, left his home and traveled far from his native land: he there founded a city to be inhabited by the scattered Ionian people. Nicaenetus speaks of him thus in his epic: –

Further he fared and there the Oecusian town founded, and took to wife Tragasia, Celaeneus daughter, who twain children bare: first Caunus, lover of right and law, and then fair Byblis, whom men likened to the tall junipers. Caunus was smitten, all against his will, with love for Byblis; straightway he left his home, and fled beyond Dia: Cyprus did he shun, the land of snakes, and wooded Capros too, and Carias holy streams: and then, his goal once reached, the built a township, first of all the Ionians. But his sister far away, poor Byblis, to an owl divinely changed still sat without Miletus gates, and wailed for Caunus to return, which might not be.

[2] οἱ δὲ πλείους τὴν Βυβλίδα φασὶν ἐρασθεῖσαν τοῦ Καύνου λόγους αὐτῷ προσφέρειν καὶ δεῖσθαι μὴ περιιδεῖν αὐτὴν εἰς πᾶν κακοῦ προελθοῦσαν: ἀποστυγήσαντα δὲ οὕτως τὸν Καῦνον περαιωθῆναι εἰς τὴν τότε ὑπὸ Λελέγων κατεχομένην γῆν, ἔνθα κρήνη Ἐχενηίς, πόλιν τε κτίσαι τὴν ἀπ̓ αὐτοῦ κληθεῖσαν Καῦνον: τὴν δὲ ἄρα ὑπὸ τοῦ πάθους μὴ ἀνιεμένην, πρὸς δὲ καὶ δοκοῦσαν αἰτίαν γεγονέναι Καύνῳ τῆς ἀπαλλαγῆς, ἀναψαμένην ἀπό τινος δρυὸς τὴν μίτραν ἐνθεῖναι τὸν τράχηλον. λέγεται δὲ καὶ παῤ ἡμῖν οὕτως:

ἡ δ̓ ὅτε δὴ ὀλοοῖο κασιγνήτου νόον ἔγνω,

κλαῖεν ἀηδονίδων θαμινώτερον, αἵτ̓ ἐνὶ βήσσῃς

Σιθονίῳ κούρῳ πέρι μυρίον αἰάζουσιν:

καί ῥα κατὰ στυφελοῖο σαρωνίδος αὐτίκα μίτρην

ἁψαμένη, δειρὴν ἐνεθήκατο, ταὶ δ̓ ἐπ̓ ἐκείνῃ

βεύδεα παρθενικαὶ Μιλησίδες ἐρρήξαντο.

φασὶ δέ τινες καὶ ἀπὸ τῶν δακρύων κρήνην ῥυῆναι ἰδίᾳ τὴν καλουμένην Βυβλίδα.

However, most authors say that Byblis fell in love with Caunus, and made proposals to him, begging him not to stand by and see the sight of her utter misery. He was horrified at what she said, and crossed over to the country then inhabited by the Leleges, where the spring Echeneïs rises, and there founded the city called Caunus after himself. She, as her passion did not abate, and also because she blamed herself for Caunus exile, tied the fillets of her head-dress to an oak, and so made a noose for her neck. The following are my own lines on the subject: –

She, when she knew her brothers cruel heart, plained louder than the nightingales in the groves who weep for ever the Sithonian lad; then to a rough oak tied her snood, and made a strangling noose, and laid therein her neck: for her Milesian virgins rent their robes.

Some also say that from her tears sprang a stream called after her name, Byblis.


δε ξαλξηα

Λέγεται δὲ καὶ Κίρκης, πρὸς ἣν Ὀδυσσεὺς ἦλθε, Δαύνιόν τινα Κάλχον ἐρασθέντα τήν τε βασιλείαν ἐπιτρέπειν τὴν Δαυνίων αὐτῇ καὶ ἄλλα πολλὰ μειλίγματα παρέχεσθαι: τὴν δὲ ὑποκαομένην Ὀδυσσέως ῾τότε γὰρ ἐτύγχανε παρὼν̓ ἀποστυγεῖν τε αὐτὸν καὶ κωλύειν ἐπιβαίνειν τῆς νήσου. [2] Ἐπεὶ μέντοι οὐκ ἀνίει φοιτῶν καὶ διὰ στόμα ἔχων τὴν Κίρκην, μάλα ἀχθεσθεῖσα ὑπέρχεται αὐτόν, καὶ αὐτίκα εἰσκαλεσαμένη τράπεζαν αὐτῷ παντοδαπῆς θοίνης πλήσασα παρατίθησιν: ἦν δ̓ ἄρα φαρμάκων ἀνάπλεω τὰ ἐδέσματα, φαγών τε ὁ Κάλχος εὐθέως παραπλὴξ [p. 17] γίνεται, καὶ αὐτὸν ἤλασεν ἐς συφεούς. Ἐπεὶ μέντοι μετὰ χρόνον Δαύνιος στρατὸς ἐπῄει τῇ νήσῳ ζήτησιν ποιούμενος τοῦ Κάλχου, μεθίησιν αὐτόν, πρότερον ὁρκίοις καταδησαμένη, μὴ ἀφίξεσθαί ποτε εἰς τὴν νῆσον μήτε μνηστείας μήτε ἄλλου του χάριν.

XII. THE STORY OF CALCHUS

The story of Calchus the Daunian was greatly in love with Circe, the same to whom Ulysses came. He handed over to her his kingship over the Daunians, and employed all possible blandishments to gain her love; but she felt a passion for Ulysses, who was then with her, and loathed Calchus and forbade him to land on her island. However, he would not stop coming, and could talk of nothing but Circe, and she, being extremely angry with him, laid a snare for him and had no sooner invited him into her palace but she set before him a table covered with all manner of dainties. But the meats were full of magical drugs, and as soon as Calchus had eaten of them, he was stricken mad, and she drove him into the pig-styles. After a certain time, however, the Daunians army landed on the island to look for Calchus; and she then released him from the enchantment, first binding him by oath that he would never set foot on the island again, either to woo her or for any other purpose.


δε ηαρπαλψξε

Κλύμενος δὲ ὁ Τελέως ἐν Ἄργει γήμας Ἐπικάστην γεννᾷ παῖδας ἄρρενας μὲν Ἴδαν καὶ Θήραγρον, θυγατέρα δὲ Ἁρπαλύκην πολύ τι τῶν ἡλίκων θηλειῶν κάλλει διαφέρουσαν. [2] Ταύτης εἰς ἔρωτα ἐλθὼν χρόνον μέν τινα ἐκαρτέρει καὶ περιῆν τοῦ παθήματος: ὡς δὲ πολὺ μᾶλλον αὐτὸν ὑπέρρει τὸ νόσημα, τότε διὰ τῆς τροφοῦ κατεργασάμενος τὴν κόρην λαθραίως αὐτῇ συνῆλθεν. [3] Ἐπεὶ μέντοι γάμου καιρὸς ἦν καὶ παρῆν Ἀλάστωρ, εἷς τῶν Νειλειδῶν, ἀξόμενος αὐτήν, ᾧ καθωμολόγητο, παραχρῆμα μὲν ἐνεχείρισε, πάνυ λαμπροὺς γάμους δαίσας: μεταγνοὺς δὲ οὐ πολὺ ὕστερον διὰ τὸ ἔκφρων εἶναι μεταθεῖ τὸν Ἀλάστορα, καὶ περὶ μέσην ὁδὸν αὐτῶν ἤδη ὄντων, ἀφαιρεῖται τὴν κόρην, ἀγαγόμενός τε εἰς Ἄργος ἀναφανδὸν αὐτῇ ἐμίσγετο. [4] Ἡ δὲ δεινὰ καὶ ἔκνομα πρὸς τοῦ πατρὸς δόξασα πεπονθέναι τὸν νεώτερον ἀδελφὸν κατακόπτει, καί τινος ἑορτῆς καὶ θυσίας παῤ Ἀργείοις τελουμένης, ἐν ᾗ δημοσίᾳ πάντες εὐωχοῦνται, τότε σκευάσασα τὰ κρέα τοῦ παιδὸς παρατίθησι τῷ πατρί. [5] Καὶ ταῦτα δράσασα αὐτὴ μὲν εὐξαμένη θεοῖς ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι μεταβάλλει τὴν ὄψιν εἰς χαλκίδα ὄρνιν: Κλύμενος δέ, ὡς ἔννοιαν ἔλαβε τῶν συμφορῶν, διαχρῆται ἑαυτόν. [p. 18]

XIII. THE STORY OF HARPALYCE

From the Thrax of Euphorion and from Dectadas

Clymenus the son of Teleus of Argos married Epicasta and had two sons, who were called Idas and Therager, and a daughter, Harpalyce, who was far the most beautiful woman of her time. Clymenus was seized with a love for her. For a time he held out and had the mastery of his passion; but it came over him again with increased force, and he then acquainted the girl of his feelings through her nurse, and consorted with her secretly. However, the time arrived when she was ripe for marriage, and Alastor, one of the race of Neleus, to whom she had previously been betrothed, had come to wed her. Clymenus handed her over to him without hesitation, and after no long period of madness induced him to change his mind; he hurried after Alastor, caught the pair of them as they were half-way on their journey, seized the girl, took her back to Argos, and there lived with her openly as his wife. Feeling that she had received cruel and flagitious treatment at her fathers hands, she killed and cut into pieces her younger brother, and when there was a festival and sacrifice being celebrated among the people of Argos at which they all feast at a public banquet, she cooked the boys flesh and set it as meat before her father. This done, she prayed Heaven that she might be translated away from among mankind, and she was transformed into the bird called the Chalcis. Clymenus when he began to reflect on all these disasters that had happened to his family, took his own life.


δε αντηεο

Ἐκ δὲ Ἁλικαρνασσοῦ παῖς Ἀνθεὺς ἐκ βασιλείου γένους ὡμήρευσε παρὰ Φοβίῳ, ἑνὶ τῶν Νειλειδῶν, τότε κρατοῦντι Μιλησίων. Τούτου Κλεόβοια, ἥν τινες Φιλαίχμην ἐκάλεσαν, τοῦ Φοβίου γυνή, ἐρασθεῖσα πολλὰ ἐμηχανᾶτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὸν παῖδα: ὡς δὲ ἐκεῖνος ἀπεωθεῖτο, ποτὲ μὲν φάσκων ὀρρωδεῖν μὴ κατάδηλος γένοιτο, ποτὲ δὲ Δία Ξένιον καὶ κοινὴν τράπεζαν προϊσχόμενος, ἡ Κλεόβοια κακῶς φερομένη ἐν νῷ εἶχε τίσασθαι αὐτόν, ἀνηλεῆ τε καὶ ὑπέραυχον ἀποκαλουμένη. [2] Ἔνθα δὴ χρόνου προϊόντος τοῦ μὲν ἔρωτος ἀπηλλάχθαι προσεποιήθη, πέρδικα δὲ τιθασὸν εἰς βαθὺ φρέαρ κατασοβήσασα ἐδεῖτο τοῦ Ἀνθέως ὅπως κατελθὼν ἀνέλοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἑτοίμως ὑπακούσαντος διὰ τὸ μηδὲν ὑφορᾶσθαι, ἡ Κλεόβοια ἐπισείει στιβαρὸν αὐτῷ πέτρον: καὶ ὁ μὲν παραχρῆμα ἐτεθνήκει, ἡ δὲ ἄρα ἐννοηθεῖσα ὡς δεινὸν ἔργον δεδράκοι, καὶ ἄλλως δὲ καομένη σφοδρῷ ἔργον τοῦ παιδός, ἀναρτᾷ ἑαυτήν. 

XIV. THE STORY OF ANTHEUS

From Aristotle and the writers of Milesian History

A youth named Antheus, of royal blood, had been sent as hostage from Halicarnassus to the court of Phobius, one of the race of Neleus, who was at that time ruler of Miletus. Cleoboea, the wife of Phobius (other authorities call her Philaechme), fell in love with him, and employed all possible means to gain his affections. He, however, repelled her advances: sometimes he declared that he trembled at the thought of discovery, while at others he appealed to Zeus as god of hospitality and the obligations imposed on him by the Kings table at which they both sat. Cleoboeas passion took an evil turn; she called him void of pity and proud, and determined to wreak vengeance on him: and so, as time went on, she pretended that she was rid of her love, and one day she chased a tame partridge down a deep well, and asked Antheus to go down and fetch it out. He readily consented, suspecting nothing ill; but when he had descended, she pushed down an enormous stone upon him, and he instantly expired. Then she realized the terrible crime she had committed and, being also still fired with an exceeding passion for the lad, hanged herself:

[3] Φοβίος μέντοι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ὡς ἐναγὴς παρεχώρησε Φρυγίῳ τῆς ἀρχῆς. Ἔφασαν δέ τινες οὐ πέρδικα, σκεῦος δὲ χρυσοῦν εἰς τὸ φρέαρ βεβλῆσθαι, ὡς καὶ Ἀλέξανδρος ὁ Αἰτωλὸς μέμνηται ἐν τοῖσδε ἐν Ἀπόλλωνι:

παῖς Ἱπποκλῆος Φοβίος Νειληιάδαο

ἔσται ἰθαιγενέων γνήσιος ἐκ πατέρων:

τῷ δ̓ ἄλοχος μνηστὴ δόμον ἵξεται, ἧς ἔτι νύμφης

ἠλάκατ̓ ἐν θαλάμοις καλὸν ἑλισσομένης

Ἀσσησοῦ βασιλῆος ἐλεύσεται ἔκγονος Ἀνθεύς,

ὅρκἰ ὁμηρείης πίστ̓ ἐπιβωσάμενος, [p. 19]

πρωθήβης, ἔαρος θαλερώτερος ῾οὐδὲ Μελίσσῳ

Πειρήνης τοιόνδ̓ ἀλφεσίβοιον ὕδωρ

θηλήσει μέγαν υἱόν, ἀφ̓ οὗ μέγα χάρμα Κορίνθῳ

ἔσται καὶ βριαροῖς ἄλγεα Βακχιάδαις᾿,

Ἀνθεὺς Ἑρμείῃ ταχινῷ φίλος, ᾧ ἔπι νύμφη

μαινὰς ἄφαρ σχήσει τὸν λιθόλευστον ἔρων:

καί ἑ καθαψαμένη γούνων ἀθέμιστα τελέσσαι

πείσει: ὁ δὲ Ζῆνα Ξείνιον αἰδόμενος

σπονδάς τ̓ ἐν Φοβίου καὶ ἅλα ξυνεῶνα θαλείης

κρήναις καὶ ποταμοῖς νίψετ̓ ἀεικὲς ἔπος:

ἡ δ̓ ὅταν ἀρνῆται μελεὸν γάμον ἀγλαὸς Ἀνθεύς,

δὴ τότε οἱ τεύξει μητιόεντα δόλον,

μύθοις ἐξαπαφοῦσα: λόγος δέ οἱ ἔσσεται οὗτος:

γαυλός μοι χρύσεος: φρείατος ἐκ μυχάτου

νῦν ὅ γ̓ ἀνελκόμενος διὰ μὲν κακὸν ἤρικεν οὖσον,

αὐτὸς δ̓ ἐς Νύμφας ᾤχετ̓ ἐφυδριάδας:

πρὸς σὲ θεῶν, ἀλλ̓ εἴ μοι, ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἀκούω

ῥηιδίην οἶμον τοῦδ̓ ἔμεναι στομίου,

ἰθύσας ἀνέλοιο, τότ̓ ἂν μέγα φίλτατος εἴης.

ὧδε μὲν ἡ Φοβίου Νειλιάδαο δάμαρ

φθέγξεθ̓: ὁ δ̓ οὐ φρασθεὶς ἀπὸ μὲν Λελεγήιον εἷμα

μητρὸς ἑῆς ἔργον θήσεται Ἑλλαμενῆς:

αὐτὸς δὲ σπεύδων κοῖλον καταβήσεται ἄγκος

φρείατος: ἡ δ̓ ἐπί οἱ λιρὰ νοεῦσα γυνὴ

ἀμφοτέραις χείρεσσι μυλακρίδα λᾶαν ἐνήσει:

καὶ τόθ̓ ὁ μὲν ξείνων πολλὸν ἀποτμότατος

ἠρίον ὀγκώσει τὸ μεμορμένον, ἡ δ̓ ὑπὸ δειρὴν

ἁψαμένη σὺν τῷ βήσεται εἰς Ἀΐδην.

but Phobius considered himself as under a curse because of these events, and handed over his kingship to Phrygius. Other authorities say that it was not a partridge, but a cup of gold, that was thrown down into the well. This is the story given by the Alexander Aetolus in his Apollo: –

Next is the tale of Phobius begun, of Neleus noble line the true-born son.

This child of Hippocles a spouse shall win, young, and content to sit at home and spin:

But lo, Assesus sends a royal boy, Antheus, as hostage, than the springs first joy

A stripling lovelier – not he so fair whom to Melissus did Pirene bear

(That fruitful fount), who joyful Corinth freed, to the bold Bacchiads a bane indeed.

Antheus is dear to Hermes above, but the young wife for him feels guilty love:

Clasping his knees, she prays him to consent; but he refuses, fearing punishment,

If Jove, the god of hospitality, and the hosts bread and salt outragèd be;

He will not so dishonour Phobius trust, but cast to sea and stream the thought of lust.

Antheus refusing, she will then devise a baneful stratagem. These are her lies: –

Drawing my golden cup from out the well just now, the cord broke through, and down it fell:

Wilt thou descend and – easy tis, they say – save what were else the water-maidens prey?

Thus wilt thou gain my thanks. So speaks the queen: he, guileless, doffs his tunic (which had been

His mothers handiwork, her son to please, Hellamene, among the Leleges),

And down he climbs: the wicked woman straight amighty mill-stone rolls upon his pate.

Can guest or hostage sadder end eer have? The well will be his fate-appointed grave:

While she must straightway knit her neck a noose, and death and shades of Hell with him must choose.


δε δαπηνε

Περὶ δὲ τῆς Ἀμύκλα θυγατρὸς τάδε λέγεται Δάφνης: αὕτη τὸ μὲν ἅπαν εἰς πόλιν οὐ κατῄει, οὐδ̓ ἀνεμίσγετο ταῖς λοιπαῖς παρθένοις: παρασκευασαμένη δὲ κύνας ἐθήρευεν ἔστιν ὅτε καὶ ἐν τῇ Λακωνικῇ καὶ ἐπιφοιτῶσα εἰς τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου ὄρη: δἰ ἣν αἰτίαν μάλα καταθύμιος ἦν Ἀρτέμιδι, καὶ αὐτὴν εὔστοχα βάλλειν ἐποίει. [2] Ταύτης περὶ τὴν Ἠλιδίαν ἀλωμένης Λεύκιππος, Οἰνομάου παῖς, εἰς ἐπιθυμίαν ἦλθε, καὶ τὸ μὲν ἄλλως πως αὐτῆς πειρᾶσθαι ἀπέγνω, ἀμφιεσάμενος δὲ γυναικείας ἀμπεχόνας καὶ ὁμοιωθεὶς κόρῃ συνεθήρα αὐτῇ. [3] Ἔτυχε δέ πως αὐτῇ κατὰ νοῦν γενόμενος, οὐ μεθίει τε αὐτὸν ἀμφιπολεύουσά τε καὶ ἐξηρτημένη πᾶσαν ὥραν. Ἀπόλλων δὲ καὶ αὐτὸς τῆς παιδὸς πόθῳ καόμενος, ὀργῇ τε καὶ φθόνῳ εἴχετο τοῦ Λευκίππου συνόντος, καὶ ἐπὶ νοῦν αὐτῇ βάλλει σὺν ταῖς λοιπαῖς παρθένοις ἐπὶ κρήνην ἐλθούσαις λούεσθαι. [4] Ἔνθα δὴ ὡς ἀφικόμεναι ἀπεδιδύσκοντο καὶ ἑώρων τὸν Λεύκιππον μὴ βουλόμενον, περιέρρηξαν αὐτόν: μαθοῦσαι δὲ τὴν ἀπάτην καὶ ὡς ἐπεβούλευεν αὐταῖς, πᾶσαι μεθίεσαν εἰς αὐτὸν τὰς αἰχμάς. [5] Καὶ ὁ μὲν δὴ κατὰ θεῶν βούλησιν ἀφανὴς γίνεται, Ἀπόλλωνα δὲ Δάφνη ἐπ̓ αὐτὴν ἰόντα προϊδομένη, μάλα ἐρρωμένως ἔφευγεν: ὡς δὲ συνεδιώκετο, παρὰ Διὸς αἰτεῖται ἐξ ἀνθρώπων ἀπαλλαγῆναι, καὶ αὐτήν φασι γενέσθαι τὸ δένδρον τὸ ἐπικληθὲν ἀπ̓ ἐκείνης δάφνην.

XV. THE STORY OF DAPHNE

From the elegiac poems of Diodorus of Elaea and the twenty-fifth book of Phylarchus

This is how the story of Daphne, the daughter of Amyclas, is related. She used never to come down into the town, nor consort with the other maidens; but she got together a large pack of hounds and used to hunt, either in Laconia, or sometimes going into the further mountains of the Peloponnese. For this reason she was very dear to Artemis, who gave her the gift of shooting straight. On one occasion she was traversing the country of Elis, and there Leucippus, the son of Oenomaus, fell in love with her; he resolved not to woo her in any common way, but assumed womens clothes, and, in the guise of a maiden, joined her hunt. And it so happened that she very soon became extremely fond of him, nor would she let him quit her side, embracing him and clinging to him at all times. But Apollo was also fired with love for the girl, and it was with feelings of anger and jealousy that he saw Leucippus always with her; he therefore put it into her mind to visit a stream with her attendant maidens, and there to bathe. On their arrival there, they all began to strip; and when they saw that Leucippus was unwilling to follow their example, they tore his clothes from him: but when they thus became aware of the deceit he had practiced and the plot he had devised against them, they all plunged their spears into his body. He, by the will of the gods, disappeared; but Daphne, seeing Apollo advancing upon her, took vigorously to flight; then, as he pursued her, she implored Zeus that she might be translated away from mortal sight, and she is supposed to have become the bay tree which is called daphne after her.


δε λαοδιξε

Ἐλέχθη δὲ καὶ περὶ Λαοδίκης ὅδ̓ ὁ λόγος, ὡς ἄρα παραγενομένων ἐπὶ Ἑλένης ἀπαίτησιν Διομήδους ﻿[p. 21] καὶ Ἀκάμαντος πολλὴν ἐπιθυμίαν εἶχεν μιγῆναι παντάπασι νέῳ ὄντι Ἀκάμαντι: καὶ μέχρι μέν τινος ὑπ̓ αἰδοῦς κατέχεσθαι, ὕστερον δὲ νικωμένην ὑπὸ τοῦ πάθους ἀνακοινώσασθαι Περσέως γυναικὶ ῾Φιλοβίη αὐτῇ ὄνομἀ παρακαλεῖν τε αὐτὴν ὅσον οὐκ ἤδη διοιχομένῃ ἀρήγειν αὐτῇ. [2] Κατοικτείρουσα δὲ τὴν συμφορὰν τῆς κόρης δεῖται τοῦ Περσέως ὅπως συνεργὸς αὐτῇ γένηται, ἐκέλευέ τε ξενίαν καὶ φιλότητα τίθεσθαι πρὸς τὸν Ἀκάμαντα. Περσεὺς δὲ τὸ μὲν καὶ τῇ γυναικὶ βουλόμενος ἁρμόδιος εἶναι, τὸ δὲ καὶ τὴν Λαοδίκην οἰκτείρων, πάσῃ μηχανῇ τὸν Ἀκάμαντα εἰς Δάρδανον ἀφικέσθαι πείθει ῾καθίστατο γὰρ ὕπαρχος τοῦ χωρίοὐ, ἦλθε δὲ καὶ Λαοδίκη ὡς εἰς ἑορτήν τινα σὺν ἄλλαις τῶν Τρῳάδων ἔτι παρθένος οὖσα. [3] Ἔνθα δὴ παντοδαπὴν θοίνην ἑτοιμασάμενος συγκατακλίνει καὶ τὴν Λαοδίκην αὐτῷ, φάμενος μίαν εἶναι τῶν τοῦ βασιλέως παλλακίδων. Καὶ Λαοδίκη μὲν οὕτως ἐξέπλησε τὴν ἐπιθυμίαν, χρόνου δὲ προϊόντος γίνεται τῷ Ἀκάμαντι υἱὸς Μούνιτος ὃν ὑπ̓ Αἴθρᾳ τραφέντα μετὰ Τροίας ἅλωσιν διεκόμισεν ἐπ̓ οἴκου: καὶ αὐτὸν θηρεύοντα ἐν Ὀλύνθῳ τῆς Θράκης ὄφις ἀνεῖλεν.

XVI. THE STORY OF LAODICE

From the first book of the Palleniaca of Hegesippus

It was told of Laodice that, when Diomede and Acamas came to ask for the restoration of Helen, she was seized with the strongest of desire to have to do with the latter, who was still in his first youth. For a time shame and modesty kept her back; but afterwards, overcome by the violence of her passion, she acquainted Philobia, the wife of Perseus, with the state of her affections, and implored her to come to her rescue before she perished utterly for love. Philobia was sorry for the girls plight, and asked Perseus to do what he could to help, suggesting that he should come to terms of hospitality and friendship with Acamas. He, both because he desired to be agreeable to his wife and because he pities Laodice, spared no pains to induce Acamas to come to Dardanus, where he was governor: and Laodice, still a virgin, also came, together with other Trojan women, as if to a festival. Perseus there made ready a most sumptuous banquet, and, when it was over, he put Laodice to sleep by the side of Acamas, telling him that she as one of the royal concubines. Thus Laodice accomplished her desire; and in due course of time a son, called Munitus, was born to Acamas by her. He was brought up by Aethra, and after the capture of Troy Acamas took him home with him; later he was killed by a bite of a snake while hunting in Olynthus in Thrace.


δε περιανδρι ματρε

λέγεται δὲ καὶ Περίανδρον τὸν Κορίνθιον τὴν μὲν ἀρχὴν ἐπιεικῆ τε καὶ πρᾶον εἶναι, ὕστερον δὲ φονικώτατον γενέσθαι δἰ αἰτίαν τήνδε. ἡ μήτηρ αὐτοῦ κομιδῇ νέου πολλῷ πόθῳ κατείχετο, καὶ τέως μὲν ἀνεπίμπλατο τῆς ἐπιθυμίας περιπλεκομένη τῷ παιδί: προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου τὸ πάθος ἐπὶ μεῖζον ηὔξετο, καὶ κατέχειν τὴν νόσον οὐκέτι οἵα τε ἦν, ἕως ἀποτολμήσασα προσφέρει λόγους τῷ παιδὶ ὡς αὐτοῦ γυνή τις ἐρῴη τῶν πάνυ καλῶν, παρεκάλει τε αὐτὸν μὴ περιορᾶν αὐτὴν περαιτέρω καταξαινομένην. [2] Ὁ [p. 22] δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἔφη φθερεῖν ἐζευγμένην γυναῖκα ὑπό τε νόμων καὶ ἐθῶν, λιπαρῶς δὲ προσκειμένης τῆς μητρὸς συγκατατίθεται. Κἀπειδὴ νὺξ ἐπῆλθεν, εἰς ἣν ἐτέτακτο τῷ παιδί, προυδήλωσεν αὐτῷ μήτε λύχνα φαίνειν ἐν τῷ θαλάμῳ, μήτε ἀνάγκην αὐτῇ ἐπάγειν πρὸς τὸ διαλεχθῆναί τι: ἐπιπροσθεῖσθαι γὰρ αὐτὴν ὑπ̓ αἰδοῦς. [3] Καθομολογησαμένου δὲ τοῦ Περιάνδρου πάντα ποιήσειν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τῆς μητρός, ὡς ὅτι κράτιστα αὑτὴν ἀσκήσασα εἰσέρχεται παρὰ τὸν παῖδα, καὶ πρὶν ἢ ὑποφαίνειν ἕω λαθραίως ἔξεισιν.

XVII. THE STORY OF PERIANDER AND HIS MOTHER

It is said that Periander of Corinth began by being reasonable and mild, but afterwards became a bloody tyrant: and this is the reason of the change. When he was quite young, his mother was seized with a great passion of love for him, and for a time she satisfied her feelings by constantly embracing the lad; but as time went on her passion increased and she could no longer control it, so that she took a reckless resolve and went to the lad with a story that she made up, to the effect that a lady of great beauty was in love with him; and she exhorted him not to allow the poor woman to waste away any more for unrequited love. At first Periander said he would not betray a woman who was bound to her husband by all the sanctions of law and custom, but, at the urgent insistence of his mother, he yielded at last. Then, when the pre-arranged night was at hand, she told him that there must be no light in the chamber, nor must he compel his partner to address any word to him, for she made this additional request by reason of shame. Periander promised to carry out all his mothers instructions; she then prepared herself with all care and went in to the youth, slipping out secretly before the first gleam of dawn.

[4] Τῇ δ̓ ὑστεραίᾳ ἀναπυνθανομένης αὐτῆς εἰ κατὰ νοῦν αὐτῷ γένοιτο καὶ εἰ αὖτις θέλοι αὐτὴν παῤ αὐτὸν ἀφικέσθαι, ὁ Περίανδρος σπουδάζειν τε ἔφη καὶ ἡσθῆναι οὐ μετρίως. Ὡς δὲ ἐκ τούτου οὐκ ἀνίει φοιτῶσα πρὸς τὸν παῖδα καί τις καὶ ἔρως ὑπῄει τὸν Περίανδρον, ἤδη σπουδὴν ἐτίθετο γνωρίσαι τὴν ἄνθρωπον ἥτις ἦν. [5] Καὶ ἕως μέν τινος ἐδεῖτο τῆς μητρὸς ἐξικετεῦσαι ἐκείνην ὅπως τε εἰς λόγους αὐτῷ ἀφίκοιτο κἀπειδὴ εἰς πολὺν πόθον ἐπαγάγοιτο αὐτόν, δήλη ποτὲ γένοιτο: νυνὶ δὲ παντάπασι πρᾶγμα ἄγνωμον πάσχειν διὰ τὸ μὴ ἐφίεσθαι αὐτῷ καθορᾶν τὴν ἐκ πολλοῦ χρόνου συνοῦσαν αὐτῷ: ἐπεὶ δὲ ἡ μήτηρ ἀπεῖργεν αἰτιωμένη τὴν αἰσχύνην τῆς γυναικός, κελεύει τινὰ τῶν ἀμφ̓ αὑτὸν οἰκετῶν λύχνα κατακρύψαι. [6] Τῆς δὲ κατὰ τὸ σύνηθες ἀφικομένης καὶ μελλούσης κατακλίνεσθαι, ἀναδραμὼν ὁ Περίανδρος ἀναίρει τὸ φῶς, καὶ κατιδὼν τὴν μητέρα ὥρμησεν ἐπὶ τὸ διεργάσασθαι αὐτήν: κατασχεθεὶς δὲ ὑπό τινος δαιμονίου φαντάσματος ἀπετράπετο, κἀκ τούτου παραπλὴξ ἦν νοῦ τε καὶ φρενῶν κατέσκηψέ τε εἰς ὠμότητα καὶ πολλοὺς ἀπέσφαξε [p. 23] τῶν πολιτῶν: ἡ δὲ μήτηρ πολλὰ κατολοφυραμένη τὸν ἑαυτῆς δαίμονα, ἀνεῖλεν ἑαυτήν.

The next day she asked him if all had gone to his taste, and if he would like the woman to come again; to which Periander answered that he would like it particularly, and that he had derived no little pleasure from the experience. From that time onward she thus visited the lad constantly. But he began to feel real love for his visitant, and became desirous of knowing who she really was. For a time then he kept asking his mother to implore the woman to consent to speak to him, and that, since she had now enmeshed him in a strong passion, she should at last reveal herself: for as things stood, he found it extremely distasteful that he was never allowed to see the woman who had been consorting with him for so long a time. But when his mother refused, alleging the shame felt by the woman, he bade on of his body-servants to conceal a light in the chamber; and when she came as usual, and was about to lay herself down, Periander jumped up and revealed the light: and when he saw that it was his mother, he made as if to kill her. However, he was restrained by a heaven-sent apparition, and desisted from his purpose, but from that time on he was a madman, afflicted in brain and heart; he fell into habits of savagery, and slaughtered many citizens of Corinth. His mother, after long and bitterly bewailing her evil fate, made away with herself.


δε νεαερα

Ὑψικρέων δὲ Μιλήσιος καὶ Προμέδων Νάξιος μάλιστα φίλω ἤστην. Ἀφικομένου οὖν ποτε Προμέδοντος εἰς Μίλητον, θατέρου λέγεται τὴν γυναῖκα Νέαιραν ἐρασθῆναι αὐτοῦ. Καὶ παρόντος μὲν τοῦ Ὑψικρέοντος μὴ τολμᾶν αὐτὴν διαλέγεσθαι τῷ ξένῳ: [2] μετὰ δὲ χρόνον ὡς ὁ μὲν Ὑψικρέων ἐτύγχανεν ἀποδημῶν, ὁ δὲ αὖτις ἀφίκετο, νύκτωρ αὐτοῦ κοιμωμένου ὑπεισέρχεται ἡ Νέαιρα καὶ πρῶτον μὲν οἵα τε ἦν πείθειν αὐτόν: ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνος οὐκ ἐνεδίδου, Δία τε Ἑταιρήιον καὶ Ξένιον αἰδούμενος, προσέταξεν ἡ Νέαιρα ταῖς θεραπαίναις ἀποκλεῖσαι τὸν θάλαμον, καὶ οὕτως, πολλὰ ἐπαγωγὰ ποιούσης, [3] ἠναγκάσθη μιγῆναι αὐτῇ: τῇ μέντοι ὑστεραίᾳ δεινὸν ἡγησάμενος εἶναι τὸ πραχθὲν ᾤχετο πλέων ἐπὶ τῆς Νάξου. ἔνθα δὴ καὶ ἡ Νέαιρα δείσασα τὸν Ὑψικρέοντα διέπλευσεν εἰς τὴν Νάξον: κἀπειδὴ αὐτὴν ἐζήτει ὁ Ὑψικρέων, ἱκέτις προσκαθίζετο ἐπὶ τῆς ἑστίας τῆς ἐν τῷ Πρυτανείῳ. [4] Οἱ δὲ Νάξιοι λιπαροῦντι τῷ Ὑψικρέοντι ἐκδώσειν μὲν οὐκ ἔφασαν, ἐκέλευον μέντοι πείσαντα αὐτὴν ἄγεσθαι: δόξας δὲ ὁ Ὑψικρέων ἀσεβεῖσθαι, πείθει τοὺς Μιλησίους πολεμεῖν τοῖς Ναξίοις.

XVIII. THE STORY OF NEAERA

From the first book of Theophrastus Political History

Hypsicreon of Miletus and Promedon of Maxos were two very great friends. The story is that when on one occasion Promedon was on a visit to Miletus, his friends wife fell in love with him. While Hypsicreon was there, she did not venture to disclose the state of her affections to her guest; but later, when Hypsicreon happened to be abroad and Promedon was again there, she went in to him at night when he was asleep. To begin with she tried to persuade him to consent; when he would not give in, fearing Zeus the god of Comradeship and Hospitality, she bade her serving-maids lock the doors of the chamber upon them; and so at last, overcome by the multitude of her blandishments, he was forced to content her. On the morrow, however, feeling that he had committed an odious crime, he left her and sailed away for Naxos; and then Neaera, in fear of Hypsicreon, also journeyed to Naxos; and, when her husband came to fetch her, took up a suppliants position at the altar-hearth of the Prytaneum. When Hypsicreon asked the Naxians to give her up, they refused, rather advising him to do what he could to get her away by persuasion; but he, thinking that this treatment of him was against all the canons of right, induced Miletus to declare war upon Naxos.


δε πανξρατο

Σκέλλις τε καὶ Κασσαμενὸς κήτορος οἱ Θρᾴκης ὁρμήσαντες ἀπὸ νήσου τῆς πρότερον μὲν Στρογγύλης, ὕστερον δὲ Νάξου κληθείσης, ἐληίζοντο μὲν τήν τε Πελοπόννησον καὶ τὰς πέριξ νήσους, προσσχόντες δὲ Θεσσαλίᾳ πολλάς τε ἄλλας γυναῖκας κατέσυραν, [p. 24] ἐν δὲ καὶ τὴν Ἀλωέως γυναῖκα Ἰφιμέδην καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς Παγκρατώ: ἧς ἀμφότεροι εἰς ἔρωτα ἀφικόμενοι ἀλλήλους κατέκτειναν.

XIX. THE STORY OF PANCRATO

From the second book of the Naxiaca of Andriscus

Scellis and Agassamenus, the sons of Hecetor, who came from Thrace, started from the island originally called Strongyle but afterwards Naxos, and plundered the Peloponnese and the islands about it: then reaching Thessaly they carried a great number of women into captivity; among them Iphimede the wife of Haloeus and her daughter Pancrato. With this maiden they both of them fell in love, and fought for her and killed each other.


δε ηαερο

Λέγεται δὲ καὶ Οἰνοπίωνος καὶ Νύμφης Ἑλίκης Αἱρὼ κόρην γενέσθαι: ταύτης δὲ Ὠρίωνα τὸν Ὑριέως ἐρασθέντα παῤ αὐτοῦ παραιτεῖσθαι τὴν κόρην, καὶ διὰ ταύτην τήν τε νῆσον ἐξημερῶσαι τότε θηρίων ἀνάπλεων οὖσαν, λείαν τε πολλὴν περιελαύνοντα τῶν προσχώρων ἕδνα διδόναι. [2] Τοῦ μέντοι Οἰνοπίωνος ἑκάστοτε ὑπερτιθεμένου τὸν γάμον διὰ τὸ ἀποστυγεῖν αὐτῷ γαμβρὸν τοιοῦτον γενέσθαι, ὑπὸ μέθης ἔκφρονα γενόμενον τὸν Ὠρίωνα κατᾶξαι τὸν θάλαμον, ἔνθα ἡ παῖς ἐκοιμᾶτο, καὶ βιαζόμενον ἐκκαῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπὸ τοῦ Οἰνοπίωνος.

XX. THE STORY OF AËRO

Aëro, so the story runs, was the daughter of Oenopion and the nymph Helice. Orion, the son of Hyrieus, fell in love with her, and asked her father for her hand; for her sake he rendered the island where they lived habitable (it was formerly full of wild beasts), and he also gathered together much booty from the folk who lived there and brought it as a bridal-gift for her. Oenopion however constantly kept putting off the time of the wedding, for he hated the idea of having such a man as his daughters husband. Then Orion, maddened by strong drink, broke in the doors of the chamber where the girl was lying asleep, and as he was offering violence to her Oenopion attacked him and put out his eyes with a burning brand.


δε πισιδιξε

Λέγεται δὲ καὶ ὅτε Ἀχιλλεὺς πλέων τὰς προσεχεῖς τῇ ἠπείρῳ νήσους ἐπόρθει, προσσχεῖν αὐτὸν Λέσβῳ. Ἔνθα δὴ καθ̓ ἑκάστην τῶν πόλεων αὐτὸν ἐπιόντα κεραΐζειν. [2] Ὡς δὲ οἱ Μήθυμναν οἰκοῦντες μάλα καρτερῶς ἀντεῖχον, καὶ ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ ἦν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἑλεῖν τὴν πόλιν, Πεισιδίκην τινὰ Μηθυμναίαν, τοῦ βασιλέως θυγατέρα, θεασαμένην ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν Ἀχιλλέα ἐρασθῆναι αὐτοῦ, καὶ οὕτως τὴν τροφὸν διαπεμψαμένην ὑπισχνεῖσθαι ἐγχειρίσειν αὐτῷ τὴν πόλιν, εἴ γε μέλλοι αὐτὴν γυναῖκα ἕξειν. [3] Ὁ δὲ τὸ μὲν παραυτίκα καθωμολογήσατο: ἐπεὶ μέντοι ἐγκρατὴς τῆς πόλεως ἐγένετο, νεμεσήσας ἐπὶ τῷ δρασθέντι, προὐτρέψατο τοὺς στρατιώτας καταλεῦσαι τὴν κόρην.

XXI. THE STORY OF PISIDICE

There is a story that Achilles, when he was sailing along and laying waste the islands close to the mainland, arrived at Lesbos, and there attacked each of its cities in turn and plundered it. But the inhabitants of Methymna held out against him very valiantly, and he was in great straits because he was unable to take the city, when a girl of Methymna named Pisidice, a daughter of the king, saw him from the walls and fell in love with him. Accordingly she sent him her nurse, and promised to put the town into his possession if he would take her to wife. At the moment, indeed, he consented to her terms; but when the town was now in his power he felt the utmost loathing for what she had done, and bade his soldiers stone her.

[4] Μέμνηται τοῦ πάθους τοῦδε καὶ ὁ τὴν Λέσβου κτίσιν ποιήσας ἐν τοῖσδε:

ἔνθα δὲ Πηλείδης κατὰ μὲν κτάνε Λάμπετον ἥρω,

ἐκ δ̓ Ἱκετάονα πέφνεν, ἰθαιγενέος Λεπετύμνου [p. 25]

υἱέα Μηθύμνης τε, καὶ ἀλκηέστατον ἄλλων,

αὐτοκασίγνητον Ἑλικάονος, ἔνδοθι πάτρης

τηλίκον ὑψίπυλον. θαλερὴ δέ μιν ἄασε Κύπρις.

ἡ γὰρ ἐπ̓ Αἰακίδῃ κούρης φρένας ἐπτοίησε

Πεισιδίκης, ὅτε τόν γε μετὰ προμάχοισιν Ἀχαιῶν

χάρμῃ ἀγαλλόμενον θηέσκετο, πολλὰ δ̓ ἐς ὑγρὴν

ἠέρα χεῖρας ἔτεινεν ἐελδομένη φιλότητος.

[5] εἶτα μικρὸν ὑποβάς

δέκτο μὲν αὐτίκα λαὸν Ἀχαιικὸν ἔνδοθι πάτρης

παρθενική, κληῖδας ὑποχλίσσασα πυλάων,

ἔτλη δ̓ οἷσιν ἰδέσθαι ἐν ὀφθαλμοῖσι τοκῆας

χαλκῷ ἐληλαμένους καὶ δούλια δεσμὰ γυναικῶν

ἑλκομένων ἐπὶ νῆας ὑποσχεσίῃς Ἀχιλῆος,

ὄφρα νυὸς γλαυκῆς Θέτιδος πέλοι, ὄφρα οἱ εἶεν

πενθεροὶ Αἰακίδαι, Φθίῃ δ̓ ἔνι δώματα ναίοι

ἀνδρὸς ἀριστῆος πινυτὴ δάμαρ: οὐ δ̓ ὅ γ̓ ἔμελλε

τὰ ῥέξειν, ὀλοῷ δ̓ ἐπαγάσσατο πατρίδος οἴτῳ:

ἔνθ̓ ἥ γ̓ αἰνότατον γάμον εἴσιδε Πηλείδαο

Ἀργείων ὑπὸ χερσὶ δυσάμμορος, οἵ μιν ἔπεφνον

πανσυδίῃ θαμινῇσιν ἀράσσοντες λιθάδεσσιν.

The poet of the Founding of Lesbos relates this tragedy in these words: –

Achilles slew the hero Lampetus and Hicetaon (of Methymna son

And Lepteymnus, born of noble sires) and Helicaons brother, bold like him,

Hypsipylus, the strongest man alive. But lady Cypris laid great wait for him:

For she set poor Pisidices young heart a-fluttering with love for him, whenas

She saw him reveling in battles lust amid the Achaean champions; and full oft

Into the buxom air her arms she flung in craving for his love.

Then, a little further down, he goes on: –

Within the city straight the maiden brought the whole Achaean hosts, the city gates

Unbarring stealthily; yea, she endured with her own eyes to see her aged sires

Put to the sword, the chains of slavery about the women whom Achilles dragged

– So had he sworn – down to his ships: and all that she might sea-born Thetis daughter be,

The sons of Aeacus her kin, and dwell at Phthia, royal husbands goodly spouse.

But it was not to be: he but rejoiced to see her citys doom, while her befell

A sorry marriage with great Peleus son, poor wretch, at Argive hands; for her they slew,

Casting great stones upon her, one and all.


δε νανιδε

Ἔφασαν δέ τινες καὶ τὴν Σαρδίων ἀκρόπολιν ὑπὸ Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἁλῶναι προδούσης τῆς Κροίσου θυγατρὸς Νανίδος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπολιόρκει Σάρδεις Κῦρος καὶ οὐδὲν αὐτῷ εἰς ἅλωσιν τῆς πόλεως προὔβαινεν, ἐν πολλῷ τε δέει ἦν μὴ ἀθροισθὲν τὸ συμμαχικὸν τοῦ Κροίσου διαλύσειεν αὐτῷ τὴν στρατιάν, τότε τὴν παρθένον ταύτην ἔχει λόγος περὶ προδοσίας συνθεμένην τῷ Κύρῳ, εἰ κατὰ ﻿[p. 26] νόμους Περσῶν ἕξει γυναῖκα αὐτήν, κατὰ τὴν ἄκραν, μηδενὸς φυλάσσοντος δἰ ὀχυρότητα τοῦ χωρίου, εἰσδέχεσθαι τοὺς πολεμίους, συνεργῶν αὐτῇ καὶ ἄλλων τινῶν γινομένων: τὸν μέντοι Κῦρον μὴ ἐμπεδῶσαι αὐτῇ τὴν ὑπόσχεσιν.

XXII. THE STORY OF NANIS

From the lyrics of Licymnius of Chios and from Hermesianax

The story has been told that the citadel of Sardis was captured by Cyrus, the king of the Persians, through its betrayal by Nanis, the daughter of Croesus. Cyrus was besieging Sardis, and none of the devices he employed resulted in the capture of the city: he was indeed in great fear that Croesus would get together again an army of allies and would come and destroy the blockading force. Then (so the story went) this girl, Nanis, made an agreement to betray the place to Cyrus if he would take her to wife according to the customs of the Persians; she got together some helpers and let in the enemy by the extreme summit of the citadel, a place where no guards were posted owing to its natural strength. Cyrus, however, refused to perform the promise which he had made to her.


δε ξηιλονιδε

Κλεώνυμος ὁ Λακεδαιμόνιος, βασιλείου γένους ὢν καὶ πολλὰ κατορθώσας Λακεδαιμονίοις, ἔγημε Χειλωνίδα προσήκουσαν αὐτῷ κατὰ γένος. Ταύτῃ σφοδρῶς ἐπιτεταμένου τοῦ Κλεωνύμου καὶ τὸν ἔρωτα οὐκ ἠρέμα φέροντος, τοῦ μὲν κατηλόγει, πᾶσα δὲ ἐνέκειτο Ἀκροτάτῳ, τῷ τοῦ βασιλέως υἱεῖ: [2] καὶ γὰρ ὁ μειρακίσκος αὐτῆς ἀναφανδὸν ὑπεκάετο, ὥστε πάντας ἀνὰ στόμα ἔχειν τὴν ὁμιλίαν αὐτῶν. Δἰ ἣν αἰτίαν δυσαναχετήσας ὁ Κλεώνυμος καὶ ἄλλως δὲ οὐκ ἀρεσκόμενος τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔθεσιν, ἐπεραιώθη πρὸς Πύρρον εἰς Ἤπειρον καὶ αὐτὸν ἀναπείθει πειρᾶσθαι τῆς Πελοποννήσου, ὡς εἴ γε ἐντόνως ἅψαιντο τοῦ πολέμου, ῥᾳδίως ἐκπολιορκήσοντες τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις: ἔφη δὲ καὶ αὐτῷ τι ἤδη προδιειργάσθαι, ὥστε καὶ στάσιν ἐγγενέσθαι τισὶ τῶν πόλεων.

XXIII. THE STORY OF CHILONIS

Cleonymus of Sparta, who was of royal stock and had done great things for the Lacedaemonians, took to wife his kinswoman Chilonis. He loved her with a great love – his was no gentle passion – but she despised him, and gave her whole heart to Acrotatus, the son of the king. Indeed the stripling let the fire of his love shew openly, so that all men were talking of their intrigue; wherefore Cleonymus, being sorely vexed, and having besides no liking for the Lacedaemonians and their ways, crossed over the Pyrrhus in Epirus and advised him to attack the Peloponnese; if they prosecuted the war vigorously, he said they would without difficulty storm the Lacedaemonian cities; and he added that he had already prepared the ground, so that in many of the cities there would be a revolt in his favour.


δε ηιππαρινο

Ἱππαρῖνος δ̓ ὁ Συρακοσίων τύραννος εἰς ἐπιθυμίαν ἀφίκετο πάνυ καλοῦ παιδός: Ἀχαιὸς αὐτῷ ὄνομα. Τοῦτον ἐξαλλάγμασι πολλοῖς ὑπαγόμενος πείθει τὴν οἰκίαν ἀπολιπόντα σὺν αὐτῷ μένειν: χρόνου δὲ προϊόντος, ὡς πολεμίων τις ἔφοδος προσηγγέλη πρός τι τῶν ὑπ̓ ἐκείνου κατεχομένων χωρίων, καὶ ἔδει κατὰ τάχος βοηθεῖν, ἐξορμῶν ὁ Ἱππαρῖνος παρεκελεύσατο τῷ παιδί, εἴ τις ἐντὸς τῆς αὐλῆς βιάζοιτο, κατακαίνειν αὐτὸν τῇ σπάθῃ, ἣν ἐτύγχανεν αὐτῷ κεχαρισμένος. [2] Κἀπειδὴ συμβαλὼν τοῖς πολεμίοις κατὰ κράτος αὐτοὺς εἷλεν, ἐπὶ πολὺν οἶνον ἐτράπετο [p. 27] καὶ συνουσίαν: ἐκκαόμενος δὲ ὑπὸ μέθης καὶ πόθου τοῦ παιδὸς ἀφίππευσεν εἰς τὰς Συρακούσας, καὶ παραγενόμενος ἐπὶ τὴν οἰκίαν, ἔνθα τῷ παιδὶ παρεκελεύσατο μένειν, ὃς μὲν ἦν οὐκ ἐδήλου, θετταλίζων δὲ τῇ φωνῇ τὸν Ἱππαρῖνον ἔφησεν ἀπεκτονηκέναι: ὁ δὲ παῖς διαγανακτήσας, σκότους ὄντος παίει καιρίαν τὸν Ἱππαρῖνον: ὁ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐπιβιοὺς καὶ τοῦ φόνου τὸν Ἀχαιὸν ἀπολύσας ἐτελεύτησεν.

XXIV. THE STORY OF HIPPARINUS

Hipparinus, tyrant of Syracuse, felt a great affection for a very fair boy named Achaeus, and, by means of presents of varying kinds, persuaded him to leave his home and stay with him in his palace. Some little time after, the news was brought to him of a hostile incursion into one of the territories belonging to him, and he had to go with all speed to help his subjects. When he was starting, he told the boy that if anyone of the courtiers offered violence to him, he was to stab him with the dagger which he had given him as a present. Hipparinus met his enemies and inflicted on them an utter defeat, and celebrating his victory by deep potations of wine and by banqueting: then, heated with the wine and by desire to see the lad, he rode off at full gallop to Syracuse. Arriving at the house where he had bidden the boy to stay, he did not tell him who he was, but, putting on a Thessalian accent, cried out that he had killed Hipparinus: it was dark, and the boy, in his anger and grief, struck him and gave him a mortal wound. He lived for three days, acquitted Achaeus of the guilt of his death, and then breathed his last.


δε πηαψλλο

Φάυλλος δ̓ ὁ τύραννος ἠράσθη τῆς Ἀρίστωνος γυναικός, ὃς Οἰταίων προστάτης ἦν: οὗτος διαπεμπόμενος πρὸς αὐτὴν χρυσόν τε πολὺν καὶ ἄργυρον ἐπηγγέλλετο δώσειν, εἴ τέ τινος ἄλλου δέοιτο φράζειν ἐκέλευεν ὡς οὐχ ἁμαρτησομένην. [2] Τὴν δ̓ ἄρα πολὺς εἶχε πόθος ὅρμου τοῦ τότε κειμένου ἐν τῷ τῆς Προνοίας Ἀθηνᾶς ἱερῷ, ὃν εἶχε λόγος Ἐριφύλης γεγονέναι, ἠξίου τε ταύτης τῆς δωρεᾶς τυχεῖν. [3] Φάυλλος δὲ τά τε ἄλλα κατασύρων ἐκ Δελφῶν ἀναθήματα ἀναιρεῖται καὶ τὸν ὅρμον: ἐπεὶ δὲ διεκομίσθη εἰς οἶκον τὸν Ἀρίστωνος, χρόνον μέν τινα ἐφόρει αὐτὸν ἡ γυνὴ μάλα περίπυστος οὖσα, μετὰ δὲ ταῦτα παραπλήσιον αὐτῇ πάθος συνέβη τῷ περὶ τὴν Ἐριφύλην γενομένῳ. [4] Ὁ γὰρ νεώτερος τῶν υἱῶν αὐτῆς μανεὶς τὴν οἰκίαν ὑφῆψε, καὶ τήν τε μητέρα καὶ τὰ πολλὰ τῶν κτημάτων κατέφλεξε.

XXV. THE STORY OF PHAYLLUS

From Phylarchus

The tyrant Phayllus fell in love with the wife of Ariston, chief of the Oetaeans: he sent envoys to her, with promises of much silver and gold, and told them to add that if there were anything else which she wanted, she should not fail of her desire. Now she had a great longing for a necklace that was at that time hanging in the temple of Athene the goddess of Forethought: it was said formerly to have belonged to Eriphyle; and this was the present for which she asked. Phayllus took a great booty of the offerings at Delphi, the necklace among the rest: it was sent to the house of Ariston, and for some considerable time the woman wore it, and was greatly famed for so doing. But later she suffered a fate very similar to that of Eriphyle: her youngest son went mad and set fire to their house, and in the course of the conflagration both she and a great part of their possessions were consumed.


δε απριατε

Ἐν Λέσβῳ παιδὸς Ἀπριάτης Τράμβηλος ὁ Τελαμῶνος ἐρασθεὶς πολλὰ ἐποιεῖτο εἰς τὸ προσαγαγέσθαι τὴν κόρην: ὡς δὲ ἐκείνη οὐ πάνυ ἐνεδίδου, ἐνενοεῖτο δόλῳ καὶ ἀπάτῃ περιγενέσθαι αὐτῆς. Πορευομένην οὖν ποτε σὺν θεραπαινιδίοις ἐπί τι τῶν [p. 28] πατρῴων χωρίων, ὃ πλησίον τῆς θαλάσσης ἔκειτο, [2] λοχήσας εἷλεν. Ὡς δὲ ἐκείνη πολὺ μᾶλλον ἀπεμάχετο περὶ τῆς παρθενίας, ὀργισθεὶς Τράμβηλος ἔρριψεν αὐτὴν εἰς τὴν θάλασσαν: ἐτύγχανεν δὲ ἀγχιβαθὴς οὖσα. Καὶ ἡ μὲν ἄρα οὕτως ἀπολώλει: τινὲς μέντοι ἔφασαν διωκομένην ἑαυτὴν ῥῖψαι.

XXVI. THE STORE OF APRIATE

From the Thrax of Euphorion

Trambelus the son of Telamon fell in love with a girl named Apriate in Lesbos. He used every effort to gain her: but, as she shewed no signs at all of relenting, he determined to win her by strategy and guile. She was walking one day with her attendant handmaids to one of her fathers domains which was by the seashore, and there he laid an ambush for her and made her captive; but she struggled with the greatest violence to protect her virginity, and at last Trambelus in fury threw her into the sea, which happened at that point to be deep inshore. Thus did she perish; the story has, however, been related by others in the sense that she threw herself in while fleeing from his pursuit.

[3] Τράμβηλον δὲ οὐ πολὺ μετέπειτα τίσις ἐλάμβανεν ἐκ θεῶν: ἐπειδὴ γὰρ Ἀχιλλεὺς ἐκ τῆς Λέσβου πολλὴν λείαν ἀποτεμόμενος ἤγαγεν, οὗτος, ἐπαγαγομένων αὐτὸν τῶν ἐγχωρίων βοηθόν, συνίσταται αὐτῷ. [4] Ἔνθα δὴ πληγεὶς εἰς τὰ στέρνα παραχρῆμα πίπτει: ἀγάμενος δὲ τῆς ἀλκῆς αὐτὸν Ἀχιλλεὺς ἔτι ἔμπνουν ἀνέκρινεν ὅστις τε ἦν καὶ ὁπόθεν: ἐπεὶ δὲ ἔγνω παῖδα Τελαμῶνος ὄντα, πολλὰ κατοδυράμενος ἐπὶ τῆς ἠιόνος μέγα χῶμα ἔχωσε. Τοῦτο ἔτι νῦν ἡρῷον Τραμβήλου καλεῖται.

It was not long before divine vengeance fell upon Trambelus: Achilles was ravaging Lesbos and carrying away great quantities of booty, and Trambelus got together a company of the inhabitants of the island, and went out to meet him in battle. In the course of it he received a wound in the breast and instantly fell to the ground; while he was still breathing, Achilles, who had admired his valour, inquired of his name and origin. When he was told that he was the son of Telamon, he bewailed him long and deeply, and piled up a great barrow for him on the beach: it is still called the hero Trambelus mound.


δε αλξινοε

Ἔχει δὲ λόγος καὶ Ἀλκινόην, τὴν Πολύβου μὲν τοῦ Κορινθίου θυγατέρα, γυναῖκα δὲ Ἀμφιλόχου τοῦ Δρύαντος, κατὰ μῆνιν Ἀθηνᾶς ἐπιμανῆναι ξένῳ Σαμίῳ: [2] Ξάνθος αὐτῷ ὄνομα. Ἐπὶ μισθῷ γὰρ αὐτὴν ἀγαγομένην χερνῆτιν γυναῖκα Νικάνδρην καὶ ἐργασαμένην ἐνιαυτὸν ὕστερον ἐκ τῶν οἰκίων ἐλάσαι, μὴ ἐντελῆ τὸν μισθὸν ἀποδοῦσαν: τὴν δὲ ἀράσασθαι πολλὰ Ἀθηνᾷ τίσασθαι αὐτὴν ἀντ̓ ἀδίκου στερήσεως: ὅθεν εἰς τοσοῦτον ἐλθεῖν, ὥστε ἀπολιπεῖν οἶκόν τε καὶ παῖδας ἤδη γεγονότας, συνεκπλεῦσαί τε τῷ Ξάνθῳ: [3] γενομένην δὲ κατὰ μέσον πόρον ἔννοιαν λαβεῖν τῶν εἰργασμένων, καὶ αὐτίκα πολλά τε δάκρυα προΐεσθαι καὶ ἀνακαλεῖν ὁτὲ μὲν ἄνδρα κουρίδιον, ὁτὲ δὲ τοὺς παῖδας: τέλος δὲ πολλὰ τοῦ Ξάνθου παρηγοροῦντος [p. 29] καὶ φαμένου γυναῖκα ἕξειν, μὴ πειθομένην ῥῖψαι ἑαυτὴν εἰς θάλασσαν.

XXVII. THE STORY OF ALCINOE

From the Curses of Moero

Alcinoe, so the story goes, was the daughter of Polybus of Corinth and the wife of Amphilochus the son of Dryas; by the wrath of Athene she became infatuated with a stranger from Samos, named Xanthus. This was the reason of her visitation: she had hired a woman named Nicandra to come and spin for her, but after she had worked for her for a year, she turned her out of her house without paying her the full wages she had promised, and Nicandra had earnestly prayed Athene to avenge her for the unjust withholding of her due. Thus afflicted, Alcinoe reached such a state that she left her home and the little children she had borne to Amphilochus, and sailed away with Xanthus; but in the middle of the voyage she came to realise what she had done. She straightway shed many tears, calling often, now upon her young husband and now upon her children, and though Xanthus did his best to comfort her, saying that he would make her his wife, she would not listen to him, but threw herself into the sea.


δε ξλιτε

Διαφόρως δὲ ἱστορεῖται περὶ Κυζίκου τοῦ Αἰνέου: οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἔφασαν ἁρμοσάμενον Λάρισαν τὴν Πιάσου, ᾗ ὁ πατὴρ ἐμίγη πρὸ γάμου, μαχόμενον ἀποθανεῖν: τινὲς δὲ προσφάτως γήμαντα Κλείτην συμβαλεῖν δἰ ἄγνοιαν τοῖς μετὰ Ἰάσονος ἐπὶ τῆς Ἀργοῦς πλέουσι, καὶ οὕτως πεσόντα πᾶσι μὲν τοῖς ἄλλοις ἀλγεινὸν πόθον ἐμβαλεῖν, ἐξόχως δὲ τῇ Κλείτῃ: ἰδοῦσα γὰρ αὐτὸν ἐρριμμένον, περιεχύθη καὶ πολλὰ κατωδύρατο, νύκτωρ δὲ λαθοῦσα τὰς θεραπαινίδας ἀπό τινος δένδρου ἀνήρτησεν ἑαυτήν.

XXVIII. THE STORY OF CLITE

From the Apollodorus of Euphorion: the latter part from the first book of the Argonautica of Apollonius

There are various forms of the story of Cyzicus the son of Aeneus. Some have told how he married Larisa the daughter of Piasus, with whom her father had to do before she was married, and afterwards died in battle; others, how when he had but recently married Clite, he met in battle (not knowing who his adversaries were ) the heroes who were sailing with Jason in the Argo; and that his fall in this combat caused the liveliest regret to all, but to Clite beyond all measure. Seeing him lying dead, she flung her arms round him and bewailed him sorely, and then at night she avoided the watch of her serving-maids and hung herself from a tree.


δε δαπηνιδε

Ἐν Σικελίᾳ δὲ Δάφνις Ἑρμοῦ παῖς ἐγένετο, σύριγγι δή τε δεξιῶς χρήσασθαι καὶ τὴν ἰδέαν ἐκπρεπής. Οὗτος εἰς μὲν τὸν πολὺν ὅμιλον ἀνδρῶν οὐ κατῄει, βουκολῶν δὲ κατὰ τὴν Αἴτνην χείματός τε καὶ θέρους ἠγραύλει. Τούτου λέγουσιν Ἐχεναΐδα Νύμφην ἐρασθεῖσαν παρακελεύσασθαι αὐτῷ γυναικὶ μὴ πλησιάζειν: μὴ πειθομένῳ γὰρ αὐτῷ συμβήσεσθαι τὰς ὄψεις ἀποβαλεῖν. [2] Ὁ δὲ χρόνον μέν τινα καρτερῶς ἀντεῖχεν καίπερ οὐκ ὀλίγων ἐπιμαινομένων αὐτῷ: ὕστερον δὲ μία τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν βασιλίδων οἴνῳ πολλῷ δηλησαμένη αὐτὸν ἤγαγεν εἰς ἐπιθυμίαν αὐτῇ μιγῆναι: καὶ οὕτως ἐκ τοῦδε ὁμοίως Θαμύρᾳ τῷ Θρᾳκὶ δἰ ἀφροσύνην ἐπεπήρωτο.

XXIX. THE STORY OF DAPHNIS

From the Sicelica of Timaeus

In Sicily was born Daphnis the son of Hermes, who was skilled in playing on the pipes and also exceedingly beautiful. He would never frequent the places where men come together, but spent his life in the open, both winter and summer, keeping his herds on the slopes of Etna. The nymph Echenais, so the story runs, fell in love with him, and bade him never have to do with mortal woman; if he disobeyed, his fate would be to lose his eyes. For some considerable time he stood out strongly against all temptation, although not a few women were madly in love with him; but at last one of the Sicilian princesses worked his ruin by plying him with much wine, and so brought him to the desire to consort with her. Thus he, too, like Thamyras the Thracian, was thenceforward blind through his own folly.


δε ξελτινε

Λέγεται δὲ καὶ Ἡρακλέα, ὅτε ἀπ̓ Ἐρυθείας τὰς Γηρυόνου βοῦς ἤγαγεν, ἀλώμενον διὰ τῆς Κελτῶν [p. 30] χώρας ἀφικέσθαι παρὰ Βρεταννόν: τῷ δὲ ἄρα ὑπάρχειν θυγατέρα, Κελτίνην ὄνομα. Ταύτην δὲ ἐρασθεῖσαν τοῦ Ἡρακλέους κατακρύψαι τὰς βοῦς, μὴ θέλειν τε ἀποδοῦναι, εἰ μὴ πρότερον αὐτῇ μιχθῆναι: τὸν δὲ Ἡρακλέα τὸ μέν τι καὶ τὰς βοῦς ἐπειγόμενον ἀνασώσασθαι, πολὺ μᾶλλον μέντοι τὸ κάλλος ἐκπλαγέντα τῆς κόρης συγγενέσθαι αὐτῇ, καὶ αὐτοῖς χρόνου περιήκοντος γενέσθαι παῖδα Κελτόν, ἀφ̓ οὗ δὴ Κελτοὶ προσηγορεύθησαν.

XXX. THE STORY OF CELTINE

Hercules, it is told, after he had taken the kine of Geryones from Erythea, was wandering through the country of the Celts and came to the house of Bretannus, who had a daughter called Celtine. Celtine fell in love with Hercules and hid away the kine, refusing to give them back to him unless he would first content her. Hercules was indeed very anxious to bring the kine safe home, but he was far more struck by the girls exceeding beauty, and consented to her wishes; and then, when the time had come round, a son called Celtus was born to them, from whom the Celtic race derived their name.


δε διμοετα

Λέγεται δὲ καὶ Διμοίτην ἁρμόσασθαι μὲν Τροιζῆνος τἀδελφοῦ θυγατέρα Εὐῶπιν: αἰσθανόμενον δὲ συνοῦσαν αὐτὴν διὰ σφοδρὸν ἔρωτα τἀδελφῷ, δηλῶσαι τῷ Τροιζῆνι: τὴν δὲ διὰ τὸ δέος καὶ αἰσχύνην ἀναρτῆσαι αὑτήν, πολλὰ πρότερον λυγρὰ καταρασαμένην τῷ αἰτίῳ τῆς συμφορᾶς. [2] Ἔνθα δὴ τὸν Διμοίτην μετ̓ οὐ πολὺν χρόνον ἐπιτυχεῖν γυναικὶ μάλα καλῇ τὴν ὄψιν ὑπὸ τῶν κυμάτων ἐκβεβλημένῃ καὶ αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθόντα συνεῖναι: ὡς δὲ ἤδη ἐνεδίδου τὸ σῶμα διὰ μῆκος χρόνου, χῶσαι αὐτῇ μέγαν τάφον, καὶ οὕτως μὴ ἀνιέμενον τοῦ πάθους ἐπικατασφάξαι αὑτόν.

XXXI. THE STORY OF DIMOETES

From Phylarchus

Dimoetes is said to have married his brother Troezens daughter, Evopis, and afterwards, seeing that she was afflicted with a great love for her own brother, and was consorting with him, he informed Troezen; the girl hung herself for fear and shame, first calling down every manner of curse on him who was the cause of her fate. It was not long before Dimoetes came upon the body of a most beautiful woman thrown up by the sea, and he conceived the most passionate desire for her company; but soon the body, owing to the period of time since her death, began to see corruption, and he piled up a huge barrow for her; and then, as even so his passion was in no wise relieved, he killed himself at her tomb.


δε αντηιππε

Παρὰ δὲ Χάοσι μειρακίσκος τις τῶν πάνυ δοκίμων Ἀνθίππης ἠράσθη. Ταύτην ὑπελθὼν πάσῃ μηχανῇ πείθει αὐτῷ συμμιγῆναι: ἡ δὲ ἄρα καὶ αὐτὴ οὐκ ἐκτὸς ἦν τοῦ πρὸς τὸν παῖδα πόθου: καὶ ἐκ τοῦδε λανθάνοντες τοὺς αὑτῶν γονεῖς ἐξεπίμπλασαν τὴν ἐπιθυμίαν. [2] Ἑορτῆς δέ ποτε τοῖς Χάοσι δημοτελοῦς ἀγομένης καὶ πάντων εὐωχουμένων, ἀποσκεδασθέντες εἴς τινα δρυμὸν κατειλήθησαν. Ἔτυχε δὲ ἄρα ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς Κίχυρος πάρδαλιν διώκων, ﻿[p. 31] ἧς συνελαθείσης εἰς ἐκεῖνον τὸν δρυμὸν ἀφίησιν ἐπ̓ αὐτὴν τὸν ἄκοντα. Καὶ τῆς μὲν ἁμαρτάνει,

XXXII. THE STORY OF ANTHIPPE

Among the Chaonians a certain youth of most noble birth fell in love with a girl named Anthippe; he addressed her with every art to attempt her virtue, and indeed she too was not untouched by love for the lad, and soon they were taking their fill of their desires unknown to their parents. Now on one occasion a public festival was being celebrated by the Chaonians, and while all the people were feasting, the young pair slipped away and crept under a certain bush. But it so happened that the kings son, Cichyrus, was hunting a leopard; the beast was driven into the same thicket, and he hurled his javelin at it; he missed it,

[3] τυγχάνει δὲ τῆς παιδός: ὑπολαβὼν δὲ τὸ θηρίον καταβεβληκέναι ἐγγυτέρω τὸν ἵππον προσελαύνει: καὶ καταμαθὼν τὸ μειράκιον ἐπὶ τοῦ τραύματος τῆς παιδὸς ἔχον τὼ χεῖρε ἐκτός τε φρενῶν ἐγένετο καὶ περιδινηθεὶς ἀπολισθάνει τοῦ ἵππου εἰς χωρίον ἀπόκρημνον καὶ πετρῶδες. [4] Ἔνθα δὴ ὁ μὲν ἐτεθνήκει, οἱ δὲ Χάονες, τιμῶντες τὸν βασιλέα, κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον τείχη περιεβάλοντο καὶ τὴν πόλιν ἐκάλεσαν Κίχυρον. [5] Φασὶ δέ τινες τὸν δρυμὸν ἐκεῖνον εἶναι τῆς Ἐχίονος θυγατρὸς Ἠπείρου, ἣν μεταναστᾶσαν ἐκ Βοιωτίας βαδίζειν μεθ̓ Ἁρμονίας καὶ Κάδμου, φερομένην τὰ Πενθέως λείψανα, ἀποθανοῦσαν δὲ περὶ τὸν δρυμὸν τόνδε ταφῆναι: διὸ καὶ τὴν γῆν Ἤπειρον ἀπὸ ταύτης ὀνομασθῆναι.

but hit the girl. Thinking that he had hit his leopard, he rode up; but when he saw the lad trying to staunch the girls wound with his hands, he lost his senses, flung away and finally fell off his horse down a precipitous and stony ravine. There he perished; but the Chaonians, to honour their king, put a wall round the place and gave the name of Cichyrus to the city so founded. The story is also found in some authorities that the thicket in question was sacred to Epirus, the daughter of Echion; she had left Boeotia and was journeying with Harmonia and Cadmus, bearing the remains of Pentheus; dying there, she was buried in this thicket. That is the reason that country was named Epirus, after her.


δε αεσαονε

διαφόρως δὲ τοῖς πολλοῖς ἱστορεῖται καὶ τὰ Νιόβῆς. Οὐ γὰρ Ταντάλου φασὶν αὐτὴν γενέσθαι, ἀλλ̓ Ἀσσάονος μὲν θυγατέρα, Φιλόττου δὲ γυναῖκα: εἰς ἔριν δὲ ἀφικομένην Λητοῖ περὶ καλλιτεκνίας ὑποσχεῖν τίσιν τοιάνδε: τὸν μὲν Φίλοττον ἐν κυνηγίᾳ διαφθαρῆναι, τὸν δὲ Ἀσσάονα τῆς θυγατρὸς πόθῳ ἐχόμενον αὐτὴν αὑτῷ γήμασθαι: [2] μὴ ἐνδιδούσης δὲ τῆς Νιόβης, τοὺς παῖδας αὐτῆς εἰς εὐωχίαν καλέσαντα καταπρῆσαι. Καὶ τὴν μὲν διὰ ταύτην τὴν συμφορὰν ἀπὸ πέτρας ὑψηλοτάτης αὑτὴν ῥῖψαι, ἔννοιαν δὲ λαβόντα τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων διαχρήσασθαι τὸν Ἀσσάονα ἑαυτόν. Ἐκ δὲ Οἰνώνης καὶ Ἀλεξάνδρου παῖς ἐγένετο

XXXIII. THE STORY OF ASSAON

From the Lydiaca of Xanthus, the second book of Neanthes, and Simmias of Rhodes

The story of Niobe is differently told by various authorities; some, for instance, say that she was not the daughter of Tantalus, but of Assaon, and the wife of Philottus; and for having had her dispute with Leto about the beauty of their children, her punishment was as follows: Philottus perished while hunting; Assaon, consumed with love for his own daughter, desired to take her to wife; on Niobe refusing to accede to his desires, he asked her children to a banquet, and there burned them all to death. As a result of this calamity, she flung herself from a high rock; Assaon, when he came to ponder upon these his sins, made away with himself.


δε ξορψτηο

[p. 32] Κόρυθος. Οὗτος ἐπίκουρος ἀφικόμενος εἰς Ἴλιον Ἑλένης ἠράσθη, καὶ αὐτὸν ἐκείνη μάλα φιλοφρόνως ὑπεδέχετο: ἦν δὲ τὴν ἰδέαν κράτιστος: φωράσας δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ ἀνεῖλεν. [2] Νίκανδρος μέντοι τὸν Κόρυθον οὐκ Οἰνώνης, ἀλλὰ Ἑλένης καὶ Ἀλεξάνδρου φησὶν γενέσθαι, λέγων ἐν τούτοις:

ἠρία τ̓ εἰν Ἀίδαο κατοιχομένου Κορύθοιο,

ὅντε καὶ ἁρπακτοῖσιν ὑποδμηθεῖς1᾿ ὑμεναίοις

Τυνδαρίς, αἴν̓ ἀχέουσα, κακὸν γόνον ἤρατο βούτεω.

XXXIV. THE STORY OF CORYTHUS

From the second book of Hellanicus Troica, and from Cephalon of Gergitha

Of the union of Oenone and Alexander was born a boy named Corythus. He came to Troy to help the Trojans, and there fell in love with Helen. She indeed received him with the greatest warmth – he was of extreme beauty – but his father discovered his aims and killed him. Nicander however says that he was the son, not of Oenone, but of Helen and Alexander, speaking of him as follows: –

There was the tomb of fallen Corythus,

Whom Helen bare, the fruit of marriage-rape,

In bitter woe, the Herdsmans evil brood.


δε ευλιμενε

Ἐν δὲ Κρήτῃ ἠράσθη Λύκαστος τῆς Κύδωνος θυγατρὸς Εὐλιμένης, ἣν ὁ πατὴρ Ἀπτέρῳ καθωμολόγητο πρωτεύοντι τότε Κρητῶν: ταύτῃ κρύφα συνὼν ἐλελήθει. Ὡς δὲ τῶν Κρητικῶν τινες πόλεων ἐπισυνέστησαν Κύδωνι καὶ πολὺ περιῆσαν, πέμπει τοὺς πευσομένους εἰς θεοῦ, ὅ τι ἂν ποιῶν κρατήσειεν τῶν πολεμίων. [2] Καὶ αὐτῷ θεσπίζεται τοῖς ἐγχωρίοις ἥρωσι σφαγιάσαι παρθένον. Ἀκούσας δὲ τοῦ χρηστηρίου Κύδων διεκλήρου τὰς παρθένους πάσας, καὶ κατὰ δαίμονα ἡ θυγάτηρ λαγχάνει. 

XXXV. THE STORY OF EULIMENE

In Crete Lycastus fell in love with Eulimene, the daughter of Cydon, though her father had already betrothed her to Apterus, who was at that time the most famous man among the Cretans; and he used to consort with her without the knowledge of her father and her intended spouse. But when some o the Cretan cities revolted against Cydon, and easily withstood his attacks, he sent ambassadors to inquire of the oracle by what course of action he could get the better of his enemies, and the answer was given him that he must sacrifice a virgin to the heroes worshiped in the country. Cydon, on hearing the oracles reply, cast lots upon all the virgins of his people, and, as the gods would have it, the fatal lot fell upon his own daughter.

[3] Λύκαστος δὲ δείσας περὶ αὐτῆς μηνύει τὴν φθορὰν καὶ ὡς ἐκ πολλοῦ χρόνου συνείη αὐτῇ: ὁ δὲ πολὺς ὅμιλος πολὺ μᾶλλον ἐδικαίου αὐτὴν τεθνάναι. [4] Ἐπειδὴ δὲ ἐσφαγιάσθη, ὁ Κύδων τὸν ἱερέα κελεύει αὐτῆς διατεμεῖν τὸ ἐπομφάλιον, καὶ οὕτως εὑρέθη ἔγκυος. Ἄπτερος δὲ δόξας ὑπὸ Λυκάστου δεινὰ πεπονθέναι λοχήσας αὐτὸν ἀνεῖλε καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἔφυγε πρὸς Ξάνθον εἰς Τέρμερα.

Then Lycastus, in fear for her life, confessed that he had corrupted her and had indeed been her lover for a long time; but the assembly only voted all the more inflexibly that she must die. After she had been sacrificed, Cydon told the priest to cut through her belly by the navel, and this done she was found to be with child. Apterus considering himself mortally injured by Lycastus, laid an ambush and murdered him: and for that crime was obliged to go into exile and flee to the court of Xanthus at Termera.


δε αργαντηονε

Λέγεται δὲ καὶ Ῥῆσον, πρὶν ἐς Τροίαν ἐπίκουρον ἐλθεῖν, ἐπὶ πολλὴν γῆν ἰέναι προσαγόμενόν [p. 33] τε καὶ δασμὸν ἐπιτιθέντα. Ἔνθα δὴ καὶ εἰς Κίον ἀφικέσθαι κατὰ κλέος γυναικὸς καλῆς: Ἀργανθώνη αὐτῇ ὄνομα. [2] Αὕτη τὴν μὲν κατ̓ οἶκον δίαιταν καὶ μονὴν ἀπεστύγει, ἀθροισαμένη δὲ κύνας πολλοὺς ἐθήρευεν οὐ μάλα τινὰ προσιεμένη. Ἐλθὼν οὖν ὁ Ῥῆσος εἰς τόνδε τὸν χῶρον βίᾳ μὲν αὐτὴν οὐκ ἦγεν, ἔφη δὲ θέλειν αὐτῇ συγκυνηγεῖν: καὶ αὐτὸς γὰρ ὁμοίως ἐκείνῃ τὴν πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλίαν ἐχθαίρειν: ἡ δὲ ταῦτα λέξαντος ἐκείνου κατῄνεσε πειθομένη αὐτὸν ἀληθῆ λέγειν. 

XXXVI. THE STORY OF ARGANTHONE

From the first book of the Bithyniaca of Asclepiades of Myrlea

Rhesus, so the story goes, before he went to help Troy, travelled over many countries, subduing tem and imposing contributions; and in the course of his career he came to Cius, attracted by the fame of a beautiful woman called Arganthone. She had no taste for indoor life and staying at home, but she got together a great pack of hounds and used to hunt, never admitting anybody to her company. When Rhesus came to this place, he made no attempt to take her by force; he professed to desire to hunt with her, saying that he, like her, hated the company of men; and she was delighted at what he said, believing that he was speaking the truth.

[3] Χρόνου δὲ πολλοῦ διαγενομένου εἰς πολὺν ἔρωτα παραγίνεται τοῦ Ῥήσου: καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχάζει αἰδοῖ κατεχομένη: ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον ἐγίνετο τὸ πάθος, ἀπετόλμησεν εἰς λόγους ἐλθεῖν αὐτῷ, καὶ οὕτως ἐθέλων αὐτὴν ἐκεῖνος ἠγάγετο γυναῖκα. [4] Ὕστερον δέ, πολέμου γενομένου τοῖς Τρωσί, μετῄεσαν αὐτὸν οἱ βασιλεῖς ἐπίκουρον: ἡ δὲ Ἀργανθώνη, εἴτε καὶ δἰ ἔρωτα, ὃς πολὺς ὑπῆν αὐτῇ, εἴτε καὶ ἄλλως καταμαντευομένη τὸ μέλλον, βαδίζειν αὐτὸν οὐκ εἴα. [5] Ῥῆσος δὲ μάλα κακιζόμενος ἐπὶ τῇ μονῇ οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ ἦλθεν εἰς Τροίαν καὶ μαχόμενος ἐπὶ ποταμῷ τῷ νῦν ἀπ̓ ἐκείνου Ῥήσῳ καλουμένῳ, πληγεὶς ὑπὸ Διομήδους ἀποθνήσκει. [6] Ἡ δὲ ὡς ᾔσθετο τεθνηκότος αὐτοῦ, αὖτις ἀπεχώρησεν εἰς τὸν τόπον, ἔνθα ἐμίγη πρῶτον αὐτῷ, καὶ περὶ αὐτὸν ἀλωμένη θαμὰ ἐβόα τοὔνομα τοῦ Ῥήσου: τέλος δὲ σῖγα τῷ ποταμῷ προσημένη διὰ λύπην ἐξ ἀνθρώπων ἀπηλλάγη. Παρθενίου Νικαέως περὶ ἐρωτικῶν παθημάτων τέλος

After some considerable time had passed, she fell deeply in love with him: at first, restrained by shame, she would not confess her affection; but then, her passion growing stronger, she took courage to tell him, and so by mutual consent he took her to wife. Later on, when the Trojan war broke out, the princes on the Trojan side sent to fetch him as an ally; but Arganthone, either because of her very great love for him, or because she somehow knew the future, would not let him go. But Rhesus could not bear the thought of becoming soft and unwarlike by staying at home. He went to Troy, and there, fighting at the river now called Rhesus after him, was wounded by Diomed and died. Arganthone, when she heard of his death, went once more to the place where they had first come together, and wandering about there called unceasingly Rhesus, Rhesus; and at last, refusing all meat and drink for the greatness of her grief, passed away from among mankind.


The Biography
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Bust of Tiberius at the Romano-Germanic Museum in Cologne — Parthenius is believed to have lived until the accession of Tiberius in 14 AD.


Introduction to Parthenius by S. Gaselee
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I

THE MOST IMPORTANT piece of evidence for the life of Parthenius is the notice of him in Suidas [Suidas, living in the tenth century, composed something between a dictionary and an encyclopaedia, using many ancient and valuable materials which have long since disappeared. Justus Lipsius described him, so far as his value to Greek scholars goes, in a happy epigram: Pecus eat Suidaa, sed pesus aurei velleris.] Lexicon: Parthenius, the son of Heraclides and Eudora (Hermippus [Of Berytus, about the third century A.D] gives his mothers name as Tëtha) was a native of Nicaea [In Bithynia, on the southern bank of the river Ascania, famous for the Council held there which condemned Arianism. Stephanus of Byzantium (4752) definitely states that Parthenius was a native of Nicaea.] or Myrlëa [Originally a colony of Colophon in Hellespontine Phrygia, afterwards annexed to Bithynia, on the southern shore of the sinus Cianus: later called Apamea.]: he was an elegiac poet and also composed in other metres. He was taken as a captive by Cinna, [If the name of Cinna is correct, it refers, not to any general in the war, but to the master (perhaps the father of the poet C. Helvius Cinna) whose slave Parthenius became.] when the Romans defeated Mithridates; but he was spared because of his value as a teacher, and lived until the reign of Tiberius. [This reckoning gives him a suspiciously long life. Tiberius, whether ne knew him personally or not, admired his writings: he made (Suetonius Tib. 70) likewise Greek poems in imitation of Ëuphorion, Rhianus, and Parthenius: in which poets being much delighted, their writings and images he dedicated in the public libraries among the ancient and principal authors. Suetonius reflects on the bad taste of Tiberius in reckoning these Alexandrine writers as the equals of the classics. — cf. frg. 3.] He wrote in elegiacs a poem called Aphrodite, [cf. frg. 1.] a Dirge on Arete [All three vowels are long in this name.] his wife, an Encomium upon Arete in three books, and many other works. In addition to this brief biography we have very little mention of Parthenius in Greek or Latin literature; by far the most interesting is that quoted from Macrobius in frg. 30 below, to the effect that he was Virgils tutor in Greek. He knew Cornelius Gallus well, as is clear from the dedicatory letter of the Love Romances, and Gallus was on terms of the closest intimacy with Virgil, so that there is no particular reason to doubt the statement of Macrobius, as some have done. We have a colourless allusion to him, as a writer who dealt in strange and out of the way stories and legends, in the book of Artemidorus on the interpretation of dreams; and a rather slighting mention in Lucian, [Quomodo historia sit conscribenda, § 57.] who contrasts Homers directness of allusion with the elaborate and lengthy descriptions of Parthenius, Euphorion, and Callimachus. [Some have thought that the epigram of Erycius (Anth. Pal. vii. 377) written against Parthenius should in reality be referred to Parthenius of Nicaea: but this theory does not yet appear to me to be proved, cf. frg. 7, p. 352.]

II 

Parthenius, then, was known to the literary world of the ancients as one of the regular Alexandrine school of poets; rather pedantic and obscure, and treating of out-of-the-way stories and the less well known legends of mythology; and of these works of his we have fragments fairly numerous but tantalizingly small. With us, however, his claim to fame — if fame it can be called — rests not on his poetical remains, but on a single short work in prose, his Love Romances, This is a collection of skeleton stories, mostly belonging to fiction or mythology, some with an apocryphal claim to be historical, which were brought together to be used by Cornelius Gallus as themes for poems: they are just of the kind he would himself have employed, and in one case (No. xi = Frg. 29) he had already done so. The book has a double interest; for the study of Greek mythology — though most of the stories are so far off the beaten track that they are with difficulty brought into line with the regular mythological writers — and for the development of the love-story (mostly love unfortunate) in Greek Romance.

III 

The Love Romances exist only in one manuscript, the famous Palatinus 398; a facsimile of a page of it is given at the end of Martinis edition; in his critical notes will be found all the necessary records of manuscript error and perversity, and the best of the conjectures of learned men to remedy the same. The text of the present edition does not profess to follow closely the opinion of any one editor; but I have been to some extent persuaded by the arguments of Mayer-GSchrey [Parthenii Nicaeensis quale in fabulie amatoriie dicendi genus sit, Heidelberg, 1898.] that we must not expect from Parthenius the observance of the rigid standards of classical Greek, and some grammatical usages will be found left in the text which would horrify a schoolmaster looking over a boys Greek Prose. In the fragments I have followed the numeration of Martini, whose collection is the fullest and most satisfactory. [I have taken no account of the indication of Vossius and Joseph Scaliger that Parthenius wrote a Μυσωτός which was the Greek original of Virgils Moretum. Evidence is lacking — and we must remember Virgils nickname of Parthenias.]

IV

Editio pnnceps: Basle, Froben, 1531, ed. by Janus Cornarius, a physician of Zwiccau.

Among later editions of importance, mention should be made of those of Thomas Gale (Histonae poeticae scriptores antiqut), Paris, 1675: Legrand and Heyne, Gottingen, 1798: Passow (Corpus scriptorum eroticorum Graecorum), Leipzig, 1824: Meineke (Analecta Alexandrine), Berlin, 1843 (of great importance for the fragments): Hirschig (Erotici scriptores), Paris, Didot, 1856 (still in some ways the most convenient edition): Hercher (Erotici Scriptores Graeci), Leipzig, 1858: and Martini, Leipzig, Teubner, 1902. The last-named is the standard and best edition: anyone wishing to work on the legends will find full clues to the places where parallels may be found, and references to the work of various scholars on the subjects of them. There have been translations of Parthenius into French and German, but not previously into English.
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Rome, possibly where Parthenius spent his final days



Ops/images/cover.jpg
Parthenius
Complete Works

Ancient Classics Series





Ops/images/img43.jpg





Ops/images/img41.jpg





Ops/images/img42.jpg





Ops/images/img40.jpg





Ops/images/img38.jpg





Ops/images/img39.jpg





Ops/images/img32.jpg
LE






Ops/images/img33.jpg





Ops/images/img30.jpg





Ops/images/img31.jpg
o






Ops/images/img36.jpg





Ops/images/img37.jpg





Ops/images/img34.jpg





Ops/images/img35.jpg





Ops/images/img29.jpg





Ops/images/img27.jpg





Ops/images/img28.jpg





Ops/images/img21.jpg





Ops/images/img22.png





Ops/images/img20.png





Ops/images/img25.png





Ops/images/img26.jpg





Ops/images/img23.png





Ops/images/img24.png





Ops/images/img18.jpg





Ops/images/img19.jpg





Ops/images/img16.png





Ops/images/img17.jpg





Ops/images/img10.jpg
DELPHIlﬁ CLASSICS

www.delphiclassics.com
Eree downloads and buy an entire series at a special discounted price





Ops/images/img11.png





Ops/images/img14.jpg





Ops/images/img15.png





Ops/images/img12.png
DELPHI T CLASSICS





Ops/images/img13.jpg





Ops/images/img4.jpg
PHILOSOPHERS






Ops/images/img3.jpg
THE DELPHI ANCIENT CLASSICS SERIES

Own the wisdom of the ancients on your eReader...





Ops/images/img6.jpg





Ops/images/img5.jpg





Ops/images/img8.jpg





Ops/images/img7.jpg





Ops/images/img9.jpg





Ops/images/img2.png





Ops/images/img1.jpg










